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TECHNISCHE DATEN

Zeile löschen! kleines Ladegerät Schnelllader Doppelllader

Akku-Ladegerät CGB20 JLH262102000G CGC20G

Eingangsspannung 100 - 240 V 220 - 240 V 220 - 240 V

Frequenz 50 - 60 Hz 50 - 60 Hz 50 - 60 Hz

Ausgangsspannung 21 V  21 V  20V  

Ausgangsstrom 470 mA 2 A 2 x 2 A

Aufnahmeleistung 15 W 60 W 140 W

Empfohlene Ak-
kutypen

Typ LI 22 /  LBC202Z-2, 
Typ LI 22-2 / LBB25R nur 
PRIMASTER

Typ LI 22 /  LBC202Z-2, 
Typ LI 22-2 /LBB25R nur 
PRIMASTER

Typ LI 22 /  LBC202Z-2, 
Typ LI 22-2 /LBB25R nur 
PRIMASTER

Akku
LBB25R, Typ LI 22-2 nur PRIMASTER

LBC202Z-2, Typ LI 22

Spannung Wechselakku 20 V   

Akku Kapazität (Li-Ion) 2,0 Ah  2,5 Ah nur PRIMASTER

Akku-Leistung 40 Wh, 50 Wh nur PRIMASTER

Empfohlene Ladegeräte CGB20, JLH262102000G, CGC20G

Technische Änderungen bleiben vorbehalten.

??Typ LI 22
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Isolierte Grifffläche 
Insulated gripping surface 
Surface de préhension isolée 
Superficie di presa isolata 
Superficie de agarre aislada 
Ročaj, izolirana prijemna površina 
Držak uređaja, izolirana površina za hvatanje

IV



8

IV

START

STOP

OFF

1
2

3

ON



9

Gelb - betriebsbereit
Yellow - ready for use
Jaune - prêt à l‘emploi
giallo - pronto per l‘uso

amarillo - listo para su uso
rumena - pripravljeno za 

uporabo
žuti - spreman za korištenje

Grün - Normalbetrieb
Green - normal operation
Vert - fonctionnement normal
Verde - Funzionamento  

 normale

Verde - Modo normal
zelena- Običajno obratovanje
zelena - Normalan rad

Rot - Überlastbetrieb
Red - overload operation 
Rouge - utilisation en 
surcharge

Rosso - caso di sovraccarico
Rojo -  caso de sobrecarga
Rdeča - Rad s preopterećenjem
Piros - Rad s preopterećenjem

IV
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Deutsch

TECHNISCHE DATEN

Akku-Kettensäge HAKS-I-4035

Leerlauf-Kettengeschwindigkeit 8,5 m/s

Nutzbare Schnittlänge 355 mm/14“

Kettenöl Tankinhalt 150 ml

Spannung Wechselakku 40 V (2x20 V) / 2,5 Ah

Gewicht mit Akku 4,7 kg

Vibrationsangaben

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745-2-13,  
Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Schwingungsemissionswert a
h 

Vorderer Handgriff
 

Schwingungsemissionswert a
h 

Hinterer Handgriff
2,57 m/s2 

4,92 m/s2

Geräuschinformation
Gemessen nach1)  EN 60745;  2) 2000/14/ EG+2005/88/EC

Schalldruckpegel L
pA

1) Unsicherheit K = 3 dB (A) 81,9 dB (A)

Gemessener Schallleistungspegel L
WA

2)  Unsicherheit K = 2,6 dB (A) 92,8 dB (A)

Garantierter Schallleistungspegel 96 dB (A)

Empfohlene Akku Typen Typ LI 22 / LBC202Z-2

Empfohlene Ladegeräte CGC20G

Akku-Ladegerät CGC20G Akku Typ Typ LI 22 / LBC202Z-2

Eingangsspannung 220 - 240 V Spannung Wechselakku 20 V  

Frequenz 50/60 Hz Akku Kapazität (Li-Ion) 2,0 Ah 

Ausgangsspannung 20 V  Akku-Leistung 40 Wh 

Ausgangsstrom 2 x 2 A Empfohlene Ladegeräte CGC20G
Nennaufnahmeleistung 140 W

Empfohlene Akku Typen Typ LI 22 / LBC202Z-2

Technische Änderungen bleiben vorbehalten.

WARNUNG: Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Geräuschemissionswerte wurden nach einem 
genormten Prüfverfahren nach EN 60745  gemessen und können zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden. Der angegebene Schwingungspegel repräsentiert die hauptsächlichen Anwendungen 
des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug für andere Anwendungen, mit abweichenden 
Einsatzwerkzeugen oder ungenügender Wartung eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen. 
Dies kann die Schwingungsbelastung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhöhen. Der tatsächliche 
Schwingungsemissionswert kann sich je nach Art und Weise der Anwendung vom angegebenen Wert unterscheiden. 
Der Schwingungspegel kann für den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden.
Er eignet sich auch für eine vorläufige Einschätzung der Schwingungsbelastung.
Für eine genaue Abschätzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in denen das 
Gerät abgeschaltet ist oder zwar läuft, aber nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung über 
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest 
wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hände, Organisation der 
Arbeitsabläufe.
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SICHERHEITSHINWEISE

Benutzen Sie das Gerät erst nachdem Sie die 
Betriebsanleitung aufmerksam gelesen und 
verstanden haben. Machen Sie sich mit den 
Bedienungselementen und dem richtigen Gebrauch 
des Gerätes vertraut. Beachten Sie alle in der Anleitung 
aufgeführten Sicherheitshinweise. Verhalten Sie sich 
verantwortungsvoll gegenüber anderen Personen.
Der Bediener ist verantwortlich für Unfälle oder Gefahren 
gegenüber Dritten.
Falls über den Anschluss und die Bedienung des Gerätes 
Zweifel entstehen sollten, wenden Sie sich an den 
Kundendienst.

Allgemeine Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

   WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen. Versäumnisse bei 

der Einhaltung der Sicherheitshinweise und 
Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf 
akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).
1) Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen während 
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss 

in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker und 
passende Steckdosen verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet 
ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in 
ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht. Um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um 
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Geräteteilen. Beschädigte 
oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die Anwendung  
einer für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges 
in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, 
verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde 
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein 
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass 
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor 
Sie es an die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen oder tragen.  
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges 
den Finger am Schalter haben oder das Gerät 
eingeschaltet an die Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich 
in einem drehenden Teil des Elektrowerkzeugs 
befindet, kann zu Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten Sie 
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können Sie 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen 
besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten 
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich 
bewegenden Teilen.  Lockere Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können von sich bewegenden 
Teilen erfasst werden.

DE    DEUTSCH
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g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können, vergewissern Sie 
sich, dass diese angeschlossen sind und richtig 
verwendet werden. 
Verwendung einer Staubabsaugung kann 
Gefährdungen durch Staub verringern.

4) Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeuges

a) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. 
Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich 
nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich 
und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor 
Sie Geräteeinstellungen vornehmen, 
Zubehörteile wechseln oder das Gerät weglegen.  
Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug 
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. 
Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, 
ob Teile gebrochen oder so beschädigt sind, dass 
die Funktion des Elektrowerkzeuges beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Gerätes reparieren.  Viele Unfälle haben ihre Ursache 
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind 
leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit.

5) Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeuges 
a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, 

die vom Hersteller empfohlen werden. Für ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte Art von Akkus 
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit 
anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen 
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu Verletzungen und 
Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern 
von Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, 
Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine Überbrückung der 
Kontakte verursachen könnten. Ein Kurzschluss 

zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem 
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. 
Bei zufälligem Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn 
die Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie 
zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende 
Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen oder 
Verbrennungen führen.

6) Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 

qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten 
bleibt.

Sicherheitshinweise für Kettensägen
• Halten Sie bei laufender Säge alle Körperteile von der 

Sägekette fern. Vergewissern Sie sich vor dem Starten 
der Säge, dass die Sägekette nichts berührt. Beim 
Arbeiten mit einer Kettensäge kann ein Moment der 
Unachtsamkeit dazu führen, dass Bekleidung oder 
Körperteile von der Sägekette erfasst werden.

• Halten Sie die Kettensäge nur an den isolierten 
Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei 
denen das Einsatzwerkzeug verborgene Strom-
leitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann auch metallene 
Geräteteile der Kettensäge unter Spannung setzen und 
zu einem elektrischen Schlag führen.

• Halten Sie die Kettensäge immer mit Ihrer rechten 
Hand am hinteren Griff und Ihrer linken Hand am 
vorderen Griff. Das Festhalten der Kettensäge in 
umgekehrter Arbeitshaltung erhöht das Risiko von 
Verletzungen und darf nicht angewendet werden. 

• Halten Sie die Kettensäge nur an den isolierten 
Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei 
denen das Einsatzwerkzeug verborgene Strom-
leitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann auch metallene 
Geräteteile der Kettensäge unter Spannung setzen und 
zu einem elektrischen Schlag führen.

• Tragen Sie Schutzbrille- und Gehörschutz. Weitere 
Schutzausrüstung für Kopf, Hände, Beine und Füße 
wird empfohlen. Passende Schutzkleidung mindert die 
Verletzungsgefahr durch umherfliegendes Spanmateri-
al und zufälliges Berühren der Sägekette.

• Arbeiten Sie mit der Kettensäge nicht auf einem 
Baum. Bei Betrieb einer auf einem Baum besteht 
Verletzungsgefahr.

• Achten Sie immer auf festen Stand und benutzen Sie 
die Kettensäge nur, wenn Sie auf festem, sicherem und 
ebenem Grund stehen. Rutschiger Untergrund oder 
instabile Standflächen wie auf einer Leiter können zum 
Verlust des Gleichgewichts oder zum Verlust der Kontrolle 
über die Kettensäge führen. 

• Rechnen Sie beim Schneiden eines unter Spannung 
stehenden Astes damit, dass dieser zurückfedert. 
Wenn die Spannung in den Holzfasern freikommt, kann 
der gespannte Ast die Bedienperson treffen und/oder 
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die Kettensäge der Kontrolle entreißen.
• Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden von 

Unterholz und jungen Bäumen. Das dünne Material 
kann sich in der Sägekette verfangen und auf Sie schla-
gen oder Sie aus dem Gleichgewicht bringen. 

• Tragen Sie die Kettensäge am vorderen Griff im 
ausgeschalteten Zustand, die Sägekette von Ihrem 
Körper abgewandt. Bei Transport oder Aufbewahrung 
der Kettensäge stets die Schutzabdeckung aufziehen. 
Sorgfältiger Umgang mit der Kettensäge verringert die 
Wahrscheinlichkeit einer versehentlichen Berührung mit 
der laufenden Sägekette.

• Befolgen Sie Anweisungen für die Schmierung, die 
Kettenspannung und das Wechseln von Zubehör. Eine 
unsachgemäß gespannte oder geschmierte Kette kann 
entweder reißen oder das Rückschlagrisiko erhöhen.

• Halten Sie Griffe trocken, sauber und frei von Öl und 
Fett. Fettige, ölige Griffe sind rutschig und führen zum 
Verlust der Kontrolle. 

• Nur Holz sägen. Die Kettensäge nicht für Arbeiten 
verwenden, für die sie nicht bestimmt ist – Beispiel: 
Verwenden Sie die Kettensäge nicht zum Sägen von 
Metall, Plastik, Mauerwerk oder Baumaterialien, die 
nicht aus Holz sind. Die Verwendung der Kettensäge 
für nicht bestimmungsgemäße Arbeiten kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

Ursachen und Vermeidung eines 
Rückschlags: 
Rückschlag kann auftreten, wenn die Spitze der 
Führungsschiene einen Gegenstand berührt oder 
wenn das Holz sich biegt und die Sägekette im Schnitt 
festklemmt. 
Eine Berührung mit der Schienenspitze kann in manchen 
Fällen zu einer unerwarteten nach hinten gerichteten 
Reaktion führen, bei der die Führungsschiene nach oben 
und in Richtung des Bedieners geschlagen wird. 
Das Verklemmen der Sägekette an der Oberkante 
der Führungsschiene kann die Schiene rasch in 
Bedienerrichtung zurückstoßen.. 
Jeder dieser Reaktionen kann dazu führen, dass 
Sie die Kontrolle über die Säge verlieren und sich 
möglicherweise schwer verletzen. 
Verlassen Sie sich nicht ausschließlich auf die in der 
Kettensäge eingebauten Sicherheitseinrichtungen.
Als Benutzer einer Kettensäge sollten Sie verschiedene 
Maßnahmen ergreifen, um unfall- und verletzungsfrei 
arbeiten zu können. 
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder 
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann 
durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend 
beschrieben, verhindert werden:
• Halten Sie die Säge mit beiden Händen fest, wobei Dau-

men und Finger die Griffe der Kettensäge umschließen. 
Bringen Sie Ihren Körper und die Arme in eine Stellung, 
in der Sie den Rückschlagkräften standhalten können. 
Wenn geeignete Maßnahmen getroffen werden, kann 
der Bediener die Rückschlagkräfte beherrschen. Nie-
mals die Kettensäge loslassen.

• Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung und 
sägen Sie nicht über Schulterhöhe. Dadurch wird 
ein unbeabsichtigtes Berühren mit der Schienenspitze 
vermieden und eine bessere Kontrolle der Kettensäge 
in unerwarteten Situationen ermöglicht.

• Verwenden Sie stets vom Hersteller vorgeschrie-
bene Ersatzschienen und Sägeketten. Falsche 
Ersatzschienen und Sägeketten können zum Reißen der 
Kette und/oder zu Rückschlag führen. 

• Halten Sie sich an die Anweisungen des Herstellers 
für das Schärfen und die Wartung der Sägekette. Zu 
niedrige Tiefenbegrenzer erhöhen die Neigung zum 
Rückschlag.

Weitere Sicherheits- und 
Arbeitshinweise
Es wird empfohlen, Baumstämme auf einem Sägebock zu 
sägen, wenn Sie das Produkt zum ersten Mal benutzen.
Stellen Sie sicher, dass alle Schutzabdeckungen, Griffe 
und Krallenanschlag ordnungsgemäß befestigt und in 
gutem Zustand sind.
Personen, die die Kettensäge benutzen, sollten bei guter 
Gesundheit sein. Die Kettensäge ist ein schweres Gerät, 
deshalb sollte der Benutzer körperlich fit sein.
Der Benutzer sollte aufmerksam sein, gutes 
Sehvermögen, Beweglichkeit, Balance und Handfertigkeit 
besitzen. Wenn irgendwelche Zweifel bestehen, 
benutzen sie die Kettensäge nicht.
Fangen Sie nicht an die Maschine zu benutzen, bevor 
Sie über einen sauberen Arbeitsplatz, sicheren Stand 
und einen Rückzugsweg weg von dem fallenden Baum 
verfügen. Nehmen Sie sich vor Abgasen, Schmieröldunst 
und Sägespänen in Acht. Tragen Sie, wenn nötig, eine 
Maske oder Atemgerät.
Sägen Sie keine Rebstöcke und/oder kurzes Buschwerk 
(weniger als 75 mm Durchmesser).
Halten Sie die Kettensäge bei der Benutzung der 
Kettensäge immer mit beiden Händen fest wobei 
Daumen und Finger die Griffe der Kettensäge 
umschließen. Die rechte Hand muss an dem hinteren Griff 
sein und die linke Hand an dem vorderen Griff. Achten 
Sie vor dem Starten der Kettensäge darauf, dass keine 
Gegenstände die Sägekette berühren.
Verändern Sie Ihr Maschine nicht auf irgendeine Weise, 
oder verwenden es, um Anbauteile oder Geräte die 
nicht vom Hersteller Ihrer Kettensäge empfohlen sind 
anzutreiben.
Ein Verbandskasten mit Verbandsmaterial für große 
Wunden und einem Mittel, um Hilfe zu rufen (z.B. 
Pfeife) sollten bei dem Benutzer sein. Ein größerer, 
umfangreicherer Verbandskasten sollte in der Nähe ein.
Eine falsch gespannte Kette kann von der 
Führungsschiene springen und zu schweren 
Verletzungen oder zum Tod führen. Die Länge der Kette 
ist von der Temperatur abhängig. Überprüfen Sie die 
Kettenspannung regelmäßig.
Sie sollten sich mit Ihrer neuen Kettensäge vertraut 
machen, indem Sie einfache Schnitte in sicher 
abgestütztem Holz machen. Machen Sie das immer 
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dann, wenn Sie die Kettensäge längere Zeit nicht 
benutzt haben. Damit die Gefahr durch bewegende Teile 
verringert wird, stoppen Sie immer den Motor, entfernen 
den Akku und stellen sicher, dass alle sich bewegenden 
Teile gestoppt haben, bevor Sie:
• die Kettensäge reinigen oder eine Blockierung entfer-

nen
• die Kettensäge unbeaufsichtigt lassen
• Anbauteile montieren oder entfernen.
• die Maschine prüfen, warten oder daran arbeiten
Die Größe des Arbeitsbereichs hängt von der 
durchgeführten Aufgabe, der Größe des Baums oder 
des Arbeitsstücks ab. Zum Beispiel  erfordert das Fällen 
eines Baumes einen größeren Arbeitsplatz wie Ablängen 
usw. Der Benutzer muss aufmerksam sein und alles unter 
Kontrolle haben, was an seinem Arbeitsplatz passiert.
Sägen Sie nicht mit Ihrem Körper in einer Linie mit 
Führungsschiene und Kette. Wenn Sie einen Rückschlag 
erleben, verringert das die Chance, dass die Kette Ihren 
Kopf oder Körper trifft.
Machen Sie keine Hin-und Her-Bewegungen beim Sägen, 
lassen Sie die Kette die Arbeit machen. Halten Sie die 
Kette scharf und versuchen Sie nicht die Kette durch den 
Schnitt zu drücken.
Am Ende des Schnitts keinen Druck auf die Säge ausüben. 
Seien Sie bereit die Säge zu entlasten, wenn sie das 
Holz durchsägt hat. Nichtbeachtung kann zu schweren 
Verletzungen führen.
Stoppen Sie die Säge nicht während des Sägevorgangs.
Lassen Sie die Säge laufen, bis sie den Sägeschnitt 
beendet hat. Ein-/Ausschalter im handgeführten Betrieb 
nicht festklemmen.
Vor allen Arbeiten am Gerät den Wechselakku 
herausnehmen.
WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss verursachte 
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder 
Produktbeschädigungen zu vermeiden, tauchen Sie 
das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerät 
nicht in Flüssigkeiten ein und sorgen Sie dafür, dass 
keine Flüssigkeiten in die Geräte und Akkus eindringen. 
Korrodierende oder leitfähige Flüssigkeiten, wie 
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel 
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, können einen 
Kurzschluss verursachen.

Wechselakkus des Systems Typ LI 22 / LBC202Z-2 nur mit 
Ladegeräten des Systems CGC20G laden.
Wechselakkus und Ladegeräte nicht öffnen und nur in 
trockenen Räumen lagern. Vor Nässe schützen. 

Drücken und ziehen
Die Reaktionskraft wirkt immer in die entgegengesetzte 
Richtung der Kettenlaufrichtung. Deshalb muss der 
Benutzer bereit sein, die Tendenz der Kettensäge 
wegzuziehen (in einer Vorwärtsbewegung), wenn mit 
der Unterseite der Schiene gesägt wird, und rückwärts zu 
drücken (in Richtung Benutzer) wenn mit der Oberseite 
gesägt wird.

Säge in dem Sägespalt verklemmt
Stoppen Sie die Kettensäge und sichern Sie die Säge. 
Versuchen Sie nicht, die Kette und Führungsschiene mit 
Gewalt aus dem Sägespalt zu entfernen, weil dadurch die 
Kette zurückschnellen, und den Benutzer verletzen kann. 
Diese Situation entsteht meistens, weil das Holz falsch 
abgestützt wird und der Sägespalt zugedrückt wird und 
die Schiene einklemmt. Wenn die Verstellung der Stütze 
die Schiene und Kette nicht löst, benutzen Sie Holzkeile 
oder einen Hebel, um den Schnitt zu öffnen und die Säge 
zu lösen. Versuchen Sie niemals die Kettensäge zu starten, 
wenn die Führungsschiene bereits in einem Schnitt oder 
einer Kerbe ist.

Rutschen / Hüpfen
Wenn sich die Kettensäge während eines Schnitts nicht 
eingraben kann, kann die Führungsschiene anfangen 
zu hüpfen oder gefährlich entlang der Oberfläche des 
Baumstamms oder Asts zu rutschen, was möglicherweise 
zum Verlust der Kontrolle über die Kettensäge führt. Um 
Skaten oder Hüpfen zu verhindern oder zu reduzieren, 
verwenden Sie die Säge immer mit beiden Händen. 
Stellen Sie sicher, dass die Sägekette eine Nut zum 
Schneiden bildet. Schneiden Sie nie kleine, flexible 
Zweige oder Gestrüpp mit Ihrer Kettensäge.  Größe 
und Flexibilität können leicht dazu führen, dass die 
Säge zu Ihnen springt oder sich mit ausreichend Kraft 
zusammenfrisst, um einen Rückschlag zu verursachen. 
Das beste Werkzeug für diese Art von Arbeit ist eine 
Handsäge, eine Gartenschere, eine Axt oder andere 
Handwerkzeuge.

Persönliche Schutzausrüstung
Tragen Sie immer einen Helm, wenn Sie die Maschine 
bedienen. Ein Helm, der mit einem Mesh-Visier 
ausgestattet ist, kann das Risiko einer Verletzung des 
Gesichts und des Kopfes reduzieren, wenn ein Rückschlag 
auftritt. Tragen Sie Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm 
kann Gehörverlust bewirken.
Persönliche Schutzausrüstung guter Qualität, wie sie von 
Profis benutzt wird, hilft die Gefahr von Verletzungen des 
Benutzers zu verringern. Die folgenden Artikel sollten 
beim Einsatz Ihrer Kettensäge benutzt werden.
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Sicherheitshelm
sollte EN 397 erfüllen und CE gekennzeichnet sein

Gehörschutz
sollte EN 352-1 erfüllen und CE gekennzeichnet sein

Augen- und Gesichtsschutz
sollte CE gekennzeichnet sein und EN 166 erfüllen  (für 
Sicherheitsbrillen) oder EN 1731 (für Gittervisiere)

Handschuhe
sollte EN 381-7 erfüllen und CE gekennzeichnet sein

Beinschutz (Beinschützer)
sollten EN381-5 erfüllen, CE gekennzeichnet sein und 
Rundumschutz bieten

Kettensäge Sicherheitsschuhe
sollten EN ISO 20345:2004 erfüllen und mit der Abbildung 
einer Kettensäge gekennzeichnet sein, um darzustellen, 
dass EN 381-3.erfüllt wird. (Gelegentliche Benutzer 
können Sicherheitsschuhe mit Stahl-Vorderkappen und 
Schutzgamaschen die EN 381-9 erfüllen benutzen, wenn 
der Boden eben ist und geringe Gefahr von Stolpern oder 
von Verfangen im Buschwerk besteht)

Kettensägenjacken zum Schutz des 
Oberkörpers
sollte EN 381-11 erfüllen und CE gekennzeichnet sein

Machen Sie sich mit Ihrer Kettensäge 
vertraut
1  Einschaltsperre
2  Ein-/Ausschalter
3  Kettentreibglieder
4  Schienennut
5  Hinterer Handgriff
6  Akku
7  Vorderer Handgriff

8  Vorderer Handschutz / 
Kettenbremshebel

9  Kettenschmieröldeckel
10  Führungsschiene
11  Sägekette
12  Führungschienen-

schutz
13  Kettenspannrad
14  Kettenfänger

5

7 869

11 12

10

13

2
1 3

4

14

   WARNUNG 
Folgen von unsachgemäßer Wartung, Ausbau 
oder Abänderung von Sicherheitseinrichtungen 
wie Kettenbremse, Zündschalter, Handschutz 
(vorne und hinten), Krallenanschlag, Kettenfänger, 
Führungsschiene, Sägekette mit geringem 
Rückschlag können dazu führen, dass die 
Sicherheitseinrichtungen nicht ordnungsgemäß 
funktionieren, dieses erhöht das Risiko für schwere 
Verletzungen

Sägekette mit geringem Rückschlag
Eine Sägekette mit geringer Rückschlaggefahr kann 
die Wahrscheinlichkeit eines Rückschlags reduzieren.
Die Räumzähne (Tiefenbegrenzer) vor jedem Sägezahn 
können die Stärke der Rückschlagreaktion gering 
halten, indem sie verhindern, dass die Sägezähne in 
der Rückschlagzone zu tief eingreifen. Verwenden Sie 
ausschließlich die durch den Hersteller empfohlenen 
Kombinationen von Ersatzschienen und -ketten.
Beim Schleifen von Sägeketten verlieren diese etwas 
an den Qualitäten, die den Rückschlag gering halten, 
und es ist daher besondere Vorsicht geboten. Zu Ihrer 
eigenen Sicherheit, ersetzen Sie Sägeketten, wenn die 
Sägeleistung schwindet.

DE    DEUTSCH



22

Krallenanschlag
Der integrierte Krallenanschlag kann als Drehpunkt 
verwendet werden, wenn ein Schnitt durchzuführen ist. 
Es ist hilfreich, beim Sägen das Gehäuse der Säge stabil 
zu halten. Drücken Sie beim Sägen die Maschine nach 
vorne, bis die Metalldorne in die Holzkante dringen, 
wenn Sie dann den hinteren Griff nach oben oder unten 
in Richtung des Schnitts heben, kann die physische 
Belastung des Sägens verringert werden.

Führungsschiene
Im allgemeinen haben Führungsschienen mit Spitzen 
mit kleinem Radius ein geringeres Rückschlagspotenzial. 
Sie sollten eine Führungsschiene mit passender Kette 
benutzen, die gerade lange genug für die Aufgabe 
ist. Längere Führungsschienen erhöhen die Gefahr 
eines Kontrollverlustes beim Sägen. Überprüfen Sie die 
Kettenspannung regelmäßig. Beim Sägen kleinerer Äste 
(dünner als die volle Länge der Führungsschiene), ist 
die Gefahr, dass die Kette abgeworfen wird, wenn die 
Spannung nicht richtig ist, größer.

Kettenbremse
Kettenbremsen sind dazu vorgesehen, die Kette schnell 
zum Stillstand zu bringen. Wenn der Kettenbremshebel/ 
Vorderer Handschutz in Richtung Schiene gedrückt wird, 
muss die Kette sofort zum Stillstand gebracht werden. 
Eine Kettenbremse kann Rückschlag nicht verhindern. 
Sie verringert nur das Verletzungsrisiko, wenn die 
Führungsschiene den Körper des Benutzers bei einem 
Rückschlag trifft. Der ordnungsgemäße Betrieb der 
Kettenbremse muß vor jeder Benutzung getestet werden, 
in der Betriebs- und Bremsposition.

Kettenfänger
Ein Kettenfänger (14) verhindert, dass die Kette in 
Richtung Benutzer geschleudert wird, wenn die Kette sich 
lockert oder reißt.

Anweisungen über die richtige 
Technik zum Fällen, Entasten und 
Durchsägen (Siehe Seite 10-14)

Verstehen Sie die Kräfte im Holz
Wenn Sie die gerichteten Drucke und Spannungen in 
dem Holz verstehen, können Sie die „Klemmungen“ 
verringern oder mindestens beim Sägen darauf 
vorbereitet sein. Spannung im Holz bedeutet, dass die 
Fasern auseinander gezogen werden, und wenn Sie in 
diesem Bereich sägen, wird die „Kerbe“ oder der Schnitt 
sich öffnen, während Sie sägen. Wenn ein Baumstamm 
auf einem Holzbock liegt und ein Ende nicht gestützt 
wird, dann entsteht Spannung an der Oberseite, weil das 
Gewicht des überhängenden Baumstamms die Fasern 
dehnt. Ähnlich wird die Unterseite des Baumstamms 
komprimiert und die Fasern zusammengedrückt. Wenn 

ein Schnitt in diesem Bereich gemacht wird, wird die 
Kerbe dazu tendieren, sich beim Sägen zu schließen. Das 
würde die Schiene einklemmen.

Fällen eines Baumes
Wird von zwei oder mehreren Personen gleichzeitig 
zugeschnitten und gefällt, so sollte der Abstand zwischen 
den fällenden und zuschneidenden Personen mindestens 
die doppelte Höhe des zu fällenden Baumes betragen.
Beim Fällen von Bäumen ist darauf zu achten, dass 
andere Personen keiner Gefahr ausgesetzt werden, keine 
Versorgungsleitungen getroffen und keine Sachschäden 
verursacht werden.
Bei Sägearbeiten am Hang sollte sich der Bediener der 
Kettensäge im Gelände oberhalb des zu fällenden Baums 
aufhalten, da der Baum nach dem Fällen wahrscheinlich 
bergab rollen oder rutschen wird.
Sollte ein Baum mit einer Versorgungsleitung in 
Berührung kommen, so ist das Versorgungsunternehmen 
sofort in Kenntnis zu setzen.
Es sollte eine Fluchtroute eingeplant und, sofern 
erforderlich, vor Beginn der Fällarbeiten freigeräumt 
werden. Der Fluchtweg sollte von der erwarteten Falllinie 
aus schräg nach hinten wegführen.
Berücksichtigen Sie, bevor Sie mit dem Fällen beginnen, 
die natürliche Neigung des Baums, die Lage größerer 
Äste und die Windrichtung, um einschätzen zu können in 
welche Richtung der Baum fallen wird.
Entfernen Sie Schmutz, Steine, lose Rinde, Nägel, 
Klammern und Draht vom bzw. aus dem Baum.
Versuchen Sie nicht Bäume zu fällen, die verfault sind 
oder durch Wind, Feuer, Blitz usw. beschädigt wurden. 
Das ist extrem gefährlich und sollte von professionellen 
Baumpflegern durchgeführt werden.

1. Kerbschnitt setzen
Sägen Sie im rechten Winkel zur Fallrichtung eine 
Kerbe mit einer Tiefe von 1/3 des Baumdurchmessers. 
Zuerst den unteren waagrechten Schnitt durchführen. 
Dadurch wird das Einklemmen der Sägekette oder der 
Führungsschiene beim Setzen des zweiten Schnittes 
vermieden.

2. Fällschnitt
Führen Sie den Fällschnitt mindestens 50 mm höher 
als den waagerechten Kerbschnitt aus. Führen Sie den 
Fällschnitt parallel zum waagerechten Kerbschnitt aus. 
Den Fällschnitt nur so tief einsägen, dass noch ein Steg 
(Fällleiste) stehen bleibt, der als Scharnier wirken kann. 
Der Steg verhindert, dass sich der Baum dreht und in 
die falsche Richtung fällt.
Sägen Sie den Steg nicht durch.
Wenn der Fällschnitt sich dem Steg nähert, sollte der 
Baum zu fallen beginnen. Sollte die Gefahr bestehen, 
dass der Baum nicht in die gewünschte Richtung fällt, 
oder zurückschwankt und die Sägekette einklemmt, 
hören Sie mit dem Schneiden auf, bevor der Fällschnitt 
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vollständig ausgeführt ist, und verwenden Sie 
Holz-, Plastik- oder Aluminiumkeile, um den Schnitt 
zu erweitern und den Baum in der gewünschten 
Fallrichtung fallen zu lassen.
Ziehen Sie, sobald der Baum zu fallen beginnt, die 
Kettensäge aus dem Schnitt, schalten Sie den Motor 
aus, setzen Sie die Kettensäge ab und folgen Sie 
dann dem geplanten Rückzugspfad. Achten Sie auf 
herunterfallende Äste und stolpern Sie nicht.

Wurzelansätze entfernen
Ein Wurzelansatz ist eine große Wurzel, die über 
dem Erdreich aus dem Stamm des Baums vorsteht. 
Große Wurzelansätze müssen vor dem Fällen entfernt 
werden. Den Wurzelansatz erst horizontal  und danach 
vertikal  anschneiden. Das lose Wurzelstück  aus dem 
Arbeitsbereich entfernen. Das korrekte Vorgehen 
zum Fällen des Baums einhalten, nachdem die großen 
Wurzelansätze entfernt wurden.

Entasten eines Baumes
Entasten ist das Entfernen von Zweigen von einem 
gefällten Baum. Entfernen Sie kleinere Äste in einem 
Schnitt. Äste, die unter Spannung stehen, sollten 
von unten nach oben geschnitten werden, um ein 
Einklemmen der Kettensäge zu vermeiden.

Einen Baumstamm ablängen
Ablängen ist das Schneiden eines Baumstamms in Stücke. 
Es ist wichtig, dass Sie einen festen Stand haben und ihr 
Gewicht gleichmäßig auf beide Füße verteilt ist. Sofern 
möglich, sollte der Stamm erhöht liegen und durch Äste, 
Stämme oder Holzkeile gestützt werden.
Befolgen Sie die folgenden Anweisungen, um sich 
das Schneiden zu erleichtern: Wenn der Stamm über 
die gesamte Länge gestützt wird, wird er von oben 
geschnitten (Oberschnitt).
Wenn der Stamm an einem Ende gestützt wird, schneiden 
Sie durch ein Drittel des Durchmessers von der Unterseite 
(Unterschnitt). Führen Sie dann den abschließenden 
Schnitt als Oberschnitt aus, der auf den ersten Schnitt 
trifft.
Wenn der Stamm an beiden Enden gestützt wird, 
schneiden Sie durch ein Drittel des Durchmessers 
von der Oberseite (Oberschnitt). Führen Sie dann den 
abschließenden Schnitt als Unterschnitt über die unteren 
2/3 aus, der auf den ersten Schnitt trifft.
Stehen Sie bei Sägearbeiten am Hang stets oberhalb 
des Baumstammes. Um beim Abschluss des Schnitts 
vollkommen die Kontrolle zu behalten, verringern Sie den 
Schnittdruck gegen Ende des Schnitts ohne Ihren festen 
Griff um die Griffe der Kettensäge zu lösen. Lassen Sie die 
Kette nicht in Kontakt mit dem Boden geraten. Warten 
Sie nach Beendigung des Schnitts bis die Sägekette 
angehalten hat bevor Sie die Kettensäge bewegen. 
Schalten Sie immer den Motor aus, bevor Sie sich von 
Baum zu Baum bewegen.

Sägen von gespanntem Holz
Gespanntes Holz  ist ein Stamm, Ast, verwurzelter Stumpf 
oder Schößling, der von anderem Holz unter Spannung 
gebogen wird und zurückschnellt, wenn das andere Holz 
geschnitten oder entfernt wird.
Bei einem gefällten Baum ist es sehr wahrscheinlich, 
dass ein verwurzelter Stumpf wieder in seine aufrechte 
Stellung zurückschnellt, wenn der Stamm beim Ablängen 
vom Stumpf getrennt wird. Auf gespanntes Holz achten, 
da dies sehr gefährlich ist.

   WARNUNG 
Gespanntes Holz ist gefährlich und kann den 
Arbeiter treffen und zum Verlust der Kontrolle 
über die Kettensäge führen. Das kann zu schweren 
oder tödlichen Verletzungen des Arbeiters führen. 
Das sollte von geschulten Benutzern durchgeführt 
werden.

Weitere Sicherheitshinweise
In einigen Regionen können Vorschriften die Benutzung 
dieser Maschine einschränken. Lassen Sie sich von Ihrer 
örtlichen Behörde beraten.
Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen, die mit 
diesen Anweisungen nicht vertraut sind, diese Maschine 
zu benutzen. Die lokale Gesetzgebung regelt das 
Mindestalter des Benutzers.
Stellen Sie sicher, dass alle Bedienelemente und 
Sicherheitsvorrichtung ordnungsgemäß funktionieren. 
Benutzen Sie die Maschine nicht, wenn das „Aus“ Schalter 
den Motor nicht stoppt.
Tragen Sie keine weite Kleidung, kurze Hosen oder 
jeglichen Schmuck.
Binden Sie lange Haare zurück, so dass diese sich über 
Schulterhöhe befi nden um zu verhindern, dass sie sich in 
beweglichen Teilen verfangen.
Achten Sie auf geschleuderte oder fallende Objekte. 
Halten Sie unbeteiligte Personen (insbesondere Kinder 
und Tiere) mindestens 15m vom Arbeitsbereich fern.
Nicht bei schlechter Beleuchtung verwenden. Der 
Benutzer braucht einen ungehinderten Blick auf den 
Arbeitsbereich, um mögliche Gefahren zu erkennen.
Das Tragen von Gehörschutz verringert Ihre Fähigkeit 
Warnungen zu hören (Warnungen oder Zurufe). Der 
Benutzer muss dem Geschehen, was im Arbeitsbereich 
vor sich geht ganz besondere Beachtung schenken.
Der Betrieb ähnlicher Werkzeuge in der Umgebung 
erhöht das Risiko von Gehörschäden und die 
Wahrscheinlichkeit, dass andere Personen Ihren 
Arbeitsbereich betreten.
Halten Sie immer das Gleichgewicht. Nehmen Sie keine 
abnormale Körperhaltung ein.
Überstrecken kann zu einem Verlust des Gleichgewichts 
führen und die Gefahr eines Rückschlags erhöhen.
Halten Sie alle Körperteile von den sich bewegenden 
Teilen fern.
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Untersuchen Sie die Maschine vor der Benutzung. 
Überprüfen Sie für den ordnungsgemäßen Betrieb alle 
Bedienungselementen, einschließlich der Kettenbremse. 
Überprüfen Sie auf lockere Befestigungselemente, stellen 
Sie sicher, dass alle Schutzvorrichtungen und Griffe 
ordnungsgemäß und sicher befestigt sind. Ersetzen Sie 
vor der Benutzung irgendwelche beschädigten Teile.
Verändern Sie die Maschine nicht auf irgendeine Weise 
oder verwenden Teile oder Zubehör die nicht vom 
Hersteller empfohlen sind.

   WARNUNG 
Wenn die Maschinen fallen gelassen wurde oder 
einen schweren Schlag erlitt oder ungewöhnlich 
vibriert, stoppen sie die Maschine sofort und 
überprüfen sie auf Schäden oder identifizieren 
Sie die Ursache der Vibration. Jeder Schaden 
muß durch eine eine Kundendienststelle 
ordnungsgemäß repariert oder ausgetauscht 
werden.

Restgefahren
Selbst bei ordnungsgemäßem Gebrauch des Produkts 
lassen sich Restgefahren nicht vollständig ausschließen. 
Bei der Verwendung können folgende Risiken auftreten, 
weshalb der Bediener Folgendes  beachten sollte:
• Durch Vibrationen verursachte Verletzungen. 

Benutzen Sie immer das richtige Werkzeug für die 
Aufgabe, benutzen Sie die vorgesehenen Griffe und 
schränken die Arbeitszeit und Exposition ein.

• Lärm kann zu Gehörschäden führen. 
Tragen Sie einen Gehörschutz und schränken Sie die 
Belastung ein.

• Verletzungen durch Kontakt mit freiliegenden Sägezäh-
nen der Sägekette.

• Verletzung durch weggeschleuderte Werkstücke (Holz-
späne, Splitter)

• Verletzung durch Einatmen von Staub und Teilchen.
• Verletzung durch Hautkontakt mit Schmierstoff/Öl.

• Teile die von der Sägekette wegfliegen (Schnittgefahr/
Injektionsgefahr).

• Unvorhergesehene, abrupte Bewegungen oder Rück-
schlag der Führungsschiene (Schnittgefahr).

Risikoverringerung
• Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen 

können bei einigen Personen zu einem Zustand, der 
Raynaud-Syndrom genannt wird, führen. Symptome 
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefühl und episodische 
Weißfärbung der Finger und treten normalerweise bei 
Kälte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren, 
Kälte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen 
und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome 
beitragen. Der Anwender kann Maßnahmen ergreifen, 
um die Auswirkungen der Vibrationen möglicherweise 
zu verringern:

• Halten Sie den Körper bei Kälte warm. Tragen Sie beim 
Betrieb des Geräts Handschuhe, um Hände und Hand-
gelenke warm zu halten.

• Betätigen Sie sich nach jedem Einsatz körperlich, um 
den Blutkreislauf zu steigern.

• Machen Sie regelmäßig Pausen. Beschränken Sie die 
Beanspruchung pro Tag.

• Schutzhandschuhe die von professionellen Kettensä-
genhändlern erhältlich sind, sind speziell zur Benutzung 
mit Kettensägen entwickelt und bieten Schutz, sicheren 
Griff und reduzieren auch den Effekt des vibrierenden 
Griffs. Diese Handschuhe sollten EN 381-7 erfüllen und 
CE gekennzeichnet sein.

Sollten bei Ihnen Symptome dieses Zustands auftreten, 
stellen Sie unverzüglich den Betrieb ein und suchen Sie in 
Hinsicht auf die Symptome einen Arzt auf.

   WARNUNG 
Verletzungen können durch lange Benutzung 
eines Werkzeugs entstehen oder verschlimmert 
werden. Machen Sie regelmäßig Pause, wenn Sie ein 
Werkzeug für lange Zeit benutzen.

MONTAGE

Montage der Kette und 
Führungsschiene

   WARNUNG 
Falls Teile fehlen oder beschädigt sind, darf 
die Maschine nicht in Betrieb genommen 
werden, bevor alles korrekt ersetzt wurde. Die 
Nichtbeachtung dieser Warnung kann zu schweren 
Personenschäden führen.

Stellen Sie sicher, dass der Akkupack aus dem Gerät 
entfernt ist. Schutzhandschuhe tragen.

   WARNUNG 
Die Sägekette ist scharf. Tragen Sie bei der Wartung 
der Kette immer Schutzhandschuhe.

Kettenspannung einstellen (Siehe Seite 3)

Entfernen Sie den Akku bevor Sie irgendwelche Arbeiten 
an der Kettensäge durchführen.
Um die Kettenspannung zu erhöhen, drehen Sie 
die Einstellschraube für die Kettenspannung im 
Uhrzeigersinn, überprüfen Sie dabei regelmäßig die 
Kettenspannung. Um die Kettenspannung zu verringern, 

DE    DEUTSCH



25

drehen Sie die Einstellschraube gegen den Uhrzeigersinn, 
prüfen Sie dabei regelmäßig die Kettenspannung.
Die Kettenspannung ist richtig eingestellt, wenn der 
Abstand zwischen den Zähnen der Kette und der 
Schiene ca. 3 mm beträgt. Ziehen Sie die Kette an der 
unteren Seite der Schiene in der Mitte nach unten 
(von der Schiene weg) und messen dann den Abstand 
zwischen der Schiene und der Kette. Ziehen Sie die 
Befestigungsschrauben (Abb. 4) für die Führungsschiene 
im Uhrzeigersinn fest.
Hinweis  Spannen Sie die Kette nicht zu stark – eine 
zu hohe Spannung führt zu übermäßigem Verschleiß, 

verkürzt die Lebensdauer der Kette und kann die 
Führungsschiene beschädigen. Neue Ketten können 
sich bei der ersten Verwendung dehnen und lockern. 
Entfernen Sie in den ersten beiden Nutzungsstunden 
regelmäßig den Akku und überprüfen Sie die 
Kettenspannung. Die Temperatur der Kette erhöht sich 
beim normalen Betrieb und verursacht die Dehnung 
der Kette. Daher die Kettenspannung häufig prüfen 
und nach Bedarf spannen. Eine in warmem Zustand 
gespannte Kette kann in kaltem Zustand zu straff sein. 
Stellen Sie sicher, dass die Kettenspannung wie in diesen 
Anweisungen vorgeschrieben eingestellt ist.

BEDIENUNG

Kettenöl hinzufügen

   WARNUNG 
 Arbeiten Sie niemals ohne Kettenschmierung. 
Wenn die Säge ohne Schmierung läuft, können die 
Führungsschiene und die Sägekette beschädigt 
werden. Es ist deshalb unerlässlich, den Ölstand 
an der Füllstandsanzeige regelmäßig zu prüfen, 
und jedes Mal, wenn Sie mit der Arbeit mit der 
Kettensäge beginnen.

Achten Sie darauf, dass der Behälter immer zu ¼ befüllt 
ist, damit genug Öl für das jeweilige Vorhaben vorhanden 
ist.
Hinweis: Es wird empfohlen, beim Beschneiden von 
Bäumen Kettenöl auf pflanzlicher Basis zu verwenden. 
Mineralöl kann zu Schäden an den Bäumen führen. 
Verwenden Sie niemals Altöl, Motoröl oder sehr dickes Öl. 
Diese können die Kettensäge beschädigen. Reinigen Sie 
die Oberfläche, um den Tankdeckel um Verunreinigung 
zu verhindern.

Halten der Kettensäge
Halten Sie das Gerät immer mit der rechten Hand am 
hinteren Griff und mit der linken Hand am vorderen Griff. 
Halten Sie beide Griffe mit fest umschlossenen Daumen 
und Fingern fest.

Starten der Kettensäge
Bevor Sie die Kettensäge starten, müssen Sie den Akku 
in die Kettensäge einlegen und sicherstellen, dass die 
Kettenbremse in der Betriebsposition ist, indem Sie den 
Kettenbremshebel/Handschutz in Richtung vorderen 
Griff ziehen.

Überprüfen und Betrieb der Kettensäge
Betätigen Sie die Kettenbremse, indem Sie mit der linken 
Hand um den vorderen Griff greifen. Drücken Sie den 
Kettenbremshebel/Handschutz mit Ihrem Handrücken 
in Richtung Führungsschiene, während die Kette sich 
schnell bewegt. Stellen Sie sicher, dass sich beide Hände 
immer an den Griffen befinden.
Stellen Sie die Kettenbremse zurück auf die 
Betriebsposition, indem Sie die Oberseite des Hebels der 
Kettenbremse/Handschutzes greifen und in Richtung 
Griff ziehen.

   WARNUNG 
Falls die Kettenbremse die Kette nicht sofort 
anhält, oder falls die Kettenbremse nicht in der 
Laufstellung ohne Hilfe bleibt, bringen Sie die 
Kettensäge vor einer weiteren Verwendung zur 
Reparatur.

TRANSPORT UND LAGERUNG

Tragen Sie vor der Lagerung immer ein wenig Öl auf die Kette auf, um Rostbildung zu vermeiden. Leeren Sie vor der 
Lagerung stets den Öltank, um ein Auslaufen zu vermeiden.
Stoppen Sie die Maschine, entfernen den Akkupack und lassen das Werkzeug abkühlen, bevor Sie es einlagern oder 
transportieren.
Entfernen Sie alle Fremdkörper von der Maschine. Lagern Sie die Maschine an einem trockenen und gut belüfteten 
Ort, der Kindern keinen Zugang bietet. Die Maschine von korrodierend wirkenden Stoffen, wie Gartenchemikalien und 
Enteisungssalzen, fernhalten. Nicht im Freien lagern.
Setzen Sie den Führungsschienenschutz auf, bevor Sie die Maschine lagern oder während des Transports.
Sichern Sie die Maschine beim Transport gegen Bewegung oder Fallen, um Verletzungen an Personen und 
Beschädigung der Maschine zu verhindern.
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   VORSICHT 
Gehörschädigungen 
Längerer Aufenthalt in unmittelbarer Nähe des 
laufenden Geräts kann zu Gehörschädigungen 
führen. Tragen Sie Gehörschutz. 
Eine gewisse Lärmbelastung durch dieses Gerät 
ist nicht vermeidbar. Verlegen Sie lärmintensive 
Arbeiten auf zugelassene und dafür bestimmte Zeiten. 
Halten Sie sich ggf. an Ruhezeiten und beschränken 
Sie die Arbeitsdauer auf das Notwendigste. Zu 
ihrem persönlichen Schutz und Schutz in der Nähe 
befindlicher Personen ist ein geeigneter Gehörschutz 
zu tragen. 

Bitte beachten Sie: Dieses Gerät darf in Wohngebieten 
nach der deutschen Maschinenlärmschutzverordnung 
vom September 2002 an Sonn- und Feiertagen sowie an 
Werktagen von 20:00 Uhr bis 7:00 Uhr nicht in Betrieb 
genommen werden. Zusätzlich gilt das Betriebsverbot 
zu folgenden Tageszeiten: von 7:00 Uhr bis 9:00 Uhr, von 
13:00 Uhr bis 15:00 Uhr und von 17:00 bis 20:00 Uhr.
Beachten Sie zusätzlich auch die landesrechtlichen 
Vorschriften zum Lärmschutz!

  GEFAHR 
Warnung Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während 
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses 
Feld kann unter bestimmten Umständen aktive oder 
passive medizinische Implantate beeinträchtigen. 
Um die Gefahr von ernsthaften oder tödlichen 
Verletzungen zu verringern, empfehlen wir 
Personen mit medizinischen Implantaten Ihren Arzt 
und den Hersteller vom medizinischen Implantat zu 
konsultieren, bevor die Maschine bedient wird.

   WARNUNG 
Verletzungsgefahr durch laufende Sägekette.
• Hände fernhalten. 

Niemals die Maschine mit beschädigter Abdeckung 
oder Schutzeinrichtung bzw. ohne Abdeckung oder 
Schutzeinrichtungen verwenden.

• Vor allen Einstell-, Reinigungs- und Wartungsarbeiten am 
Gerät den Wechselakku herausnehmen. Warten Sie, bis 
alle rotierenden Teile zum Stillstand gekommen sind und 
sich das Gerät abgekühlt hat.

Inspizieren Sie vor dem Gebrauch des Gerätes den 
Arbeitsbereich. Entfernen Sie harte Gegenstände wie 
Steine, Glasscherben, Draht usw., die bei Gebrauch des 
Geräts weg geschleudert werden, abprallen oder auf 
andere Weise Verletzungen und Schäden verursachen 
können.
Benutzen Sie dieses Gerät niemals, wenn die korrekte 
Ausrüstung nicht angebracht ist. 
Das Gerät darf nicht benutzt werden falls es beschädigt 
ist oder die Sicherheitseinrichtungen defekt sind. 
Tauschen Sie abgenutzte und beschädigte Teile aus.
Überprüfen Sie vor jeder Inbetriebnahme 
sämtliche Schraub- und Steckverbindungen sowie 
Schutzeinrichtungen auf Festigkeit und richtigen Sitz und 
ob alle beweglichen Teile leichtgängig sind.
Es ist strengstens untersagt, die an der Maschine 
befindlichen Schutzeinrichtungen zu demontieren, 
abzuändern oder Zweck zu entfremden oder fremde 
Schutzeinrichtungen anzubringen.
Sollte das Gerät unnormal zu vibrieren beginnen, 
schalten Sie den Motor ab, und suchen Sie sofort nach 
der Ursache. Vibrationen sind generell eine Warnung vor 
einer Betriebsstörung.
Schalten Sie bei Blockierung das Gerät sofort aus und 
entfernen dann den Gegenstand.
Lagern Sie das Gerät trocken und frostgeschützt.
Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine 
Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit diesem 
nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen 
haben.
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SYMBOLE

Warnung /Achtung!

WARNUNG! Bitte lesen Sie die 
Betriebsanleitung vor Inbetriebnahme 
sorgfältig durch.

Vor allen Arbeiten am Gerät den 
Wechselakku herausnehmen.

Schutzbrille tragen.

Tragen Sie Gehörschutz.

Sicherheitshelm

Kettensäge Sicherheitsschuhe

Das Ladegerät nur in Innenräumen 
benutzen

Warnung vor wegschleudernden Teilen
Halten Sie andere Personen fern. Sie 
könnten durch weggeschleuderte 
Fremdkörper verletzt werden. Der 
Mindest-Sicherheitsabstand beträgt 
15 m.
Setzen Sie das Gerät nicht dem Regen 
aus und benutzen Sie es nicht in nasser 
oder feuchter Umgebung.
Vor allen Einstell-, Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten am Gerät den 
Wechselakku herausnehmen.

Europäisches Konformitätszeichen

54,5x24,5mm

91.7x13.7mm

91.7x13.7mm

LBB 202 
Made in China

38x10mm

Cutting-Line (do not print !)=

Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, Germany
www.ikra.de

CE  5 x 7 mm

Typ LI 22

201x

20V
2,0Ah
40Wh

45

Akku vor Temperaturen über 45 °C 
schützen

54,5x24,5mm

91.7x13.7mm

91.7x13.7mm

LBB 202 
Made in China

38x10mm

Cutting-Line (do not print !)=

Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, Germany
www.ikra.de

CE  5 x 7 mm

Typ LI 22

201x

20V
2,0Ah
40Wh

45

Akku vor Hitze und Feuer schützen..

54,5x24,5mm

91.7x13.7mm

91.7x13.7mm

LBB 202 
Made in China

38x10mm

Cutting-Line (do not print !)=

Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, Germany
www.ikra.de

CE  5 x 7 mm

Typ LI 22

201x

20V
2,0Ah
40Wh

45

Akku vor Wasser und Feuchtigkeit 
schützen

20 V Ausgangsspannung 
Gleichstrom 
Ausgangsstrom

Eingangsspannung / Wechselstrom 
Frequenz, Nennaufnahmeleistung

96 Schallleistungspegel

Typ LI 22 Empfohlene Akku Typen

Elektrogeräte, Batterien/Akkus dürfen 
nicht zusammen mit dem Hausmüll 
entsorgt werden. Elektrische Geräte 
und Akkus sind getrennt zu sammeln 
und zur umweltgerechten Entsorgung 
bei einem Verwertungsbetrieb 
abzugeben. Erkundigen Sie sich bei 
den örtlichen Behörden oder bei Ihrem 
Fachhändler nach Recyclinghöfen und 
Sammelstellen. 
Elektrogeräte, Batterien/Akkus dürfen 
nicht zusammen mit dem Hausmüll 
entsorgt werden. Elektrische Geräte 
und Akkus sind getrennt zu sammeln 
und zur umweltgerechten Entsorgung 
bei einem Verwertungsbetrieb 
abzugeben. Erkundigen Sie sich bei 
den örtlichen Behörden oder bei Ihrem 
Fachhändler nach Recyclinghöfen und 
Sammelstellen.

Geben Sie Akkus an einer Altbatterie-
Sammelstelle ab, wo sie einer 
umweltgerechten Wiederverwertung 
zugeführt werden.
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BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG

Die Akku-Kettensäge ist nur zum Einsatz im Freien vorgesehen.
Aus Sicherheitsgründen muss die Kettensäge durch die Benutzung mit beiden Hände immer ausreichend kontrolliert 
werden.
Die Kettensäge wurde zum Sägen von Zweigen, Ästen, Stämmen und Balken mit einem Durchmesser, der durch 
die Schnittlänge der Führungsschiene bestimmt wird, entwickelt. Sie darf ausschließlich zum Schneiden von 
Holz verwendet werden. Sie darf nur von Erwachsenen, die ausreichend über die Gefahren und Vorbeugungs-/ 
Schutzmaßnahmen unterwiesen wurden, verwendet werden.
Verwenden Sie die Kettensäge nicht für andere, als die oben aufgeführten Zwecke. Sie darf nicht im Rahmen 
professioneller Baumpflegearbeiten eingesetzt werden. Die Kettensäge darf nicht von Kindern oder Personen, die nicht 
die erforderliche persönliche Schutzausstattung und -kleidung tragen, verwendet werden.

   WARNUNG 
Die Sicherheitsregeln müssen befolgt werden, wenn 
diese Kettensäge benutzt wird. Lesen Sie für Ihre 
eigene Sicherheit und die von Außenstehenden 
diese Anweisungen, bevor Sie die Kettensäge 
benutzen. Sie sollten einen professionell 
organisierten Sicherheitskurs über die Benutzung, 
Präventionsmaßnahmen, Erste Hilfe und Wartung 
der Kettensäge besuchen. Bitte bewahren Sie die 
Anweisungen zum späteren Nachschlagen auf.

  WARNUNG 
Kettensägen sind potenziell gefährliche Werkzeuge. 
Unfälle mit Kettensägen führen oft zum Verlust 
von Gliedmaßen oder zum Tode. Es ist nicht nur 
die Kettensäge, die gefährlich ist. Fallende Äste, 
umfallende Bäume, rollende Baumstämme können 
töten. Krankes oder verfaultes Holz stellt eine 
weitere Gefahr dar. Sie sollten Ihre Fähigkeiten, die 
Aufgabe sicher zu bewältigen, abschätzen. Wenn 
Sie irgendwelche Bedenken haben, überlassen Sie 
die Arbeit einem professionellen Baumpfleger.

Bei Nichtbeachtung der Bestimmungen, aus den allgemein gültigen Vorschriften sowie den Bestimmungen aus dieser 
Anleitung, kann der Hersteller für Schäden nicht verantwortlich gemacht werden.

AKKU

  WARNUNG 
Brandgefahr!  Explosionsgefahr
Verwenden Sie niemals beschädigte, defekte oder 
defomierte Akkus. Den Akku niemals öffnen, beschädigen 
und nicht fallen lassen.
Akkus nie in Umgebung von Säuren und leicht 
entflammbaren Materialien laden.
Akku vor Hitze und Feuer schützen. 
Akku nur in einer Umgebungstemperatur zwischen 10°C 
bis +40°C verwenden.  
Niemals auf Heizkörpern ablegen oder längere Zeit 
starker Sonnenstrahlung aussetzen. 
Nach starker Belastung erst abkühlen lassen.
Kurzschluss - Kontakte des Akkus nicht mit Metallteilen 
überbrücken.
Bei Entsorgung, Transport oder Lagerung muss der 
Akku verpackt werden (Plastiktüte, Schachtel) oder die 
Kontakte müssen abgeklebt werden. 

Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, die vom 
Hersteller empfohlen werden. Für ein Ladegerät, das 
für eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.
Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in den 
Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Akkus 

kann zu Verletzungen und Brandgefahr führen.
Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von 
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben 
oder anderen kleinen Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte verursachen könnten. 
Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann 
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.
Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem 
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei 
zufälligem Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn die 
Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflüssigkeit 
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen führen.
Bei unsachgemäßem Gebrauch oder beim Gebrauch 
beschädigter Akkus können Dämpfe austreten. Führen 
Sie Frischluft zu und suchen Sie bei Beschwerden einen 
Arzt auf. Die Dämpfe können die Atemwege reizen.

Transport von Lithium-Ionen-Akkus
Lithium-Ionen-Akkus fallen unter die gesetzlichen 
Bestimmungen zum Gefahrguttransport. Der Transport 
dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, 
nationalen und internationalen Vorschriften und 
Bestimmungen erfolgen.
Verbraucher dürfen diese Akkus ohne Weiteres auf der 
Straße transportieren.
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Der kommerzielle Transport von Lithium-Ionen-
Akkus durch Speditionsunternehmen unterliegt 
den Bestimmungen des Gefahrguttransports. Die 
Versandvorbereitungen und der Transport dürfen 
ausschließlich von entsprechend geschulten Personen 
durchgeführt werden. Der gesamte Prozess muss 
fachmännisch begleitet werden. 

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu 
beachten: Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschützt 
und isoliert sind, um Kurzschlüsse zu vermeiden. Achten 
Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung 
nicht verrutschen kann. Beschädigte oder auslaufende 
Akkus dürfen nicht transportiert werden. Wenden Sie sich 
für weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.  

SICHERHEITSHINWEISE AKKU-LADEGERÄT

Das Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber und von Personen mit 
verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und / oder Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden 
oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden Gefahren verstanden haben.
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichti-
gung durchgeführt werden.

 WARNUNG

Mit dem Ladegerät dürfen keine nichtaufladbaren Batterien geladen werden.
Um Gefährdungen zu vermeiden muss eine beschädigte Netzanschlussleitung 
durch den Hersteller ersetzt werden.
Benutzen Sie das Gerät erst nachdem Sie die 
Betriebsanleitung aufmerksam gelesen und verstanden 
haben. Machen Sie sich mit den Bedienungselementen 
und dem richtigen Gebrauch des Gerätes vertraut. 
Beachten Sie alle in der Anleitung aufgeführten 
Sicherheitshinweise. Verhalten Sie sich 
verantwortungsvoll gegenüber anderen Personen. Der 
Bediener ist verantwortlich für Unfälle oder Gefahren 
gegenüber Dritten.
Lagern Sie das Gerät trocken und frostgeschützt.
In den Akku-Einschubschacht der Ladegeräte dürfen 
keine Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr). Benutzen 
Sie das Ladegerät niemals in feuchter oder nasser 
Umgebung. Nur zur Verwendung in Innenräumen 
geeignet. Achten Sie darauf, dass die Netzspannung 
mit den Angaben auf dem Typenschild des Ladegeräts 
übereinstimmt. Es besteht die Gefahr eines elektrischen 
Schlags.
Trennen Sie Kabelverbindungen nur durch Ziehen am 
Stecker. Ziehen am Kabel könnte Kabel und Stecker 

beschädigen und die elektrische Sicherheit wäre nicht 
mehr gewährleistet.
Benutzen Sie niemals das Ladegerät wenn Kabel, Stecker 
oder das Gerät selbst durch äußerliche Einwirkung 
beschädigt sind. Bei Entsorgung, Transport oder Lagerung 
muss der Akku verpackt werden (Plastiktüte, Schachtel) 
oder die Kontakte müssen abgeklebt werden. Verhindern 
Sie, dass die Kühlfunktion des Gerätes durch Verdecken 
der Kühlschlitze behindert wird. Betreiben Sie das Gerät 
nicht in der Nähe von Wärmequellen oder auf brennbarem 
Untergrund.
Öffnen Sie niemals das Ladegerät.Im Falle einer Störung 
wenden Sie sich an eine Fachwerkstatt.
Die Außenfläche des Akkus muss sauber und trocken sein, 
bevor Sie ihn aufladen.
Die Ladegeräte sind ausschließlich geeignet die 
folgenden Wechselakkus zu laden:
Typ LI 22 / LBC202Z-2
Das Laden anderer Akkus ist nicht zulässig.
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WARTUNG

 GEFAHR

Vor allen Einstell-, Reinigungs- und Wartungs- 
arbeiten am Gerät den Wechselakku heraus- 

nehmen.  Warten Sie, bis alle rotierenden Teile zum 
Stillstand gekommen sind und sich das Gerät abgekühlt hat.

Maschine, insbesondere Lüftungsschlitze, stets sauber 
halten. Gerätekörper niemals mit Wasser abspritzen! Die 
Maschine und deren Komponenten nicht mit Lösemittel, 
entzündlichen oder giftigen Flüssigkeiten reinigen. Zum 
Reinigen nur ein feuchtes Tuch benutzen.  
Nur Originalzubehör und Originalersatzteile verwenden. 
Durch den Gebrauch anderer Ersatzteile können Unfälle 
für den Benutzer entstehen. Für hieraus resultierende 
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Schäden haftet der Hersteller nicht.
Falls Sie Zubehör oder Ersatzteile benötigen, wenden Sie 
sich bitte an unseren Service.
Nur ein regelmäßig gewartetes und gut gepflegtes Gerät 
kann ein zufriedenstellendes Hilfsmittel sein. Wartungs- 
und Pflegemängel können zu unvorhersehbaren Unfällen 
und Verletzungen führen.
Reparaturen und Arbeiten, die nicht in dieser Anleitung 
beschrieben wurden, nur von qualifiziertem Fachpersonal 
durchführen lassen. 
Das Schärfen der Kette ist eine anspruchsvolle Aufgabe. 
Deshalb empfiehlt der Hersteller, dass eine abgenutzte 
oder stumpfe Kette durch eine neue Kette ersetzt wird, 
erhältlich bei Ihrer Kundendienststelle. Die Teilenummer 

ist in der Tabelle der Produktspezifikation in dieser 
Bedienungsanleitung aufgeführt.
Befolgen Sie die Anweisungen zur Schmierung der Kette 
und Kettenspannung und -einstellung.
Reinigen Sie die Maschine nach jeder Benutzung mit 
einem weichen, trockenen Lappen.
Entfernen Sie alle Späne, Schmutz und Ablagerungen in 
der Akkuaufnahme.
Überprüfen Sie Bolzen, Muttern und Schrauben immer 
wieder ob alles fest angezogen ist, so dass das Produkt in 
einem sicheren Zustand ist. Jedes beschädigte Teil muss 
durch den autorisierten Kundendienst ordnungsgemäß 
repariert oder ausgetauscht werden.

Ersetzen der Führungsschiene und der Sägekette

   WARNUNG 
Tragen Sie Schutzhandschuhe. 
Eine stumpfe oder falsch geschärfte Kette kann 
zu übermäßiger Motordrehzahl beim Sägen und 
schweren Motorschaden führen. 
Wenn eine beschädigte Kette nicht ersetzt oder 
repariert wird, kann es zu schweren Verletzungen 
kommen. 
Die Sägekette ist scharf. Tragen Sie bei der Wartung 
der Kette immer Schutzhandschuhe.

Überprüfen und Reinigen der 
Kettenbremse
Halten Sie den Kettenbremsmechanismus immer sauber, 
indem Sie das Gestänge vorsichtig abbürsten.
Testen Sie nach der Reinigung immer die 
Funktionsfähigkeit der Kettenbremse.
Siehe Abschnitt „Überprüfen und Betrieb der 
Kettenbremse“ in dieser Bedienungsanleitung für 
zusätzliche Informationen.

Wartungsplan

Tägliche Kontrollen
Schmierung 
Führungsschiene

Vor jedem Einsatz

Kettenspannung Vor jedem Einsatz und 
regelmäßig

Schärfe Sägekette Vor jedem Einsatz, 
Sichtkontrolle

Beschädigte Teile Vor jedem Einsatz
Lose Befestigungsteile Vor jedem Einsatz
Funktion Kettenbremse Vor jedem 

EinsatzUntersuchen und 
Reinigen

Führungsschiene Vor jedem Einsatz
Komplette Säge Nach jedem Einsatz

Ersatzteile 
Kette 90PX052X
Führungsschiene 144MLEA041

Die Kette muss mit einer Führungsschiene von 
demselben Hersteller, entsprechend den oben 
genannten Kombinationen, montiert sein
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ENTSORGUNG

Wenn Ihr Gerät eines Tages unbrauchbar wird 
oder Sie es nicht mehr benötigen, geben Sie 
das Gerät bitte auf keinen Fall in den Hausmüll, 
sondern entsorgen Sie es umweltgerecht.

Geben Sie das Gerät bitte in einer Verwertungsstelle ab. 
Kunststoff- und Metallteile können hier getrennt und der 
Wiederverwertung zugeführt werden. Auskunft hierzu 
erhalten Sie auch in Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwal-

tung.  
Das Symbol des durchgestrichenen Mülleimers 
auf Batterien oder Akkumulatoren besagt, 
dass diese am Ende ihrer Lebensdauer nicht im 

Hausmüll entsorgt werden dürfen. Sofern Batterien oder 
Akkumulatoren Quecksilber (Hg), Cadmium (Cd) oder 
Blei (Pb) enthalten, finden Sie das jeweilige chemische 
Zeichen unterhalb des Symbols des durchgestrichenen 
Mülleimers. Sie sind gesetzlich verpflichtet, alte Batterien 
und Akkumulatoren nach Gebrauch zurückzugeben. Sie 
können dies kostenfrei im Handelsgeschäft oder bei einer 
anderen Sammelstelle in Ihrer Nähe tun. Adressen ge-
eigneter Sammelstellen können Sie von Ihrer Stadt- oder 
Kommunalverwaltung erhalten. 
Batterien können Stoffe enthalten, die schädlich für die 
Umwelt und die menschliche Gesundheit sind. Besondere 
Vorsicht ist aufgrund der besonderen Risiken beim Umgang 
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mit lithiumhaltigen Batterien geboten. Durch die getrennte 
Sammlung und Verwertung von alten Batterien und Akku-
mulatoren sollen negative Auswirkungen auf die Umwelt 
und die menschliche Gesundheit vermieden werden. 
Bitte vermeiden Sie die Entstehung von Abfällen aus alten 
Batterien soweit wie möglich, z.B. indem Sie Batterien 
mit längerer Lebens dauer oder aufladbare Batterien 
bevorzugen. Bitte vermeiden Sie die Vermüllung des 
öffentlichen Raums, indem Sie Batterien oder batteriehal-
tige Elektro- und Elektronikgeräte nicht achtlos liegenlas-
sen. Bitte prüfen Sie Möglichkeiten, eine Batterie anstatt 
der Entsorgung einer Wiederver-wendung zuzuführen, 
beispielsweise durch die Rekonditionierung oder die 
Instandsetzung der Batterie.

Weitere Informationen zum Batteriegesetz finden Sie 
auch im Internet unter www.batteriegesetz.de.
Entsorgung der Transportverpackung
Die Verpackung schützt das Gerät vor Transportschä-
den. Die Verpackungsmaterialien sind in der Regel nach 
umweltverträglichen und entsorgungstechnischen 
Gesichtspunkten ausgewählt und deshalb recycelbar. 
Das Rückführen der Verpackung in den Materialkreislauf 
spart Rohstoffe und verringert das Abfallaufkommen. Ver-
packungsteile (z.B. Folien, Styropor®) können für Kinder 
gefährlich sein.
Bewahren Sie Verpackungsteile außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf und entsorgen Sie sie so schnell wie 
möglich.

GARANTIEBEDINGUNGEN

Für dieses Elektrowerkzeug leisten wir unabhängig von 
den Verpflichtungen des Händlers aus dem Kaufvertrag 
gegenüber dem Endabnehmer wie folgt Garantie:
Die Garantiezeit beträgt 60 Monate und beginnt mit der 
Übergabe die durch Originalkaufbeleg nachzuweisen 
ist. Ausgenommen von der Garantie sind Verschleißteile, 
Akkus und Schäden die durch Verwendung falscher 
Zubehörteile, Reparaturen mit Nichtoriginalteilen, 
Gewaltanwendungen, Schlag und Bruch sowie mutwillige 
Motorüberlastung entstanden sind. Garantieaustausch 

erstreckt sich nur auf defekte Teile, nicht auf komplette 
Geräte. Garantiereparaturen dürfen nur von autorisierten 
Werkstätten oder vom Werkskundendienst durchgeführt 
werden. Bei Fremdeingriff erlischt die Garantie. Die 
Garantie gilt nicht bei gewerblichem Gebrauch des 
Produkts.
Porto, Versand- und Nachfolgekosten gehen zu Lasten 
des Käufers.
Siehe Serviceadressen auf der Rückseite

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Wir, ikra  GmbH, Schlesierstrasse  36,  D-64839  
Münster,  GERMANY, erklären  in  alleiniger  
Verantwortung, dass das Produkt Akku-Kettensäge 
HAKS-I-4035 auf das sich diese Erklärung 
bezieht, den einschlägigen Sicherheits- und 
Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien
2006/42/EG (EG-Maschinenrichtlinie) 
2014/30/EU (EMV-Richtlinie) 
2000/14/EG+ 2005/88/EG (Geräuschrichtlinie)  
2011/65/EU (RoHS-Richtlinie)
einschließlich Änderungen entspricht. Zur sachgerechten 
Umsetzung der in den EG- Richtlinien genannten 
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen wurden 
folgende Normen und/oder technische Spezifikation(en) 
herangezogen:
EN 60745-1:2009/A11:2010 
EN 60745-2-13:2009/A1:2010 
EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
EN IEC 63000:2018

Konformitätsbewertungsverfahren nach Anhang V / 
Richtlinie 2000/14/EG
Baumusternummer M6A 032082 0148 Rev. 01  
Benannte Stelle: No. 0123 TÜV SÜD Product Service GmbH 
Ridlerstr. 65, 80339 München 
Gemessener Schallleistungspegel: 92,8 dB (A) 
Garantierter Schallleistungspegel: 96 dB (A)

Das Baujahr ist auf dem Typenschild aufgedruckt und 
zusätzlich anhand der fortlaufenden Seriennummer 
feststellbar.
Münster , 2021-08-17 

  

  Matthias Fiedler 
  Senior Product Manager  
  Ikra GmbH
Aufbewahrung der technischen Unterlagen:  
Matthias Fiedler, Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36,  
64839 Münster, Germany
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TECHNICAL DATA

Cordless Chainsaw HAKS-I-4035

No-load chain speed 8,5 m/s

Usable cutting length 355 mm/14“

Chain oil tank capacity 150 ml

Battery voltage 40 V (2x20 V) / 2,5 Ah

Weight with battery 4,7 kg

Vibration details

Vibration total values (triaxial vector sum) determined according to EN 60745-2-13,  
Uncertainty K = 1,5 m/s2

Vibration emission value a
h 

Front handle
 

Vibration emission value a
h 

Rear Handle
2,57 m/s2 

4,92 m/s2

Noise information
Measured according to1)  EN 60745;  2) 2000/14/ EG+2005/88/EC

Sound pressure level L
pA

1) Unsicherheit K = 3 dB (A) 81,9 dB (A)

Measured sound power level L
WA

2)  Uncertainty K = 2,6 dB (A) 92,8 dB (A)

Guaranteed sound power level 96 dB (A)

Recommended battery types Typ LI 22 / LBC202Z-2

Recommended charger CGC20G

Battery Charger CGC20G Battery type Typ LI 22 / LBC202Z-2

Input voltage 220 - 240 V Battery voltage 20 V  

Frequency 50/60 Hz Battery capacity (Li-Ion) 2,0 Ah 

Output voltage 20 V  Battery power 40 Wh 

Output current 2 x 2 A Recommended charger CGC20G
Rated input 140 W

Recommended battery types Typ LI 22 / LBC202Z-2

Technical changes reserved.

WARNING: The declared vibration total value(s) and the declared noise emission value(s) were measured according 
to a standardized test method according to EN 60745 and can be used to compare one power tool with another. The 
declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different 
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may significantly 
increase the exposure level over the total working period. The vibration emission level will vary because of the ways in 
which a power tool can be used and may increase above the level given in this information sheet. 
The vibration emission level may be used to compare one tool with another.
It may be used for a preliminary assessment of exposure.
An accurate estimate of the vibratory load should also take into account the times when the tool is shut down or when 
it is running but not actually in use. This may significantly reduce the vibratory load over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and 
the accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.
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SAFETY WARNINGS

Read and understand the operating instructions 
before using the appliance. Familiarise with the control 
elements and how to use the appliance properly. Abide 
by all the safety measures stated in the service manual. 
Act responsibly toward third parties.
The operator is responsible for accidents or risks to third 
parties.
In case of any doubts about connection and operation 
refer please to our customer center

General Power Tool Safety Warnings

   WARNING Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings 

and instructions may result in electric shock, fire 
and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future 
reference.
The term „power tool“ in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool and battery-
operated (cordless) power tool.
1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause you 
to lose control.

2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords increase 
the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under 
the influence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection. Protective equipment such as dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will 
reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the off-position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your finger on 
the switch or energising power tools that have the 
switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may 
result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times. This enables better control of the 
power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away 
from moving parts.  Loose clothes, jewellery or long 
hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. 
Use of dust collection can reduce dust-related 
hazards.

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the rate for which 
it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must 
be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before 
making any adjustments, changing accessories, 
or storing power tools.  Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the power tool 
accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions to operate the 
power tool. Power tools are dangerous in the hands 
of untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and 
any other condition that may affect the power 
tool’s operation. If damaged, have the power tool 
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repaired before use.  Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be 
performed.

5) Battery tool use and care 
a) Recharge only with the charger specified by the 

manufacturer. A charger that is suitable for one 
type of battery pack may create a risk of fire when 
used with another battery pack.

b) Use power tools only with specifically designated 
battery packs. Use of any other battery packs may 
create a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects, like paper clips, coins, keys, 
nails, screws or other small metal objects, that can 
make a connection from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals together may cause 
burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected 
from the battery; avoid contact. If contact 
accidentally occurs, flush with water. If liquid 
contacts eyes, additionally seek medical help. 
Liquid ejected from the battery may cause irritation 
or burns.

6) Service
a) Have your power tool serviced by a qualified repair 

person using only identical replacement parts. 
This will ensure that the safety of the power tool is 
maintained.

Chain saw safety warnings
• Keep all parts of the body away from the saw chain  

when the chain saw is operating. Before you start the 
chain saw, make sure the saw chain is not contacting 
anything. A moment of inattention while operating 
chain saws may cause entanglement of your clothing or 
body with the saw chain.

• Hold the chain saw by insulated gripping surfaces 
only, because the saw chain may contact hidden 
wiring. Saw chains contacting a „live“ wire may make 
exposed metal parts of the  chain saw  „live“ and could 
give the operator an electric shock.

• Always hold the chain saw with your right hand 
on the rear handle and your left hand on the front 
handle. Holding the chain saw with a reversed hand 
configuration increases the risk of personal injury and 
should never be done. 

• Hold the chain saw by insulated gripping surfaces 
only, because the saw chain may contact hidden 
wiring. Saw chains contacting a „live“ wire may make 
exposed metal parts of the  chain saw  „live“ and could 
give the operator an electric shock.

• Wear safety goggles and ear protection. Further protec-
tive equipment for hearing, head, hands, legs and feet 
is recommended. Adequate protective equipment will 

reduce personal injury from flying debris or accidental 
contact with the saw chain.

• Do not work on trees with the chainsaw. There is a risk 
of injury when working on a tree.

• Always keep proper footing and operate the chain saw 
only when standing on fixed, secure and level surface. 
Slippery or unstable surfaces may cause a loss of balance 
or control of the chain saw. 

• When cutting a limb that is under tension, be alert 
for spring back. When the tension in the wood fibres is 
released the spring loaded limb may strike the operator 
and /or throw the chain saw out of control.

• Use extreme caution when cutting brush and sapli-
ngs. The slender material may catch the saw chain and 
be whipped toward you or pull you off balance. 

• Carry the chain saw by the front handle with the 
chain saw switched off and away from your body. 
When transporting or storing the chain saw, always 
fit the guide bar cover. Proper handling of the chain saw 
will reduce the likelihood of accidental contact with the 
moving saw chain.

• Follow instructions for lubricating, chain tensioning and 
changing accessories. Improperly tensioned or lubrica-
ted chain may either break or increase the chance for 
kickback.

• Keep handles dry, clean, and free from oil and grease. 
Greasy, oily handles are slippery causing loss of control. 

• Cut wood only. Do not use chain saw for purposes 
not intended. For example: do not use chain saw for 
cutting metal, plastic, masonry or non-wood building 
materials. Use of the chain saw for operations different 
than intended could result in a hazardous situation.

Causes and operator prevention of 
kickback: 
Kickback may occur when the nose or tip of the guide 
bar touches an object, or when the wood closes in and 
pinches the saw chain in the cut. 
Tip contact in some cases may cause a sudden reverse 
reaction, kicking the guide bar up and back towards the 
operator. 
Pinching the saw chain along the top of the guide 
bar may push the guide bar rapidly back towards the 
operator.. 
Either of these reactions may cause you to lose control of 
the saw which could result in serious personal injury. 
Do not rely solely on the safety devices with which the 
chain saw is equipped.As a chain saw user, you should 
take several steps to keep your cutting jobs free from 
accident or injury. 
Kickback is the result of tool misuse and/or incorrect 
operating procedures or conditions and can be avoided 
by taking proper precautions as given below:
• Maintain a firm grip, with thumbs and fingers encircling 

the chain saw handles, with both hands on the saw 
and position your body and arm to allow you to resist 
kickback forces. Kickback forces can be controlled by 
the operator, if proper precautions are taken. Do not let 
go of the chain saw.
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• Do not overreach and do not cut above shoulder 
height. This helps prevent unintended tip contact and 
enables better control of the chain saw in unexpected 
situations.

• Only use replacement bars and chains specified by 
the manufacturer. Incorrect replacement guide bars 
and chains may cause chain breakage and/or kickback. 

• Follow the manufacturer’s sharpening and mainte-
nance instructions for the saw chain. Decreasing the 
depth gauge height can lead to increased kickback.

Additional Safety and Working 
Instructions
It is recommended to cut logs on a saw-horse or cradle 
when operating the machine for the first time.
Ensure all guards, handles, and spiked bumper are 
properly fitted and are in good condition.
Persons using the chain saw should be in good health. 
The chain saw is heavy, so the operator must be physically 
fit.
The operator should be alert, have a good vision, 
mobility, balance, and manual dexterity. If there is any 
doubt, do not operate the chain saw.
Do not start using the chain saw until you have a clear 
work area, secure footing, and a planned retreat path 
away from a falling tree. Beware of the emission of 
lubricant mist and saw dust. Wear a mask or respirator, if 
required.
Do not cut vines and/or small undergrowth (less than 75 
mm in diameter).
Always hold the chain saw with both hands during 
operation. Use a firm grip with thumbs and fingers 
encircling the chain saw handles. Right hand must be on 
the rear handle and left hand on the front handle. Before 
starting the chain saw, make sure the saw chain is not 
contacting any object.
Do not modify the chain saw in any way or use it to power 
any attachments or devices not recommended by the 
manufacturer for your chain saw.
There should be a first-aid kit containing large wound 
dressings and a means to summon attention (e.g., whistle) 
close to the operator. A larger more comprehensive kit 
should be reasonably nearby.
An incorrectly tensioned chain can jump off the guide bar 
and could result in serious injury or fatality. The length of 
the chain depends on the temperature. Check the tension 
frequently.
You should get used to your new chain saw by making 
simple cuts on securely supported wood. Do this 
whenever you have not operated the saw for some time. 
To reduce the risk of injury associated with contacting 
moving parts, always stop the motor, apply the chain 
brake, remove the battery pack and make sure all moving 
parts have come to a stop before:
• cleaning or clearing a blockage
• leaving the machine unattended
• installing or removing attachments
• checking, conducting maintenance or working on the 

machine

The size of the work area depends on the job being 
performed as well as the size of the tree or work piece 
involved. For example, felling a tree requires a larger work 
area than making other cuts, i.e., bucking cuts, etc. The 
operator needs to be aware and in control of everything 
happening in the work area.
Do not cut with your body in line with the guide bar and 
chain. If you experience kickback, this will help prevent 
the chain coming into contact with your head or body.
Do not use a back-and-forward sawing motion, let the 
chain do the work. Keep the chain sharp and do not try to 
push the chain through the cut.
Do not put pressure on the saw at the end of the cut. Be 
ready to take on the weight of the saw as it cuts free from 
the wood. Failure to do so could result in possible serious 
personal injury.
Do not stop the saw in the middle of a cutting operation.
Keep the saw running until it is already removed from the 
cut. Do not fix the on/off switch in the „on“ position when 
using the saw hand-held.
Remove the battery pack before starting any work on the 
appliance.
WARNING! To reduce the risk of fire, personal injury, and 
product damage due to a short circuit, never immerse 
your device, battery pack or charger in fluid or allow a 
fluid to flow inside them. Corrosive or conductive fluids, 
such as seawater, certain industrial chemicals, and bleach 
or bleach containing products, etc., Can cause a short 
circuit.
Use only System Typ LI 22 / LBC202Z-2 chargers for 
charging System CGC20G battery packs.
Never break open battery packs and chargers and store 
only in dry rooms. Keep dry at all times. 

Push and pull
The reaction force is always opposite to the direction 
the chain is moving. Thus, the operator must be ready 
to control the tendency for the machine to pull away 
(forward motion) when cutting on the bottom edge of 
the bar and the push backwards (towards the operator) 
when cutting along the top edge.

Saw jammed in the cut
Stop the chain saw and make it safe. Do not try to force 
the chain and bar out of the cut as this is likely to break 
the chain, which may swing back and strike the operator. 
This situation normally occurs because the wood is 
incorrectly supported which forces the cut to close under 
compression, thereby pinching the blade. If adjusting the 
support does not release the bar and chain, use wooden 
wedges or a lever to open the cut and release the saw. 
Never try to start the chain saw when the guide bar is 
already in a cut or kerf.
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Skating / Bouncing
When the chainsaw fails to dig in during a cut, the guide 
bar can begin hopping or dangerously skidding along 
the surface of the log or branch, possibly resulting in 
the loss of control of the chainsaw. To prevent or reduce 
skating or bouncing, always use the saw with both hands 
make sure the saw chain establishes a groove for cutting. 
Never cut small, flexible branches or brushes with your 
chainsaw. Their size and flexibility can easily cause the 
saw to bounce towards you or bind up with enough force 
to cause a kickback. The best tool for that kind of work is a 
hand saw, pruning shears, an axe or other hand tools.

Personal protective equipment
Wear a helmet at all times when operating the machine. 
A helmet, equipped with mesh visor, can help reduce the 
risk of injury to the face and the head if kickback occurs. 
Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing 
loss.
Good quality personal protective equipment, as used 
by professionals, will help reduce the risk of injury to 
the operator. The following items should be used when 
operating the machine:

Safety helmet
should comply with EN 397 and be CE marked

Hearing protection
should comply with EN 352-1 and be CE marked

Eye and face protection
should be CE marked and comply with EN 166 (for safety 
glasses) or EN 1731 (for mesh visors)

Gloves
should comply with EN381-7 and be CE marked

Leg protection (chaps)
should comply with EN 381-5, be CE marked and provide 
allround protection

Chain saw safety boots
should comply with EN ISO 20345:2004 and be marked 
with a shield depicting a chain saw to show compliance 
with EN 381-3. (Occasional users may use steel toe-cap 
safety boots with protective gaiters which conform to 
EN 381-9 if the ground is even and there is little risk of 
tripping or catching on undergrowth)

Chain saw jackets for upper body 
protection
should comply with EN 381-11 and be CE marked

Know your Chain saw
1  Trigger Release
2  On/off Button
3  Chain Drive
4  Bar Groove
5  Rear Handle
6  Battery
7  Front handle

8  Front Hand Guard / 
Chain brake lever

9  Chain Lubricant Cap
10  Guide Bar
11  Saw Chain
12  Guide Bar Cover
13  Chain tensioner wheel
14  Chain Catcher

5

7 869

11 12

10

13

2
1 3

4

14

   WARNING 
Consequences of improper maintenance, removal 
or modification of safety features like the chain 
brake, ignition switch, hand guard (front and back), 
spiked bumper, chain catcher, guide bar, low kick-
back saw chain  may cause the safety features to not 
function correctly, thus increasing the potential for 
serious injury.

EN    ENGLISH



37

Low kick-back saw chain
A low-kick-back saw chain helps to reduce the possibility 
of a kickback event.The rakers (depth gauges) ahead of 
each cutter can minimize the force of a kick-back reaction 
by preventing the cutters from digging in too deeply. 
Only use replacement guide bar and chain combinations 
recommended by the manufacturer.As saw chains are 
sharpened, they lose some of the low kickback qualities 
and extra caution is required. For your safety, replace saw 
chains when cutting performance decreases.

Spiked Bumper
The integral bumper spike may be used as a pivot when 
making a cut. It helps to keep the body of the chain saw 
steady while cutting. When cutting, push the machine 
forward until the spikes dig into the edge of the wood, 
then by moving the rear handle up or down in the 
direction of the cutting line it can help ease the physical 
strain of cutting.

Guide Bar
Generally, guide bars with small radius tips have 
somewhat lower potential for kick-back. You should use a 
guide bar and matching chain which is just long enough 
for the job. Longer bars increase the risk of loss of control 
during sawing. Regularly check the chain tension. When 
cutting smaller branches (less than the full length of the 
guide bar) the chain is more likely to be thrown off if the 
tension is not correct.

Chain Brake
Chain brakes are designed to quickly stop the chain 
from rotating. When the chain brake lever/front hand 
guard is pushed towards the bar, the chain should stop 
immediately. A chain brake does not prevent kickback. 
It only lowers the risk of injury should the chain bar 
contact the operator’s body during a kickback event. The 
chain brake should be tested before each use for correct 
operation in both the run and brake positions.

Chain Catcher
A chain catcher (14) prevents the saw chain from being 
thrown back towards the operator if the saw chain comes 
loose or breaks.

Instructions concerning the proper 
techniques for basic felling, limbing 
and cross-cutting (See page 10-14)

Understanding the forces within the 
wood
When you understand the directional pressures and 
stresses inside the wood you can reduce the “pinches” or 
at least expect them during your cutting. Tension in the 
wood means the fibers are being pulled apart and if you 

cut in this area, the “kerf” or cut will tend to open as the 
saw goes through. If a log is being supported on a saw 
horse and the end is hanging unsupported over the end, 
tension is created on the upper surface due to the weight 
of the overhanging log stretching the fibers. Likewise, the 
underside of the log will be in compression and the fibers 
are being pushed together. If a cut is made in this area, 
the kerf will have the tendency to close up during the cut. 
This would pinch the blade.

Felling a tree
When bucking and felling operations are being 
performed by two or more persons at the same time, the 
felling operations should be separated from the bucking 
operation by a distance of at least twice the height of the 
tree being felled.
Trees should not be felled in a manner that would 
endanger any person, strike any utility line, or cause any 
property damage.
The chain saw operator should keep on the uphill side of 
the terrain as the tree is likely to roll or slide downhill after 
it is felled.
If the tree does make contact with any utility line, the 
company should be notified immediately.
An escape path should be planned and cleared as 
necessary before cuts are started. The escape path should 
extend back and diagonally to the rear of the expected 
line of fall.
Before felling starts, consider the natural lean of the tree, 
the location of larger branches, and the wind direction to 
judge which way the tree will fall.
Remove dirt, stones, loose bark, nails, staples, and wire 
from the tree.
Do not attempt to fell trees which are rotten or have been 
damaged by wind, fire, lightning, etc. This is extremely 
dangerous and should only be completed by professional 
tree surgeons.

1. Setting the notches
Make the notch 1/3 the diameter of the tree, 
perpendicular to the direction of the fall. Make the 
lower horizontal notching cut first. This will help to 
avoid pinching either the saw chain or the guide bar 
when the second notch is being made.

2. Felling-back cut
Make the felling-back cut at least 50 mm/ 2 in. higher 
than the horizontal notching cut. Keep the felling-
back cut parallel to the horizontal notching cut. Make 
the felling back cut so enough wood is left to act as a 
hinge. The hinge wood keeps the tree from twisting 
and falling in the wrong direction.
Do not cut through the hinge.
As the felling gets close to the hinge, the tree should 
begin to fall. If there is any chance that the tree may 
not fall in the desired direction or it may rock back and 
bind the saw chain, stop cutting before the felling-
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back cut is complete and use wedges of wood, plastic 
or aluminium to open the cut and drop the tree along 
the desired line of fall.
When the tree begins to fall remove the chain saw 
from the cut, stop the motor, put the chain saw down, 
anf use the retreat path planned. Be alert for falling 
overhead limbs and watch your footing.

Removing buttress roots
A buttress root is a large root extending from the trunk of 
the tree above the ground. Remove large buttress roots 
prior to felling. Make the horizontal cut into the buttress 
first, followed by the vertical cut. Remove the resulting 
loose section from the work area. Follow the correct 
tree felling procedure after you have removed the large 
buttress roots.

Limbing a tree
Limbing is removing the branches from a fallen tree. 
Branches under tension should be cut from the bottom 
up to avoid bindingthe chain saw.

Bucking a log
Bucking is cutting a log into lengths. It is important to 
make sure your footing is firm and your weight is evenly 
distributed on both feet. When possible, the log should 
be raised and supported by the use of limbs, logs or 
chocks.
Follow the simple directions for easy cutting. When the 
log is supported along its entire length, it is cut from the 
top (overbuck).
When the log is supported on one end, cut 1/3 the 
diameter from the underside (underbuck). Then make the 
finished cut by overbucking to meet the first cut.
When the log is supported on both ends, cut 1/3 the 
diameter from the top (overbuck). Then make the finished 
cut by underbucking the lower 2/3 to meet the first cut.
When bucking on a slope always stand on the uphill side 
of the log. To maintain control when “cutting through”, 
release the cutting pressure near the end of the cut 
without relaxing your grip on the chain saw handles. 
Don’t let the chain contact the ground. After completing 
the cut, wait for the saw chain to stop before you move 
the chain saw. Always stop the motor before moving from 
tree to tree.

Cutting springpoles
A springpole is any log, branch, rooted stump, or sapling 
which is bent under tension by other wood so that it 
springs back if the wood holding it is cut or removed.
On a fallen tree, a rooted stump has a high potential of 
springing back to the upright position during the bucking 
cut to separate the log from the stump. Watch out for 
springpoles—they are dangerous.

   WARNING 
Springpoles are dangerous and could strike the 
operator, causing the operator to lose control of the 
chain saw. This could result in severe or fatal injury 
to the operator. This should be done by trained 
users.

Additional safety warnings
Some regions have regulations that restrict the use of the 
machine. Check with your local authority for advice.
Never allow children or people unfamiliar with the 
instructions to use the machine. Local regulations may 
restrict the age of the operator.
Ensure before each use that all controls and safety 
devices function correctly. Do not use the machine if the 
“off” switch does not stop the motor.
Do not wear loose fitting clothing, short trousers, or 
jewellery of any kind.
Secure long hair so it is above shoulder level to prevent 
entanglement in moving parts.
Beware of thrown, flying, or falling objects. Keep all 
bystanders, children, and animals at least 15 m away from 
the work area.
Do not operate in poor lighting. The operator requires a 
clear view of the work area to identify potential hazards.
Use of hearing protection reduces the ability to hear 
warnings (shouts or alarms). The operator must pay extra 
attention to what is going on in the work area.
Operating similar tools nearby increases both the risk 
of hearing injury and the potential for other persons to 
enter your work area.
Keep firm footing and balance. Do not overreach.
Overreaching can result in loss of balance and can 
increase the risk of kickback.
Keep all parts of your body away from any moving part.
Inspect the chain saw before each use. Check for correct 
operation of all controls, including the chain brake. Check 
for loose fasteners, make sure all guards and handles are 
properly and securely attached. Replace any damaged 
parts before use.
Do not modify the machine in any way or use parts 
and accessories which are not recommended by the 
manufacturer.
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   WARNING 
If the machine is dropped, suffers heavy impact or 
begins to vibrate abnormally, immediately stop 
the machine and inspect for damage or identify 
the cause of the vibration. Any damage should be 
properly repaired or replaced by an service station.

Residual Risk
Even when the product is used as prescribed, it is still 
impossible to completely eliminate certain residual 
risk factors. The following hazards may arise in use and 
the operator should pay special attention to avoid the 
following:
• Injury caused by vibration 

Always use the right tool for the job. Use designated 
handles. Restrict working time and exposure.

• Damage to hearing due to exposure to noise 
Wear hearing protection and limit exposure.

• Injury caused by contact with exposed saw teeth of the 
chain

• Injury caused by thrown-out pieces of the workpiece 
(wood chips, splinters)

• Injury caused by dust and particles
• Injury to the skin caused by contact with lubricants
• Parts ejected from the saw chain (cutting/injection 

hazards)
• Unforeseen, abrupt movement, or kickback of the guide 

bar (cutting hazards)“

Risk Reduction
• It has been reported that vibrations from handheld 

tools may contribute to a condition called Raynaud’s 
Syndrome in certain individuals. Symptoms may inclu-
de tingling, numbness, and blanching of the fingers, 
usually apparent upon exposure to cold. Hereditary 
factors, exposure to cold and dampness, diet, smoking 
and work practices are all thought to contribute to the 
development of these symptoms. There are measures 
that can be taken by the operator to possibly reduce 
the effects of vibration:

• Keep your body warm in cold weather. When operating 
the unit wear gloves to keep the hands and wrists 
warm.

• After each period of operation, exercise to increase 
blood circulation.

• Take frequent work breaks. Limit the amount of expo-
sure per day.

• Protective gloves available from professional chain saw 
retailers are designed specifically for chain saw use 
which give protection, good grip and also reduce the 
effect of handle vibration. These gloves should comply 
with EN 381-7 and must be CE marked.

If you experience any of the symptoms of this condition, 
immediately discontinue use and see your doctor.

   WARNING 
Injuries may be caused, or aggravated, by 
prolonged use of a tool. When using any tool for 
prolonged periods, ensure you take regular breaks.

ASSEMBLY

Assembling saw chain and guide bar

   WARNING 
If any parts are damaged or missing do not operate 
the machine until the parts are replaced. Failure to 
heed this warning could result in serious personal 
injury.

Make sure to remove the battery. Wear protective gloves.

   WARNING 
The saw chain is sharp. Always wear protective 
gloves when performing maintenance to the chain.

Adjusting the chain tension (See page 3)

Remove the battery pack before you do any work on the 
chain saw.
To increase the chain tension, turn the chain tensioning 
screw clockwise and check the chain tension frequently. 
To reduce the chain tension, turn the chain tensioning 
screw counterclockwise and check the chain tension 
frequently.
The chain tension is correct when the gap between the 
teeth of the chain and the bar is about 3 mm. Pull the 
chain downwards (away from the bar) in the middle on 
the lower side of the bar, and then measure the gap 
between the bar and the chain. Tighten the bar mounting 
nuts (Fig. 4) by turning it clockwise.
Note  Do not over-tension the chain - excess tension will 
cause  excessive wear and will reduce the life of the chain 
and could damage the bar. New chains could stretch 
and loosen during initial use. Remove battery pack and 
check chain tension frequently  during the first two hours 
of use. The temperature of the chain increases during 
normal operation causing the chain to stretch. Check the 
chain tension frequently and adjust as required. A chain 
tensioned while warm may be too tight upon cooling. 
Make sure that the chain tension is correctly adjusted as 
specified in these instructions.
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OPERATION

Adding the chain lubricating oil

   WARNING 
 Never work without chain lubricant. If the saw 
chain is running without lubricant, the guide bar 
and the saw chain can be damaged. It is essential to 
frequently check the oil level in the oil level gauge 
and before starting to use the chain saw.

Keep the reservoir more than ¼ full to ensure sufficient oil 
is available for the job.
Note: It is recommended to use a vegetable based chain 
oil when pruning trees. Mineral oil may harm trees. Never 
use waste oil automotive oil, or very thick oils. These 
could damage the chain saw. Clear surface around the oil 
cap to prevent contamination.

Holding the chain saw
Always hold the chain saw with your right hand on the 
rear handle and your left hand on the front handle. Grip 
both handles with the thumbs and fingers encircling the 
handles.

Starting the chain saw
Before starting the chain saw, you should install the 
battery pack in the chain saw and make sure the chain 
brake is in run position by pulling the chain brake lever/
hand guard toward the front handle.

Checking and operating the chain 
brake
Activate the chain brake by holding the front handle 
with your left hand. Press the chain brake lever/hand 
protection towards the guide rail with the back of your 
hand, while the chain is moving fast. Please ensure that 
both your hands are on the handles at all times.
Reset the chain brake back into the run position by 
grasping the top of the chain brake lever/hand guard and 
pulling toward the front handle until you hear a click.

   WARNING 
If the chain brake does not stop the chain 
immediately, or if the chain brake will not stay in 
the run position without assistance, bring the chain 
saw to an service station for repair prior to use.

TRANSPORTATION AND STORAGE

Always lightly oil the chain when storing to prevent rust. Always empty the oil tank when storing to prevent leakage.
Stop the machine, remove the battery, and allow it to cool before storing or transporting.
Clean all foreign materials from the machine. Store the machine in a cool, dry, and well-ventilated place that is 
inaccessible to children. Keep away from corrosive agents, such as garden chemicals and de-icing salts. Do not store 
outdoors.
Fit the guide bar cover before storing the machine or during transportation.
For transportation in vehicles, secure the machine against movement or falling to prevent injury to persons or damage 
to the machine.

   CAUTION 
Hearing damage 
A longer stay in the immediate vicinity of the 
running unit may cause hearing damage. Wear ear 
protectors. 
When working with the device, a certain level of noise 
cannot be avoided. Noisy work should be scheduled 
for hours, during which it is allowed by statute or other 
local regulations. Adhere to any applicable rest times 
and limit your working time to the necessary minimum 
time. For your personal protection and the protection 
of people nearby, suitable hearing protection must be 
worn. 

Please observe the following: according to the German 
Machine Noise Protection Regulation from September 
2002, this device may not be operated on Sundays 
and Bank holidays or working days from 8pm to 7am. 
Furthermore, it is forbidden to operate the machine at the 
following times of day: from 7 a.m. to 9 a.m., from 1 p.m. 
to 3 p.m. and from 5 p.m. to 8 p.m.
Please do also consider any local regulations concerning 
noise protection!

  DANGER 
Warning This power tool generates an 
electromagnetic field during operation. Under 
certain circumstances, this field may affect active 
or passive medical implants. To reduce the risk 
of serious or fatal injury, we recommend that 
individuals with medical implants consult their 
physician and the manufacturer of the medical 
implant before operating the machine.
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   WARNING 
Risk of personal injury due to chainsaw in operation.
• Keep your hands in safe distance. 

Never use the machine with a damaged cover or pro-
tective device or without cover or protective devices.

• Remove the battery pack before starting any adjustment, 
cleaning and maintenance work on the device. Wait until 
all rotating parts have stopped and the appliance has 
cooled down.

Check the work area before using the appliance. 
Remove any hard objects such as stones, shards of glass, 
wires, etc. that could be thrown off, knocked back or that 
could otherwise cause injury or damage during appliance 
operation.
Never use the appliance when the proper equipment 
is not fitted. 
The appliance must not be used if damaged or safety 
equipment is defective. Replace any worn-out and 
damaged parts.

Check all screw and plug-in connections and protective 
equipment if firm and tightened properly and whether 
all moving parts are running smooth whenever the 
appliance is to be put into operation.
The protective equipment on the appliance is strictly 
prohibited to be disassembled, changed, used in conflict 
with the designation and it is prohibited to attach any 
protective equipment of other manufacturers.
If the appliance starts abnormally vibrating, switch 
the engine off and search for the cause immediately. 
Generally, vibrations are a warning against operating 
failure.
When being blocked, turn the appliance immediately off 
and remove the jammed item.
The appliance must be stored in a dry place and 
protected from frost.
Store idle power tools out of the reach of children and do 
not allow persons unfamiliar with the power tool or these 
instructions to operate the power tool.

SYMBOLS

Warning /Caution!

WARNING! Please read the instructions 
carefully before starting the machine.

Remove the battery pack before 
starting any work on the appliance.

Wear goggles.

Wear ear protectors.

Safety helmet

Chain saw safety boots

Charger to be used in closed spaces 
only.

Warning against thrown-off items
Do not let other persons get near due 
to foreign objects being thrown off. 
Minimum safe distance is 15 m.

Do not expose tools to rain. Do not use 
tools in damp or wet locations.

Remove the battery pack before 
starting any adjustment, cleaning and 
maintenance work on the device.

European Conformity Mark

54,5x24,5mm

91.7x13.7mm

91.7x13.7mm

LBB 202 
Made in China

38x10mm

Cutting-Line (do not print !)=

Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, Germany
www.ikra.de

CE  5 x 7 mm

Typ LI 22

201x

20V
2,0Ah
40Wh

45

Protect the battery against temperatures 
above 45 °C.

54,5x24,5mm

91.7x13.7mm

91.7x13.7mm

LBB 202 
Made in China

38x10mm

Cutting-Line (do not print !)=

Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, Germany
www.ikra.de

CE  5 x 7 mm

Typ LI 22

201x

20V
2,0Ah
40Wh

45

Protect the battery against heat and fire..

54,5x24,5mm

91.7x13.7mm

91.7x13.7mm

LBB 202 
Made in China

38x10mm

Cutting-Line (do not print !)=

Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, Germany
www.ikra.de

CE  5 x 7 mm

Typ LI 22

201x

20V
2,0Ah
40Wh

45

Protect the battery against water and 
moisture.

20 V Output voltage 
Direct Current 
Output current

Input voltage / AC Current 
Frequency, Rated input

96 Sound power level

Typ LI 22 Recommended battery types
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Do not dispose electric tools, batteries/
rechargeable batteries together with 
household waste material. Electric 
tools and batteries that have reached 
the end of their life must be collected 
separately and returned to an 
environmentally compatible recycling 
facility. Check with your local authority 
or retailer for recycling advice and 
collection point. 

Do not dispose electric tools, batteries/
rechargeable batteries together with 
household waste material. Electric 
tools and batteries that have reached 
the end of their life must be collected 
separately and returned to an 
environmentally compatible recycling 
facility. Check with your local authority 
or retailer for recycling advice and 
collection point.

Deliver the batteries to a collection 
centre of old batteries where they will 
be recycled in an environmentally 
friendly way.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cordless chainsaw is only intended for use outdoors.
For safety reasons, the chian saw must be adequately controlled by using two-handed operation at all times.
The chain saw is designed for cutting branches, trunks, logs, and beams of a diameter determined by the cutting length 
of the guide bar. It is only designed to cut wood. It is only to be used by adults who have received adequate training on 
the hazards and preventative measures/actions to be taken while using the chain saw.
Do not use the chain saw for any purpose not listed in the specified conditions of use. It is not to be used for 
professional tree services. The chain saw is not to be used by children or by persons not wearing adequate personal 
protective equipment and clothing.

   WARNING 
When using the chain saw, the safety rules must 
be followed. For your own safety and that of 
bystanders, you must read and fully understand 
these instructions before operating the chain saw. 
You should attend a professionally organized safety 
course in the use, preventative actions, first-aid, 
and maintenance of chain saws. Please keep these 
instructions safe for later use.

   WARNING 
Chain saws are potentially dangerous tools. 
Accidents involving the use of chain saws often 
result in loss of limbs or death. It is not just the 
chain saw that is the hazard. Falling branches, 
toppling trees, and rolling logs can all kill. Diseased 
or rotting timber poses additional hazards. You 
should assess your capability of completing the task 
safely. If there is any doubt, leave it to a professional 
tree surgeon.

Not observing general regulations in force and instructions from this manual does not make the manufacturer liable for 
damages.
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BATTERY

   WARNING 
Risk of fire!  Risk of explosion
Never use damaged, defective or deformed accumulators. 
Never open or damage the accumulator or let it fall on 
the ground.
Never charge the battery in an environment with acids 
and easily flammable materials.
Protect the battery against heat and fire. 
Battery to be used at the ambient temperatures between 
10°C and +40°C only.  
Never put the battery on heaters and do not expose it to 
strong sunlight for a long time. 
After being subject to heavy load, let the battery cool 
down first.
Short circuit - do not bridge the accumulator contacts 
with metal parts.
The accumulator must be packaged (plastic bag, box) or 
accumulator contacts must be sealed up for accumulator 
disposal, transport or storage. 

Recharge only with the charger specified by the 
manufacturer. A charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of fire when used with 
another battery pack.
Use power tools only with specifically designated battery 
packs. Use of any other battery packs may create a risk of 
injury and fire.
When battery pack is not in use, keep it away from other 
metal objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws 
or other small metal objects, that can make a connection 
from one terminal to another. Shorting the battery 
terminals together may cause burns or a fire.
Under abusive conditions, liquid may be ejected from 
the battery; avoid contact. If contact accidentally occurs, 

flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek 
medical help. Liquid ejected from the battery may cause 
irritation or burns.
Vapours may leak out in case of unauthorised use or 
when using a damaged accumulator. Bring fresh air and 
seek medical advice if experiencing difficulties. Vapours 
may irritate the respiratory system.

Transporting Lithium Batteries
Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous 
Goods Legislation requirements. Transportation of 
those batteries has to be done in accordance with local, 
national and international provisions and regulations.
The user can transport the batteries by road without 
further requirements.
Commercial transport of Lithium-Ion batteries by third 
parties is subject to Dangerous Goods regulations. 
Transport preparation and transport are exclusively to 
be carried out by appropriately trained persons and 
the process has to be accompanied by corresponding 
experts. 
When transporting batteries: Ensure that battery contact 
terminals are protected and insulated to prevent short 
circuit. Ensure that battery pack is secured against 
movement within packaging. Do not transport batteries 
that are cracked or leak. Check with forwarding company 
for further advice  

SAFETY WARNINGS BATTERY CHARGER

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons 
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance.
Children are not allowed to carry out cleaning or user maintenance unless under 
supervision.

 WARNING

Do not try to charge non-rechargeable batteries with this charger.
To avoid danger, a damaged mains supply pipe must be replaced by the manuf-
acturer.
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Read and understand the operating instructions before 
using the appliance. Familiarise with the control elements 
and how to use the appliance properly. 
Abide by all the safety measures stated in the service 
manual. Act responsibly toward third parties. The 
operator is responsible for accidents or risks to third 
parties.
The appliance must be stored in a dry place and 
protected from frost.
No metal parts may enter the shaft to slide the battery 
(risk of short circuit). Never use the charger in moist or 
wet conditions. Suitable for indoor areas only. Make sure 
the system voltage corresponds to the charger type plate 
details. There is a risk of electric shock.
Cable connections to be separated by pulling the plug 
only. Pulling the cable could damage both the cable 
and plug. As a result, electric safety would no longer be 

guaranteed.
Never use the charger when the cable, plug or the 
machine is damaged by external influences. The 
accumulator must be packaged (plastic bag, box) or 
accumulator contacts must be sealed up for accumulator 
disposal, transport or storage. Make sure the cooling 
function is not limited by covering the cooling slots. Do not 
operate the appliance near heat sources or on a flammable 
surface.
Never open the charger.Contact a specialised workshop 
in case of any defect.
The outer battery surface must be clean and dry before the 
battery starts being charged.
Chargers are exclusively suitable to charge these 
replaceable batteries:
Typ LI 22 / LBC202Z-2
Charging any other battery is not allowed.

MAINTENANCE

 DANGER

Remove the battery pack before starting any 
adjustment, cleaning and maintenance work 

on the device.  Wait until all rotating parts have stopped 
and the appliance has cooled down.

Keep the device, in particular the air vents, clean at all 
times. Never spray water on the device body! Never 
clean the machine and its components with solvents, 
flammable or toxic liquids. Us only a damp cloth making. 
Use only original accessories and original spare parts. 
Using other spare parts can result in accidents/injuries of 
the user. The manufacturer will not be liable for any such 
damage.
Please contact our service department if you need 
accessories or spare parts.
Only a regularly maintained and treated appliance can 

serve as a satisfactory aid. Insufficient maintenance and 
care can lead to unforeseen accidents and injuries.
Repairs and works specified in these Instructions may 
only be performed by qualified authorised staff. 
Keep your chain saw professionally maintained and safe. 
• Sharpening the chain safely is a skilled task. Therefore, 
the manufacturer strongly recommends that a worn or 
dull chain is replaced with a new one, available at your 
service agent. The part number is available in the product 
specification table in this manual.
Follow instructions for lubricating and chain tension 
checking and adjustment.
After each use, clean the machine with a soft dry cloth.
Remove any chips, dirt and debris in the battery bay..
Check all nuts, bolts, and screws at frequent intervals 
for security to ensure the machine is in safe working 
condition. Any part that is damaged should be properly 
repaired or replaced by a service station.
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Replacing the guide bar and saw chain

   WARNING 
Wear protective gloves. 
A dull or improperly sharpened chain can cause 
excessive motor speed during cutting which may 
result in severe motor damage. 
Failure to replace or repair a damaged chain can 
cause serious injury. 
The saw chain is sharp. Always wear protective 
gloves when performing maintenance to the chain.

Inspecting and cleaning the chain 
brake
Always keep the chain brake mechanism clean by lightly 
brushing the linkage free from dirt.
Always test the chain brake performance after cleaning.
Refer to “Checking and operating the chain brake” 
section in this manual for additional information.

Maintenance schedule

Daily check
Bar lubrication Before each use
Chain tension Before each use and 

frequently
Chain sharpness Before each use, visual 

check
For damaged parts Before each use
For loose fasteners Before each use
Chain brake function Before each useInspect 

and clean
Guide Bar Before each use
Complete saw After each use

Replacement parts (Bar and chain)

Chain 90PX052X
Guide Bar 144MLEA041

Chain must be fitted with bar from the same 
manufacturer according to above combinations.

DISPOSAL

If your device should become useless somewhere in the 
future or you do not need it any longer, do not dispose 
of the device together with your domestic refuse, but 
dispose of it in an environmentally friendly manner.
Please dispose of the device itself at an according 
collecting/recycling point. By doing so, plastic and 
metal parts can be separated and recycled. Information 
concerning the disposal of materials and devices are 
available from your local administration.
Batteries are not to be put into the rubbish. As a 
consumer you are legally obliged to return used batteries 
and accumulators. At the end of the duration of your 
apparatus, the batteries or accumulators have to be 
taken from the apparatus, disposing of them separately. 
You have the possibility of delivering your old batteries 
and accumulators to the local collecting points of your 
municipality or to your dealer or to the distribution 
centers.
Dispose of the batteries when discharged. We 
recommend applying an adhesive tape on the poles 
to protect them against short circuit. Never open the 
battery.

     Do not dispose of electric tools together with 
household waste material!

DIn observance of European Directive 2012/19/
EU on waste electrical and electronic equipment and its 
implementation in accordance with national law, electric 
tools that have reached the end of their life must be 
collected separately and returned to an environmentally 
compatible recycling facility.
Recycling alternatives to request for return:  
If the ownership of the electronic device is relinquished, 
the owner of the device is under obligation to ensure its 
proper recycling instead of returning it. For this purpose, 
the old device can also be left with a collection facility 
that disposes of it in line with the national Recycling and 
Waste Act. This does not concern the accessories and 
tools without electronic components provided along 
with the old devices.

EN    ENGLISH



46

WARRANTY

For this tool, the company provides the end user - 
independently from the retailer‘s obligations resulting 
from the purchasing contract - with the following 
warranties:
The warranty period is 60 months beginning from 
the hand-over of the device which has to be proved 
by the original purchasing document. Wearing parts, 
rechargeable batteries and defects caused by the use 
of non fitting accessories, repair with parts that are not 
original parts of the manufacturer, use of force, strokes 
and breaking as well as mischievous overloading of 

the motor are excluded from this warranty. Warranty 
replacement does only include defective parts, not 
complete devices. Warranty repair shall exclusively 
be carried out by authorized service partners or by 
the company‘s customer service. In the case of any 
intervention of not authorized personnel, the warranty 
will be held void. The warranty shall not apply to 
commercial use of the product.
All postage or delivery costs as well as any other 
subsequent expenses will be borne by the customer.
See service addresses on the back side

EC DECLARATION OF CONFORMITY

We, ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, 
declare under our sole responsibility that the Cordless 
Chainsaw HAKS-I-4035 to which this declaration 
relates correspond to the relevant basic safety and health 
requirements of Directives
2006/42/EC (EC Machinery directive) 
2014/30/EU (EMC directive) 
2000/14/EC+ 2005/88/EC (noise directive)  
2011/65/EU (RoHS directive)
For the relevant implementation of the safety and health 
requirements mentioned in the Directives, the following 
standards and/or technical specifcation(s) have been 
respected:
EN 60745-1:2009/A11:2010 
EN 60745-2-13:2009/A1:2010 
EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
EN IEC 63000:2018

Conformity assessment method to annex V / Directive 
2000/14/EC
Model validation number M6A 032082 0148 Rev. 01 
Notified Body: No. 0123 TÜV SÜD Product Service GmbH 
Ridlerstr. 65, 80339 München 
Measured sound power level: 92,8 dB (A) 
Guaranteed sound power level: 96 dB (A)

The year of manufacture is printed on the nameplate and 
can be additionally retrieved via the consecutive serial 
number.
Münster, 2021-08-17 

  

  Matthias Fiedler 
  Senior Product Manager  
  Ikra GmbH
Maintenance of technical documentation:  
Matthias Fiedler, Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36,  
64839 Münster, Germany

EN    ENGLISH
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Tronçonneuse sur batterie HAKS-I-4035

Vitesse de la chaîne à vide 8,5 m/s

Longueur de coupe utilisable 355 mm/14“

Capacité du réservoir d’huile de la chaîne 150 ml

Tension accu interchangeable 40 V (2x20 V) / 2,5 Ah

Poids avec l’accu 4,7 kg

Données relatives aux vibrations

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies conformément à EN 60745-2-13,  
Incertitude K = 1,5 m/s2

Valeur d’émission vibratoire a
h 

Poignée avant
 

Valeur d’émission vibratoire a
h 

Poignée arrière
2,57 m/s2 

4,92 m/s2

Informations sur le bruit
Mesuré selon1)  EN 60745;  2) 2000/14/ EG+2005/88/EC

Niveau de pression acoustique L
pA

1) Unsicherheit K = 3 dB (A) 81,9 dB (A)

Niveau de puissance acoustique mesuré L
WA

2)  Incertitude K = 2,6 dB (A) 92,8 dB (A)

Niveau de puissance acoustique garanti 96 dB (A)

Batteries conseillées Typ LI 22 / LBC202Z-2

Chargeurs conseillés CGC20G

Chargeur CGC20G Type d‘accu Typ LI 22 / LBC202Z-2

Tension d‘entrée 220 - 240 V Tension accu 
interchangeable 20 V  

Fréquence 50/60 Hz Capacité de la batterie 
(Li-Ion)

2,0 Ah 

Tension d‘entrée 20 V  Puissance de la batterie 40 Wh 

Courant d‘entrée 2 x 2 A Chargeurs conseillés CGC20G
Puissance nominale de réception 140 W

Batteries conseillées Typ LI 22 / LBC202Z-2

Sous réserve de modifications techniques.

AVERTISSEMENT: La valeur totale déclarée pour les vibrations et la valeur déclarée pour les émissions sonores ont été 
mesurées en respect d‘une méthode standard de test selon la norme EN 60745  et peuvent être utilisées pour comparer 
les outils électriques entre eux. Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de l’outil électrique. 
Toutefois, si l’outil électrique est utilisé pour d’autres applications, avec des outils rapportés qui diffèrent ou une 
maintenance insuffisante, il se peut que le niveau vibratoire diverge. Cela peut augmenter nettement la sollicitation par 
les vibrations sur tout l’intervalle de temps du travail. Le niveau réel des vibrations peut différer de la valeur indiquée 
dans ces consignes en fonction du type et du mode d‘utilisation . 
Le niveau des vibrations peut être utilisé pour la comparaison des appareils électriques.
Convient également pour l‘examen préalable de la charge par vibrations.
Pour estimer de manière exacte la charge par vibrations pendant une certaine durée de travail, il faut également tenir 
compte des temps d‘arrêt ou de marche à vide de l‘appareil. Cela peut entraîner une réduction sensible du volume de 
charge par vibrations sur la durée totale de travail.
Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l’utilisateur contre l’influence des vibrations, comme 
par exemple : la maintenance de l’outil électrique et des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, l’organisation 
des déroulements de travail.
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INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ PARTICULIERES

Lisez attentivement ce mode d‘emploi avant la 
première utilisation de l‘appareil et assurez-vous de 
l‘avoir bien compris. Familiarisez-vous avec les éléments 
de commande et l‘utilisation correcte de l‘appareil. 
Respectez toutes les consignes de sécurité figurant dans 
le mode d’emploi. Comportez-vous de façon responsable 
vis-à-vis des autres personnes.
L‘utilisateur est responsable des accidents et dangers vis-
à-vis de tierces personnes.
Si vous avez des doutes en ce qui concerne le 
branchement et l‘utilisation de l‘appareil, contactez le 
service clients.

Indications générales de sécurité pour 
outils électriques

   AVERTISSEMENT Lisez toutes les consignes 
et instructions de sécurité.Le non-respect 

des avertissements et instructions indiqués ci après 
peut entraîner un choc électrique, un incendie et/ou 
de graves blessures sur les personnes.

Conserver tous les avertissements et toutes 
les instructions pour pouvoir s‘y reporter 
ultérieurement.
Le terme «outil» dans les avertissements fait référence 
à votre outil électrique alimenté par le secteur (avec 
cordon d’alimentation) et votre outil fonctionnant sur 
batterie (sans cordon d’alimentation).
1) Sécurité de la zone de travail
a) Conserver la zone de travail propre et bien 

éclairée. Les zones en désordre ou sombres sont 
propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques en 
atmosphère explosive, par exemple en présence 
de liquides inflammables, de gaz ou de poussières. 
Les outils électriques produisent des étincelles qui 
peuvent enflammer les poussières ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les personnes présentes 
à l’écart pendant l’utilisation de l’outil. Les 
distractions peuvent vous faire perdre le contrôle 
de l’outil.

2) Sécurité électrique
a) Il faut que les fiches de l’outil électrique soient 

adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche 
de quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser 
d’adaptateurs avec des outils à branchement 
de terre. Des fiches non modifiées et des socles 
adaptés réduiront le risque de choc électrique.

b) Eviter tout contact du corps avec des surfaces 
reliées à la terre telles que les tuyaux, les 
radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs. Il 
existe un risque accru de choc électrique si votre 
corps est relié à la terre.

c) Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des 
conditions humides. La pénétration d‘eau à 
l’intérieur d’un outil augmentera le risque de choc 
électrique.

d) Ne maltraitez pas le cordon. N‘utilisez jamais 
le cordon pour porter, tirer ou débrancher 
l’outil. Maintenez le cordon à l’écart de la 
chaleur, du lubrifiant, des arêtes ou des parties 
en mouvement. Des cordons endommagés ou 
emmêlés augmentent le risque de choc électrique.

e) Lorsque vous utilisez un outil à l’extérieur, utilisez 
un prolongateur adapté à l’utilisation extérieure. 
L’utilisation d’un cordon adapté à un usage extérieur 
réduit le risque de choc électrique.

f) Si l‘usage d‘un outil dans un emplacement humide 
est inévitable, utiliser une alimentation protégée 
par un dispositif à courant différentiel résiduel 
(RCD). L‘usage d‘un RCD réduit le risque de choc 
électrique.

3) Sécurité des personnes
a) Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en 

train de faire et faire preuve de bon sens dans 
votre utilisation de l’outil. Ne pas utiliser un outil 
lorsque vous êtes fatigué ou sous l’emprise de 
drogues, d’alcool ou de médicaments. Un moment 
d’inattention en cours d’utilisation d’un outil peut 
entraîner des blessures graves des personnes.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter 
une protection pour les yeux. Le port d‘accessoires 
de protection personnels tels que masque 
respiratoire, chaussures de sécurité antidérapantes, 
casque de protection ou protection auditive.n 
fonction du type et de l‘utilisation de l‘appareil 
électrique, réduit le risque d‘accidents.

c) Évitez la mise en marche accidentelle. Avant de 
brancher l‘appareil à la source d‘alimentation 
et / ou à la batterie, de le lever ou de le porter, 
vérifiez qu‘il est arrêté. Porter les outils en ayant le 
doigt sur l’interrupteur ou brancher des outils dont 
l’interrupteur est en position marche est source 
d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil 
en marche. Une clé laissée sur une pièce rotative de 
l’outil peut entraîner des blessures corporelles.

e) Ne pas se précipiter. Garder une position et un 
équilibre adaptés à tout moment. Cela permet 
un meilleur contrôle de l’outil dans des situations 
inattendues.

f) Portez une tenue adéquate. Ne portez pas de 
vêtements larges et bijoux. Éloignez les cheveux, 
vêtements et gants à une distance de sécurité des 
parties mobiles. Des vêtements amples, des bijoux 
ou les cheveux longs peuvent être pris dans des 
parties en mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement 
d’équipements pour l’extraction et la récupération 
des poussières, s’assurer qu’ils sont connectés et 
correctement utilisés. 
Utiliser des collecteurs de poussière peut réduire les 
risques dus aux poussières.

4) Utilisation et entretien de l’outil
a) Ne forcez pas l’outil. Utilisez l’outil adapté à votre 

application. L’outil adapté réalisera mieux le travail 
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et de manière plus sûre au régime pour lequel il a 
été construit.

b) Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet 
pas de passer de l’état de marche à arrêt et vice 
versa. Tout outil qui ne peut pas être commandé 
par l’interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

c) Retirez la fiche de la prise et / ou retirez la batterie 
avant le réglage de l‘appareil, le remplacement 
d‘accessoires ou la mise hors service. Ces mesures 
de sécurité préventives réduiront le risque de 
démarrage accidentel de l’outil.

d) Conservez les outils électriques inutilisés hors 
de la portée des enfants et ne laissez personne 
n‘étant pas familiarisé avec l‘outil électrique ou 
ces instructions utiliser l‘outil. Les outils sont 
dangereux entre les mains d’utilisateurs novices.

e) Prenez soin des appareils électriques. Vérifiez que 
les parties mobiles fonctionnent parfaitement et ne 
se coincent pas, si elle ne sont pas endommagées 
ou fissurées ce qui pourrait influencer négativement 
le fonctionnement de l‘appareil électrique. Faites 
réparer les composants défectueux avant d‘utiliser 
l‘appareil. De nombreux accidents sont dus à des 
outil électriques mal entretenus.

f) Garder affûtés et propres les outils permettant de 
couper. Des outils destinés à couper correctement 
entretenus avec des pièces coupantes tranchantes 
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus 
faciles à contrôler.

g) Utilisez l’outil électrique, les accessoires et les lames 
etc., conformément aux présentes instructions, 
en tenant compte des conditions de travail et des 
travaux à effectuer.

5) Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et 
précautions d’emploi 

a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le 
fabricant. Un chargeur adapté à un certain type 
d‘accu peut prendre feu s‘il est utilisé avec d‘autres 
accus.

b) N’utiliser les outils qu’avec des blocs de batteries 
spécifiquement désignés. L’utilisation de tout autre 
bloc de batteries peut créer un risque de blessure 
et de feu

c) Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le 
maintenir à l’écart de tout autre objet métallique, 
par exemple trombones, pièces de monnaie, clés, 
clous, vis ou autres objets de petite taille qui 
peuvent donner lieu à une connexion d’une borne 
à une autre. Le court-circuitage des bornes d’une 
batterie entre elles peut causer des brûlures ou un 
feu.

d) Dans de mauvaises conditions, du liquide peut être 
éjecté de la batterie; éviter tout contact. En cas de 
contact accidentel, nettoyer à l’eau. Si le liquide 
entre en contact avec les yeux, rechercher en plus 
une aide médicale. Le liquide éjecté des batteries 
peut causer des irritations ou des brûlures.

6) Maintenance et entretien
a) Faire entretenir l’outil par un réparateur qualifié 

utilisant uniquement des pièces de rechange 
identiques. Cela assurera que la sécurité de l’outil 
est maintenue.

Avertissements de sécurité pour la 
tronçonneuse
• Tenir toutes les parties du corps éloignées de la tron-

çonneuse lorsqu‘elle est en fonction. Avant de démarrer 
la tronçonneuse, assurez-vous qu‘elle n‘est pas en 
contact avec quoi que ce soit. Un moment d‘inattention 
pendant le fonctionnement des tronçonneuses peu-
vent entraîner le happement de vos vêtements ou de 
votre corps dans la chaîne.

• Tenir la tronçonneuse uniquement par les surfaces 
de saisie isolées parce que la tronçonneuse peut 
entraîner en contact avec des câbles cachés. Les 
tronçonneuses entrant en contact avec un câble « sous 
tension » peuvent « activer » les pièces en métal de 
la tronçonneuse et entraîner un choc électrique pour 
l‘opérateur.

• Toujours tenir la tronçonneuse avec la main droite sur 
la poignée arrière et la main gauche sur la poignée 
avant. Tenir la tronçonneuse avec une position inversée 
des mains augmente le risque de blessures person-
nelles et ne doit jamais avoir lieu. 

• Tenir la tronçonneuse uniquement par les surfaces 
de saisie isolées parce que la tronçonneuse peut 
entraîner en contact avec des câbles cachés. Les 
tronçonneuses entrant en contact avec un câble « sous 
tension » peuvent « activer » les pièces en métal de 
la tronçonneuse et entraîner un choc électrique pour 
l‘opérateur.

• Portez des lunettes de protection et une protection 
auditive. Un équipement de protection supplémentaire 
pour les oreilles, la tête, les mains, les jambes et les 
pieds est recommandé. „ Un équipement de protec-
tion adéquat réduira le risque de blessures physiques 
causées par le vol de débris ou le contact accidentel 
avec la chaîne.

• N’utilisez pas la scie à chaîne pour travailler sur un 
arbre. Le travail sur un arbre entraîne le risque de 
blessures.

• Toujours être bien campé sur ses pieds et utiliser la 
tronçonneuse uniquement sur une surface fixe, sûre 
et plane. Les surfaces glissantes ou instables peuvent 
entraîner une perte d‘équilibre ou une perte de contrôle 
de la tronçonneuse. 

• Lorsque vous coupez une branche sous tension, 
faites attention à son rebond. Lorsque la tension dans 
les fibres du bois est relâchée, la branche chargée en 
tension peut frapper l‘opérateur et/ou lui faire perdre le 
contrôle de la tronçonneuse.

• Être extrêmement prudent lors du tronçonnage 
des broussailles et des jeunes arbres. Les débris fins 
peuvent frapper la chaîne et être rejetés vers vous ou 
vous déséquilibrer. 

• Porter la tronçonneuse par la poignée avant avec 
la tronçonneuse éteinte et éloignée du corps. Lors 
du transport ou du stockage de la tronçonneuse, 
toujours mettre en place le cache du guide-chaîne. 
Manipuler correctement la tronçonneuse réduit la pro-
babilité de contact accidentel lors du déplacement de la 
tronçonneuse.

• Respecter les instructions de lubrification, de tension de la 
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chaîne et de remplacement d‘accessoires. Une chaîne mal 
tendue ou lubrifiée peut soit casser soit augmenter la 
probabilité de recul.

• Garder les poignées sèches, propres et exemptes 
d‘huile et de graisse. Les poignées graisseuses, 
huileuses sont glissantes et entraînent la perte de 
contrôle. 

• Couper uniquement du bois. Ne pas utiliser la tron-
çonneuse à des fins non prévues. Par exemple : ne 
pas utiliser la tronçonneuse pour découper du métal, 
du plastique, de la maçonnerie ou des matériaux de 
construction sans bois. Utiliser la tronçonneuse pour 
des opérations autres que celles prévues peut entraîner 
des situations dangereuses.

Causes et prévention du recul par 
l’opérateur : 
Un recul peut se produire lorsque le nez ou le bout 
du guide-chaîne touche un objet ou lorsque le le bois 
s‘approche et coince la chaîne dans la découpe. 
Dans certains cas, le contact du bout peut entraîner une 
réaction inverse soudaine, pousser le guide-chaîne vers le 
haut et le renvoyer vers l‘opérateur. 
Pincer la chaîne sur le haut du guide-chaîne peut 
renvoyer le guide-chaîne rapidement vers l‘opérateur.. 
L‘une de ces réactions peut entraîner la perte de contrôle 
de la tronçonneuse et entraîner des blessures physiques 
graves. 
Ne vous fiez pas uniquement aux dispositifs de sécurité 
intégrés dans l‘appareil.En tant qu‘utilisateur de 
tronçonneuse, vous devez prendre plusieurs mesures 
pour éviter les accidents et les blessures pendant vos 
tâches d‘abattage. 
Le recul est le résultat de la mauvaise utilisation de 
l‘outil et/ou des procédures ou conditions incorrectes 
d‘exploitation et peut être évité en prendre des 
précautions adéquates comme indiqué ci-dessous :
• Tenir fermement la tronçonneuse avec les pouces et les 

doigts encerclant les poignées de la tronçonneuse, avec 
les deux mains sur la tronçonneuse et positionner son 
corps et ses bras afin de pouvoir résister aux forces en-
gendrées par un recul. Les forces de recul peuvent être 
contrôlées par l‘opérateur s‘il prend des précautions 
adéquates. Ne pas relâcher la tronçonneuse.

• Ne pas tendre les bras ni couper au-dessus de la 
hauteur des épaules. Cela permet d‘éviter un contact 
inattendu de l‘extrémité et permet de mieux contrôler 
la tronçonneuse dans les situations inattendues.

• Utiliser uniquement les barres et chaînes de rem-
placement spécifiées par le fabricant. Le remplace-
ment incorrect des guide-chaînes et des chaînes peut 
entraîner la rupture et/ou le recul de la chaîne. 

• Respecter les instructions d‘affûtage et de mainte-
nance du fabricant pour la chaîne. La réduction de la 
hauteur de la jauge de profondeur peut entraîner un 
recul plus important.

Avis complémentaires de sécurité et de 
travail
Il est recommandé de découper des bûches sur un 
tréteau ou un socle lorsque l‘on utilise la machine pour la 
première fois.
S‘assurer que toutes les protections, les poignées et la 
griffe d‘abattage sont correctement fixés et en bon état.
Les personnes utilisant la tronçonneuse doivent être en 
bonne santé. La tronçonneuse est lourde, ainsi l‘opérateur 
doit être dans une bonne condition physique.
L‘opérateur doit être alerte, avoir une bonne vision, une 
bonne mobilité, un bon équilibre et une bonne dextérité 
manuelle. En cas d doute, ne pas utiliser la tronçonneuse.
Ne pas commencer à utiliser la tronçonneuse avant 
d‘avoir une zone de travail claire, les pieds bien campés 
et un chemin de retraite prévu loin de l‘arbre qui tombe. 
Faire attention à l‘émission de brume de lubrifiant et de 
poussière de sciage. Porter un masque ou un respirateur, 
le cas échéant.
Ne pas couper les vignes et/ou les petites broussailles 
(moins de 75 mm de diamètre).
Toujours tenir la tronçonneuse avec les deux mains 
pendant l‘opération. Tenir fermement la tronçonneuse 
avec les pouces et les doigts encerclant les poignées de 
la tronçonneuse. La main droite doit être sur la poignée 
arrière et la main gauche sur la poignée avant. Avant de 
démarrer la tronçonneuse, assurez-vous qu‘elle n‘est pas 
en contact avec quoi que ce soit.
Ne modifiez en aucune façon la tronçonneuse et ne 
l‘utilisez pas pour mettre en route des accessoires ou 
appareils non recommandés par le fabricant pour votre 
tronçonneuse.
Il doit y avoir un kit de premiers secours contenant des 
pansements larges et et un moyen d‘attirer l‘attention 
(par ex. sifflet) près de l‘opérateur. Un kit plus complet 
doit être présent à une distance raisonnable.
Toute chaîne incorrectement tendue peut sauter du 
guide-chaîne et provoquer des blessures graves ou 
entraîner la mort. La longueur de la chaîne dépend de 
la température. Contrôlez régulièrement la tension de la 
chaîne.
Familiarisez-vous avec votre nouvelle scie à chaîne 
en effectuant des coupes simples sur du bois étayé et 
sécurisé. Procédez toujours ainsi quand vous n‘avez plus 
utilisé la scie à chaîne pendant une durée prolongée. Afin 
de réduire le risque de blessures associées au contact 
avec les pièces mobiles, toujours arrêter le moteur, 
actionner le frein de la chaîne, retirer le pack de batterie 
et s‘assurer que toutes les pièces mobiles se sont arrêtées 
avant de :
• nettoyer ou supprimer un blocage
• laisser la machine sans surveillance
• installer ou retirer des accessoires
• vérifier, effectuer la maintenance ou travailler sur la 

machine
La taille de la zone de travail dépend du travail effectué 
aussi bien que de la taille de l‘arbre ou de la pièce à usiner 
impliquée. Par exemple, abattre un arbre requiert une 
zone de travail plus importante que les autres découpes, 
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par ex. le tronçonnage etc. L‘opérateur a besoin d‘être 
alerte et d‘avoir le contrôle sur tout ce qu‘il se passe dans 
la zone de travail.
Ne pas couper avec le corps aligné sur le guide-chaîne et 
la chaîne. Si vous rencontrez un recul, cela vous permet 
d‘éviter que la chaîne n‘entre en contact avec votre tête 
ou votre corps.
Ne pas utiliser un mouvement de sciage d‘avant en 
arrière, laisser la chaîne faire le travail. Garder la chaîne 
tranchante et ne pas essayer de pousser la chaîne dans la 
découpe.
Ne pas effectuer une pression sur la tronçonneuse à 
la fin de la coupe. Être prêt à recevoir le poids de la 
tronçonneuse lorsqu‘elle finit de couper le bois. Ne pas le 
faire peut entraîner des blessures physiques graves.
Ne pas arrêter la tronçonneuse au milieu d‘une opération 
de coupe.
Garder la tronçonneuse en fonction jusqu‘à ce qu‘elle soit 
retirée de la coupe. Ne pas bloquer le commutateur de 
marche/arrêt lorsque la scie se trouve en guidage manuel.
Avant tous travaux sur l‘appareil retirer l’accu 
interchangeable.
AVERTISSEMENT! Pour réduire le risque d‘incendie, de 
blessures corporelles et de dommages causés par un 
court-circuit, ne jamais immerger l‘appareil, le bloc-
piles ou le chargeur dans un liquide ou laisser couler 
un fluide à l‘intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou 
conducteurs, tels que l‘eau de mer, certains produits 
chimiques industriels, le blanchiment ou les produits de 
blanchiment etc. peuvent provoquer un court-circuit.
Ne charger les accus interchangeables du système  
Typ LI 22 / LBC202Z-2 qu’avec le chargeur d’accus du 
système CGC20G .
Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs 
et ne les stocker que dans des locaux secs. Les protéger 
contre l’humidité. 

Pousser et tirer
La force de réaction est toujours opposée à la direction 
de déplacement de la chaîne. Ainsi, l‘opérateur doit 
être prêt à contrôler la tendance à avancer de la 
machine (mouvement avant) lors de la coupe sur le coin 
inférieur de la barre et à être repoussé (mouvement vers 
l‘opérateur) lorsqu‘il coupe le long du coin supérieur.

Tronçonneuse bloquée dans la coupe
Arrêter le tronçonneuse et la rendre sûre. Ne pas essayer 
de forcer sur la chaîne et la barre pour les sortir de la 
coupe car cela peut casser la chaîne qui peut alors 
revenir en arrière et frapper l‘opérateur. La situation 
se produit normalement parce que le bois n‘est pas 
soutenu correctement ce qui fait se fermer la coupe 
par compression et pince ainsi la lame. Si l‘ajustement 
du support ne libère pas la barre et la chaîne, utiliser 
des gabarits en bois ou un levier pour ouvrir la coupe 
et libérer la lame. Ne pas essayer de démarrer la 
tronçonneuse lorsque le guide-chaîne est déjà dans une 
coupe ou une entaille.

Patinage / rebond
Lorsque la tronçonneuse n‘arrive pas à creuser pendant 
une couper, le guide-chaîne peut commencer à sautiller 
ou à patiner dangereusement le long de la surface de la 
bûche ou d‘une branche et entraîner éventuellement la 
perte de contrôle de la tronçonneuse. Afin d‘éviter ou de 
réduire le patinage, toujours utiliser la tronçonneuse des 
deux mains et s‘assurer que la chaîne établit une rainure 
pour la découpe. Ne jamais découper les petite branches 
ou broussailles flexibles avec votre tronçonneuse. Leur 
taille et leur souplesse peut entraîner le recul de la 
tronçonneuse vers vous ou causer une force suffisante 
pour entraîner un recul. Le meilleur outil pour ce type de 
travail est une scie manuelle, un sécateur, une hache ou 
d‘autres outils manuels.

Équipement de protection individuelle
Porter un casque en permanence pendant l‘utilisation de 
la machine. Un casque équipé d‘une visière en maille peut 
réduire le risque de blessure au visage et à la tête en cas 
de recul. Portez une protection acoustique. L‘exposition 
au bruit pourrait provoquer une diminution de l‘ouïe.
Un équipement de protection individuelle de bonne 
qualité, tel celui utilisé par les professionnels, réduit le 
risque de blessure de l‘opérateur. Les éléments suivants 
doivent être utilisés lors de l‘utilisation de la machine :

Casque de sécurité
doit être conforme à la norme EN 397 et avoir le label CE

Protection auditive
doit être conforme à la norme EN 352-1 et avoir le label CE

Protection oculaire et du visage
doit avoir le label CE et être conforme à la norme EN 166 
(pour lunettes de sécurité) ou EN 1731 (pour visières en 
maille)
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Gants
doit être conforme à la norme EN381-7 et avoir le label CE

Protection des jambes (chaps)
doit être conforme à la norme EN 381-5, avoir le label CE 
et fournir une protection complète

Bottes de sécurité pour la 
tronçonneuse
doivent être conformes à la norme EN ISO 20345:2004 
et avoir un pictogramme présentant une tronçonneuse 
pour prouver la conformité à la norme EN 381-3. (Les 
utilisateurs occasionnels peuvent utiliser des bottes de 
sécurité avec capuchon d‘orteil en acier et des guêtres de 
protection conformes à EN 381-9 si le sol est plan et qu‘il 
y a peu de risque de trébucher ou d‘être happé par des 
broussailles)

Veste de tronçonneuse pour la 
protection du buste
doit être conforme à la norme EN 381-11 et avoir le label 
CE

Connaître sa tronçonneuse
1  Démarreur
2  Bouton marche/arrêt
3  Entraînement de la 

chaîne
4  Rainure de la barre
5  Poignée arrière
6  Batterie
7  Poignée avant

8  Protection avant de la 
main / Levier de frein 
de chaîne

9  Capuchon de 
lubrification de chaîne

10  Guide-chaîne
11  Chaîne
12  Cache du guide-chaîne
13  Pignon tendeur
14  Receveur de chaîne

5

7 869

11 12

10

13

2
1 3

4

14

   AVERTISSEMENT 
Des conséquences d‘une maintenance incorrecte, 
du retrait ou de la modification des fonctions de 
sécurité comme le frein de chaîne, l‘interrupteur 
d‘allumage, la protection de main (avant et arrière), 
la griffe d‘abattage, le receveur de chaîne, le guide-
chaîne, la chaîne à faible recul peuvent entraîner 
le dysfonctionnement des fonctions de sécurité et 
ainsi augmenter le risque de blessures graves.

Chaîne à faible recul
Une chaîne à faible recul permet de réduire la possibilité 
d‘un recul.Les racleurs (jauges de profondeur) en haut 
de chaque outil de coupe peuvent minimiser la force 
d‘une réaction de recul en évitant que les outils de coupe 
ne creusent trop profondément. Utiliser uniquement 
un guide-chaîne et des combinaisons de chaîne de 
remplacement recommandés par le fabricant.Lorsque 
les chaînes sont affûtées, elles perdent un peu de leur 
qualité de faible recul et une prudence supplémentaire 
est requise. Pour votre sécurité, remplacez les chaînes 
lorsque la performance de coupe diminue.

Griffe
Vous pouvez utiliser la griffe intégrée comme point 
d‘appui quand vous effectuez une coupe. Il est conseillé 
de maintenir fermement le boîtier de la scie quand vous 
sciez. Lors du sciage, exercez une pression vers l‘avant 
sur la machine jusqu‘à ce que les pointes métalliques 
pénètrent dans le bois  ; vous pouvez alors réduire l‘effort 
physique du sciage en faisant déplacer la poignée arrière 
vers le haut ou vers le bas en direction de la coupe.

Guide-chaîne
De manière générale, les guide-chaînes avec des 
embouts à petit rayon ont un potentiel réduit de reçu 
Vous devez utiliser un guide-chaîne et une chaîne 
adaptée suffisamment longue pour le travail. Les barres 
plus longues augmentent le risque de perte de contrôle 
pendant le sciage. Vérifier régulièrement la tension de la 
chaîne. Lors de la découpe des petites branches (moins 
que la longueur complète du guide-chaîne), la chaîne 
peut plus probablement être éjectée si la tension n‘est 
pas correcte.

Frein de chaîne
Les freins de chaîne sont conçus pour empêcher 
rapidement la rotation de la chaîne. Lorsque le levier du 
frein de chaîne/la protection avant de la main est poussé 
vers la barre, la chaîne doit s‘arrêter immédiatement. 
Un frein de chaîne n‘empêche pas le recul. Il réduit 
uniquement le risque de blessure si la barre de chaîne 
entre en contact avec le corps de l‘opérateur pendant 
un recul. Le frein de chaîne doit être testé avant chaque 
utilisation pour une opération correcte dans les positions 
RUN et BRAKE.
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Receveur de chaîne
Un receveur de chaîne (14) évite que la chaîne ne soit 
rejetée vers l‘opérateur si la chaîne se détend ou se casse.

Instructions concernant les 
techniques correctes pour l’abattage 
de base, l’élagage et la coupe 
transversale (Voir page 10-14)

Comprendre les forces dans le bois
Si vous comprenez les pressions directionnelles et 
les tensions à l‘intérieur du bois, vous pouvez réduire 
les « pincements » ou au moins les anticiper pendant 
la découpe. La tension dans le bois signifie que les 
fibres sont retirées et si vous coupez dans cette zone, 
« l‘encoche » ou la découpe a tendance à s‘ouvrir lorsque 
la tronçonneuse passe. Si une bûche est soutenue sur 
un tréteau et son extrémité n‘est pas soutenue, une 
tension est créée sur la surface supérieure en raison du 
poids de la bûche en suspens détendant les fibres. De la 
même manière, la partie inférieure de la bûche sera en 
compression et les fibres sont rassemblées. Si une coupe 
est faite dans cette zone, la rainure a tendance à se fermer 
pendant la coupe. Cela pince la lame.

Abattage
Si deux personnes ou plus coupent et abattent en même 
temps des arbres, la distance entre chacune de ces 
personnes doit correspondre, au moins, au double de la 
hauteur de l‘arbre à abattre.
Lors de l‘abattage d‘arbres, il faut veiller à ne pas exposer 
les autres personnes à des risques, à ne pas endommager 
de lignes électriques et à ne pas occasionner de 
dommages matériels.
En cas de sciage sur une pente, l‘opérateur de la scie à 
chaîne doit se positionner en amont de l‘arbre à abattre 
étant donné qu‘il est très probable que l‘arbre, une fois 
abattu, roule ou glisse vers le bas de la pente.
Il faut informer immédiatement le fournisseur d‘électricité 
si un arbre est entré en contact avec une ligne électrique.
Il faut prévoir un chemin de repli qui, le cas échéant, doit 
être dégagé avant de procéder à l‘abattage. En fonction 
de la ligne de chute escomptée, le chemin de repli doit 
s‘éloigner en diagonale vers l‘arrière.
Avant de commencer l‘abattage, vous devez tenir compte 
de l‘inclinaison naturelle de l‘arbre, de la position des 
plus grandes branches et du sens du vent afin de pouvoir 
déterminer dans quelle direction l‘arbre tombera.
Retirez la terre, les pierres, les écorces lâches, les clous, les 
agrafes et les fils de l‘arbre.
N‘essayez pas d‘abattre des arbres qui sont pourris ou qui 
ont été endommagés par le vent, le feu, la foudre, etc. 
C‘est une tâche extrêmement dangereuse qui doit être 
effectuée par des arboristes professionnels.

1. Placer l’entaille
Réalisez une entaille à angle droit par rapport à la 
direction de chute et d‘une profondeur équivalant à 
1/3 du diamètre de l‘arbre. Effectuez d‘abord la coupe 
horizontale inférieure. Ceci permet d‘éviter que la 
chaîne ou le guide-chaîne ne puisse se coincer lors de 
la réalisation de la seconde coupe.

2. Trait d’abattage
Effectuez le trait d‘abattage à, au moins, 50  mm au-
dessus de l‘entaille horizontale. Le trait d‘abattage doit 
être parallèle à l‘entaille horizontale. Réalisez le trait 
d‘abattage de telle sorte qu‘il reste encore un morceau 
de tronc pouvant faire office de charnière. Le rôle de 
celui-ci est d‘empêcher que l‘arbre ne tourne et ne 
tombe dans la mauvaise direction.
Ne sciez pas complètement ce morceau de tronc.
L‘arbre doit commencer à s‘incliner quand le trait 
d‘abattage s‘approche de la charnière. Si l‘arbre risque 
de ne pas tomber dans la direction souhaitée ou bien 
s‘il risque de partir en arrière et de coincer la chaîne, 
interrompez le sciage avant de compléter le trait 
d‘abattage et utilisez des coins en bois, en plastique 
ou métalliques pour élargir l‘entaille et faire tomber 
l‘arbre dans la direction de chute souhaitée.
Dès que l‘arbre commence à s‘incliner, retirez la scie à 
chaîne de l‘entaille, coupez le moteur, posez la scie à 
chaîne et empruntez le chemin de repli prévu. Faites 
attention aux branches qui tombent et veillez à ne pas 
trébucher.

Couper les bases de racines
La base de racine est une grosse racine émanant du tronc 
de l‘arbre et se trouvant au-dessus de la terre. Il faut 
retirer les grosses bases de racines avant d‘abattre l‘arbre. 
Taillez la base de racine d‘abord horizontalement puis 
verticalement. Écartez le morceau de racine détaché de 
la zone de travail. Procédez à l‘abattage correct de l‘arbre 
après avoir retiré les grosses bases de racines.

Ébranchage
L‘ébranchage consiste à couper les branches d‘un arbre 
abattu. Coupez les plus petites branches en une seule 
fois. Il faut couper les branches sous tension du bas vers le 
haut pour éviter que la scie à chaîne ne se coince.

Tronçonnage
Le tronçonnage consiste à tailler un tronc en plusieurs 
morceaux. Il est important de vous assurer que votre 
appui au sol est ferme et que votre poids est distribué 
de façon égale sur vos deux pieds. Le tronc doit être, 
si possible, surélevé et soutenu par des branches, des 
bûches ou des cales en bois. Conformez-vous aux 
instructions suivantes qui vous faciliteront le travail  : 
Si le tronc est soutenu sur toute la longueur, coupez-le 
en partant du haut (coupe par le haut). Si le tronc est 
soutenu à une extrémité, coupez un tiers de son diamètre 
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par le bas (coupe par le bas). Exécutez ensuite la coupe 
finale par le haut qui doit rencontrer la coupe initiale.
Suivre les directions simples pour une coupe facile. Si la 
bûche est soutenue sur toute sa longueur, elle est coupée 
par le haut (coupée par le haut).
Si le tronc est soutenu par une extrémité, coupez un tiers 
de son diamètre par le bas (coupe par le bas). Ensuite, 
effectuer la coupe finale en coupant par le haut pour 
rejoindre la première coupe.
Si le tronc est soutenu par les deux extrémités, coupez 
un tiers de son diamètre par le haut (coupe par le haut). 
Exécutez ensuite la coupe finale par le bas qui doit 
parcourir les 2/3 inférieurs et rencontrer la coupe initiale.
En cas de tronçonnage en pente, tenez-vous toujours 
en amont du tronc. Pour maîtriser parfaitement la fin de 
la coupe, réduisez la pression que vous exercez tout en 
continuant à maintenir fermement les poignées de la scie 
à chaîne. Veillez à ce que la chaîne n‘entre pas en contact 
avec le sol. Une fois la coupe terminée, attendez que la 
chaîne se soit immobilisée avant de déplacer la scie à 
chaîne. Coupez toujours le moteur avant de passer d‘un 
arbre à l‘autre.

Sciage de bois sous tension
Le bois sous tension peut être un tronc, une branche, 
une souche enracinée ou une cépée qui est plié(e) sous 
tension par un autre bois et qui revient violemment dès 
que l‘on coupe ou retire l‘autre bois.
Dans le cas d‘un arbre abattu, il est très probable qu‘une 
souche enracinée retourne violemment à sa position 
verticale quand on sépare par tronçonnage le tronc de 
la souche. Faites attention au bois sous tension vu qu‘il 
présente un danger important.

   AVERTISSEMENT 
Les bois sous tension sont dangereux et peuvent 
frapper l‘opérateur, entraînant sa perte de contrôle 
de tronçonneuse. Cela peut entraîner des blessures 
graves ou fatales de l‘opérateur. Cela doit être 
effectué par des utilisateurs entraînés.

Consignes de sécurité supplémentaires
Dans certaines régions, des dispositions peuvent limiter 
l‘utilisation de cette machine. Demandez aux autorités 
locales qu‘elles vous éclairent à ce sujet.
Ne permettez jamais aux enfants ni aux personnes, qui ne 
sont pas familiarisées avec ces instructions, d‘utiliser cette 
machine. La législation locale spécifie l‘âge minimum de 
l‘utilisateur.
Avant chaque utilisation, s‘assurer que tous les contrôles 
et appareils de sécurité fonctionnent correctement. Ne 
pas utiliser la machine si l‘interrupteur « Off » n‘arrête pas 
le moteur.
Ne pas porter de vêtements amples, de pantalons courts 
ou des bijoux de quelque sorte que ce soit.
Attacher les cheveux longs au dessus des épaules pour 

éviter qu‘ils ne soient happés dans les pièces mobiles.
Faire attention aux objets jetés, volants ou chutant. Tenir 
toutes les personnes présentes, les enfants et les animaux 
au moins à 15 m de la zone de travail.
Ne pas travailler avec un mauvais éclairage. L‘opérateur a 
besoin d‘une visibilité nette de la zone de travail afin de 
pouvoir identifier les risques éventuels.
Utiliser une protection auditive réduit la capacité 
d‘entendre les avertissements sonores (cris ou alarmes). 
L‘opérateur doit faire plus attention à ce qu‘il se passe 
dans la zone de travail.
Utiliser des outils similaires à proximité augmente le 
risque de lésions auditives et la probabilité que d‘autres 
personnes entrent dans votre zone de travail.
Rester bien campé sur ses pieds et garder l‘équilibre. Ne 
pas tendre les bras.
Tendre les bras peut faire perdre l‘équilibre et augmente 
le risque de recul.
Garder toutes les pièces du corps éloignées de toute 
pièce mobile.
Inspecter la tronçonneuse avant chaque utilisation. 
Vérifier le fonctionnement correct de tous les contrôles, 
dont le frein de chaîne. Vérifier s‘il y a des fixations lâches, 
s‘assurer que toutes les protections et poignées sont 
fixées correctement et en toute sécurité. Remplacer les 
pièces endommagées avant utilisation.
Ne modifier en aucune façon la machine et ne pas utiliser 
des pièces et accessoires non recommandés par le 
fabricant.

   AVERTISSEMENT 
Si la machine chute, subit un impact fort ou 
commence à vibrer de manière anormale, arrêter 
immédiatement la machine et l‘inspecter pour tout 
dommage ou identifier la cause des vibrations. 
Tout dommage doit être réparé ou remplacé 
correctement par un centre de service après-vente.

Risques résiduels
Même en cas d‘utilisation correcte du produit il n‘est pas 
possible d‘exclure complètement des risques résiduels. 
Pendant l‘utilisation les risques décrits ci-dessous 
pourront se présenter et par conséquent l‘opérateur 
devra respecter les normes suivantes:
• Blessure causée par vibration 

Toujours utiliser le bon outil pour la tâche à accomplir. 
Utiliser les bonnes poignées. Limiter le temps de travail 
et l‘exposition.

• Lésions auditives causées par l‘exposition au bruit 
Porter une protection auditive et limiter l‘exposition.

• Blessure causée par le contact avec une dent exposée 
sur la chaîne

• Blessure causée par l‘éjection de parties de la pièce à 
usiner (copeaux de bois, éclats)

• Blessure causée par la poussière et les particules
• Lésion de la peau causée par des contacts avec des 

lubrifiants
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• Pièces éjectées de la chaîne (risques de coupure/
d‘injection)

• Mouvement abrupt, imprévisible ou recul du guide-
chaine (« risques de découpe »)

Risque des risques
• Il a été prouvé que les vibrations causées par les outils 

manuels peuvent entraîner le syndrome de Raynaud 
chez certains individus. Ces symptômes peuvent inclure 
des tremblements, l‘engourdissement et le blanchiment 
des doigts, que l‘on voit notamment après exposition 
au froid. Des facteurs héréditaires, l‘exposition au froid 
et à l‘humidité, le régime alimentaire, le tabagisme et 
les pratiques de travail peuvent contribuer au déve-
loppement de ces symptômes. Des mesures peuvent 
être prises par l‘opérateur pour réduire les effets des 
vibrations :

• Garder son corps au chaud lorsqu‘il fait froid. Lors de 
l‘opération de l‘unité, porter des gants pour garder les 
mains et les poignets au chaud.

• Après chaque période d‘opération, faire de l‘exercice 
pour augmenter la circulation sanguine.

• Faire des pauses fréquentes. Limiter le nombre 
d‘exposition par jour.

• Les gants de protection vendus par les revendeurs 
professionnels de tronçonneuses sont conçus spéciale-
ment pour l‘utilisation des tronçonneuse et apportent 
protection, une bonne prise en main et réduisent 
également l‘effet de vibration des poignées. Ces gants 
doivent être conformes à la norme EN 381-7 et portés 
le label CE.

Si vous rencontrez l‘un de ces symptômes, consultez 
immédiatement votre médecin.

   AVERTISSEMENT 
Des blessures peuvent être causées ou aggravées 
par l‘utilisation prolongée d‘un outil. Lorsque 
vous utilisez un outil quel qu‘il soit pendant des 
périodes prolongées, veillez à faire régulièrement 
des pauses.

MONTAGE

Assembler la chaîne et le guide-chaîne

   AVERTISSEMENT 
Si des pièces sont endommagées ou manquantes, 
n‘utilisez pas la machine avant qu‘elles ne soient 
remplacées. Ne pas respecter cette consigne peut 
entraîner des blessures physiques graves.

S‘assurer que retirer la batterie. Portez des gants de 
protection.

   AVERTISSEMENT 
La chaîne est affûtée. Toujours porter des gants de 
protection lors de la maintenance de la chaîne.

Ajuster la tension de la chaîne  
(Voir page 3)

Retirer le bloc-batterie avant de procéder à tout travail sur 
la tronçonneuse.
Afin d‘augmenter la tension de la chaîne, tourner la vis 
de serrage dans le sens horaire et vérifier fréquemment 
la tension de la chaîne. Afin de réduire la tension de la 
chaîne, tourner la vis dans le sens antihoraire et vérifier 
fréquemment la tension de la chaîne.
La tension de la chaîne est correcte lorsque la distance 
entre les dents de la chaîne et le guide est d‘environ 
3 mm. Tirez la chaîne au bas du guide au milieu vers le 
bas (loin du guide) et mesurez ensuite la distance entre 
le guide et la chaîne. Serrer les écrous de montage de la 
barre (figure 4) et les tournant dans le sens horaire.
Remarque  Ne pas trop tendre la chaîne - une tension 
excessive entraîne de l‘usure et réduit la durée de vie 
de la chaîne et peut endommager la barre. Les chaînes 
neuves peuvent se détendre et se desserrer lors de la 
première utilisation. Retirer le pack de batterie et la 
vérifier régulièrement la tension de la chaîne pendant les 
deux premières heures d‘utilisation. La température de la 
chaîne augmente pendant l‘exploitation normale ce qui 
entraîne sa dilatation. Vérifier fréquemment la tension 
de la chaîne et la régler si nécessaire. Une chaîne tendue 
à chaud peut être trop serrée après refroidissement. 
S‘assurer que la tension de la chaîne est bien réglée tel 
que spécifié dans ces instructions.
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FONCTIONNEMENT

Ajouter de l’huile de lubrification de 
chaîne

   AVERTISSEMENT 
 Ne jamais travailler sans lubrifiant. Si la chaîne 
fonctionne sans lubrifiant, cela peut endommage le 
guide-chaîne et la chaîne. Il est essentiel de vérifier 
fréquemment le niveau d‘huile dans la jauge et 
avant d‘utiliser la tronçonneuse.

Garder le réservoir plein à plus de ¼ pour garantir qu‘il y a 
suffisamment d‘huile pour la tâche à effectuer.
Remarque: Il est recommandé d‘utiliser de l‘huile de 
chaîne d‘origine végétale pour l‘élagage des arbres. 
L‘huile minérale peut endommager les arbres. Ne jamais 
utiliser de l‘huile automobile usagée ni des huiles très 
épaisses. Cela peut endommager la tronçonneuse. 
Nettoyer la surface autour du capuchon d‘huile pour 
éviter toute contamination.

Tenir la tronçonneuse
Toujours tenir la tronçonneuse avec la main droite sur la 
poignée arrière et la main gauche sur la poignée avant. 
Attraper les deux poignées avec les pouces et les doigts 
les encerclant.

Démarrer la tronçonneuse
Avant de démarrer la tronçonneuse, vous devez installer 
le pack de batterie dans la tronçonneuse et vous assurer 
que le frein de chaîne est en position RUN en tirant le 
levier/la protection de main du frein vers la poignée 
avant.

Vérifier et actionner le frein de la 
chaîne
Actionnez le frein à chaîne en saisissant la poignée avant 
avec la main gauche. Poussez le levier/protège-main du 
frein à chaîne avec le dos de votre main vers le guide-
chaîne pendant que la chaîne se déplace rapidement. 
Assurez-vous que les deux mains sont toujours sur les 
poignées.
Remettre le frein de chaîne en position RUN en attrapant 
le haut du levier/de la protection de main et tirant en 
avant la poignée avant jusqu‘à entendre un clic.

   AVERTISSEMENT 
Faites réparer la scie à chaîne avant de l‘utiliser 
de nouveau si le frein de chaîne n‘immobilise pas 
immédiatement la chaîne ou s‘il ne reste pas de lui-
même dans la position de marche.

TRANSPORT ET STOCKAGE

Toujours huiler légèrement la chaîne lors du stockage pour éviter la rouille. Toujours vider le réservoir d‘huile lors du 
stockage pour éviter les fuites.
Arrêter la machine, retirer la batterie et laisser refroidir avant stockage ou transport.
Nettoyer tous les corps étrangers de la machine. Stocker la machine dans un endroit frais, sec et bien ventilé qui est 
hors de portée des enfants. Tenir éloigné des agents corrosifs comme les produits chimiques de jardinage et les sels 
dégivrants. Ne pas stocker à l‘extérieur.
Fixer le cache du guide avant de stocker la machine ou pendant le transport.
Pour le transport dans des véhicules, sécuriser la machine contre tout mouvement et chute pour éviter de blesser les 
personnes et d‘endommager l‘outil.

   ATTENTION 
Endommagement de l‘audition. 
Un séjour prolongé à proximité immédiate de 
l‘appareil en service peut endommager l‘audition. 
Portez une protection acoustique. 
Les nuisances sonores causées par cet appareil sont 
inévitables. Effectuez les travaux très bruyants aux 
horaires autorisés et destinés à cet effet. Observez, le 
cas échéant, des périodes de pause et limitez la durée 
du travail au strict nécessaire. Pour votre protection 
personnelle et celle des personnes se trouvant à 
proximité, une protection auditive adéquante est 
requise. 

Veuillez noter que, conformément à la réglementation 
sur les bruits de voisinage, cet appareil ne peut être utilisé 
dans les zones résidentielles, en principe, que de 8 h 30 
à 12 h et de 14 h à 19 h en semaine, de 9 h à 12 h et de 
15 h à 19 h le samedi et enfin de 10 h à 12 h le dimanche 
et les jours fériés. Les horaires peuvent varier selon les 
départements, parfois selon les municipalités. De plus, 
l‘interdiction d‘exploitation s‘applique aux heures suivan-
tes de la journée : de 7h00 à 9h00, de 13h00 à 15h00 et de 
17h00 à 20h00.
Protection contre le bruit! Avant la mise en marche, 
informez-vous des prescriptions locales.

FR    FRANÇAIS



57

  DANGER 
Avertissement Cet outil électrique génère un champ 
électromagnétique pendant son fonctionnement. 
Dans certaines circonstances, ce champ peut 
affecter les implants médicaux actifs ou passifs. 
Afin de réduire les risques de blessures graves ou 
mortelles, il est conseillé aux personnes portant des 
implants médicaux de consulter leur médecin et le 
fabricant avant d‘utiliser cet appareil.

   AVERTISSEMENT 
Risque de blessures en raison de la tronçonneuse en 
marche.
• Tenez les mains à une distance de sécurité. 

N’utilisez jamais l‘appareil avec un couvercle ou un 
dispositif de protection endommagé ou sans couvercle 
ou dispositif de protection.

• Retirer le bloc-batterie avant de procéder à tout réglage, 
nettoyage et travail de maintenance sur l‘appareil. 
Attendez que toutes les pièces en rotation s‘arrêtent et 
l‘appareil refroidisse.

Avant d‘utiliser l‘appareil,contrôlez l‘espace de tra-
vail. Retirez les objets durs tels que pierres, morceaux de 
verre, fils, etc. susceptibles d‘être éjectés, renvoyés lors de 
l‘utilisation de l‘appareil et susceptibles de provoquer des 
blessures ou dommages.
N‘utilisez jamais l‘appareil sans l‘équipement mis en 
place. 
Il est interdit d‘utiliser l‘appareil si les dispositifs de 
protection sont défectueux ou endommagés. Remplacez 
les pièces usées ou endommagées.
Avant chaque mise en marche, contrôlez tous les 
raccords à vis et encastrables, ainsi que les dispositifs 
de protection, la fixation correcte ainsi que le bon 
fonctionnement de toutes les pièces mobiles. .
Il est strictement interdit de démonter, de changer les 
dispositifs de protection situés sur l‘appareil ou de les 
utiliser en désaccord avec leur destination ou de fixer 
d‘autres dispositifs de protection d‘autres fabricants.
Si l’organe commence à vibrer de façon inhabituelle, 
arrêtez le moteur et recherchez immédiatement la cause. 
En général, les vibrations sont un signe de problème.
Lorsque l‘appareil est bloqué, arrêtez-le immédiatement 
et retirez l‘objet.
L’appareil doit être – stockés dans un endroit sec et 
protégé du gel.
Conservez les outils électriques inutilisés hors de la 
portée des enfants et ne laissez personne n‘étant pas 
familiarisé avec l‘outil électrique ou ces instructions 
utiliser l‘outil.

SYMBOLES

Avertissement /Attention!

AVERTISSEMENT! Veuillez lire avec soin 
le mode d‘emploi avant la mise en 
service

Avant tous travaux sur l‘appareil retirer 
l’accu interchangeable.

Portez des lunettes de protection.

Portez une protection acoustique.

Casque de sécurité

Bottes de sécurité pour la 
tronçonneuse

Fusible de l‘appareil

Avertissement – éjection d’objets
Pour cause de risque d‘éjection d‘objets 
étrangers, éloignez toute personne du 
lieu de travail. La distance de sécurité 
minimale s‘élève à 15 mètres.

N‘exposez pas l‘appareil à la pluie et ne 
l‘utilisez pas dans un environnement 
mouillé ou humide.
Retirer le bloc-batterie avant de 
procéder à tout réglage, nettoyage et 
travail de maintenance sur l‘appareil.

Marquage de conformité européenne

54,5x24,5mm

91.7x13.7mm

91.7x13.7mm

LBB 202 
Made in China

38x10mm

Cutting-Line (do not print !)=

Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, Germany
www.ikra.de

CE  5 x 7 mm

Typ LI 22

201x

20V
2,0Ah
40Wh

45

Protégez la batterie des températures 
supérieures à 45°C.

54,5x24,5mm

91.7x13.7mm

91.7x13.7mm

LBB 202 
Made in China

38x10mm

Cutting-Line (do not print !)=

Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, Germany
www.ikra.de

CE  5 x 7 mm

Typ LI 22

201x

20V
2,0Ah
40Wh

45

Protégez la batterie de la chaleur et du 
feu..

54,5x24,5mm

91.7x13.7mm

91.7x13.7mm

LBB 202 
Made in China

38x10mm

Cutting-Line (do not print !)=

Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, Germany
www.ikra.de

CE  5 x 7 mm

Typ LI 22

201x

20V
2,0Ah
40Wh

45

Protégez la batterie de l‘eau et de 
l‘humidité.

20 V Tension d‘entrée 
Courant continu 
Courant d‘entrée
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Tension d‘entrée / Courant alternatif 
Fréquence, Puissance nominale de 
réception

96 Niveau d‘intensité acoustique

Typ LI 22 Batteries conseillées

Les dispositifs électriques, les batteries 
et les batteries rechargables ne 
sont pas à éliminer dans les déchets 
ménagers. Les dispositifs électriques 
et les batteries sont à collecter 
séparément et à remettre à un centre 
de recyclage en vue de leur élimination 
dans le respect de l‘environnement. 
S‘adresser aux autorités locales ou 
au détaillant spécialisé en vue de 
connaître l‘emplacement des centres 
de recyclage et des points de collecte. 

Les dispositifs électriques, les batteries 
et les batteries rechargables ne 
sont pas à éliminer dans les déchets 
ménagers. Les dispositifs électriques 
et les batteries sont à collecter 
séparément et à remettre à un centre 
de recyclage en vue de leur élimination 
dans le respect de l‘environnement. 
S‘adresser aux autorités locales ou 
au détaillant spécialisé en vue de 
connaître l‘emplacement des centres 
de recyclage et des points de collecte.

Déposez les batteries dans un centre 
de collecte de batteries usagées 
où elles seront recyclées de façon 
écologique.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La tronçonneuse sans fil est uniquement destinée à une utilisation en extérieur.
Pour des raisons de sécurité, la tronçonneuse doit être contrôlée correctement en l‘utilisant à deux mains en 
permanence.
La tronçonneuse est conçue pour couper les branches, les troncs, les bûches et les poutres d‘un diamètre déterminé par 
la longueur de coupe du guide-chaîne. Elle est uniquement conçue pour découper le bois. Elle doit être uniquement 
utilisée par des adultes ayant été suffisamment formés sur les risques et les mesures préventives à prendre pour 
l‘utilisation de la tronçonneuse.
N‘utilisez pas la scie à chaîne à d‘autres fins que celles mentionnées plus haut. Ne l‘utilisez pas dans le cadre de travaux 
arboricoles professionnels. Ni les enfants ni les personnes ne portant pas l‘équipement et les vêtements de protection 
individuelle requis ne sont autorisés à utiliser la scie à chaîne.

   AVERTISSEMENT 
Vous devez vous conformer aux règles de sécurité 
quand vous utilisez cette scie à chaîne. Pour votre 
propre sécurité et celle des tiers, veuillez lire ce 
mode d‘emploi avant d‘utiliser la scie à chaîne. 
Nous vous recommandons de suivre un cours 
professionnel de formation à la sécurité portant sur 
l‘utilisation et l‘entretien de la scie à chaîne ainsi 
que sur les mesures préventives et les premiers 
secours. Veuillez conserver ce mode d‘emploi afin 
de pouvoir le consulter ultérieurement.

,

    AVERTISSEMENT 
Les tronçonneuses sont des outils potentiellement 
dangereux. Les accidents liés à l‘utilisation de 
tronçonneuse entraînent souvent la perte de 
membres ou la mort. La tronçonneuse n‘est pas le 
seul danger. Les branches qui tombent, les arbres 
qui se renversent et les bûches qui roulent peuvent 
tuer. Le bois malade ou pourri implique des risques 
supplémentaires. Vous devez évaluer votre capacité 
à accomplir la tâche en toute sécurité. Si vous avez 
des doutes, laissez faire un bûcheron professionnel.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de non-respect des règles en vigueur et des dispositions indiquées dans 
ce mode d‘emploi.
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BATTERIE

  AVERTISSEMENT 
Risque d‘incendie!  Risque d‘explosion
N‘utilisez jamais des accumulateurs endommagés, 
défectueux ou déformés. N‘ouvrez jamais un 
accumulateur, ne l‘endommagez pas et ne le faites pas 
tomber.
Ne chargez jamais la batterie dans un environnement 
avec acides et matières légèrement inflammables.
Protégez la batterie de la chaleur et du feu. 
Utilisez la batterie seulement dans l‘étendue des 
températures de +10°C à +40°C.  
Ne la posez jamais sur des corps de chauffe et ne 
l‘exposez pas trop longtemps aux rayons du soleil. 
En cas de forte charge, laissez-la d‘abord refroidir.
Court-circuit - ne shuntez pas les contacts de 
l‘accumulateur avec des pièces métalliques.
Lors de la liquidation, le transport ou le stockage, il est 
nécessaire d‘emballer l‘accumulateur (sac en plastique, 
boîte) ou de coller les contacts. 

Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le 
fabricant. Pour le chargeur qui convient uniquement 
pour un certain type de batteries ou accumulateurs, 
risque d‘incendie en cas d‘utilisation avec d‘autres 
accumulateurs.
N’utiliser les outils qu’avec des blocs de batteries 
spécifiquement désignés. L’utilisation de tout autre bloc 
de batteries peut créer un risque de blessure et de feu
Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le maintenir 
à l’écart de tout autre objet métallique, par exemple 
trombones, pièces de monnaie, clés, clous, vis ou autres 
objets de petite taille qui peuvent donner lieu à une 
connexion d’une borne à une autre. Le court-circuitage 
des bornes d’une batterie entre elles peut causer des 
brûlures ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut être éjecté 
de la batterie; éviter tout contact. En cas de contact 
accidentel, nettoyer à l’eau. Si le liquide entre en contact 
avec les yeux, rechercher en plus une aide médicale. Le 
liquide éjecté des batteries peut causer des irritations ou 
des brûlures.
Une utilisation incompétente ou l‘utilisation d‘un 
accumulateur endommagé peut provoquer des fuites de 
vapeurs. Amenez de l‘air frais et contactez un médecin 
en cas de problèmes. Les vapeurs peuvent irriter les voies 
respiratoires.

Transport de batteries lithium-ion
Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions 
législatives concernant le transport de produits 
dangereux. Le transport de ces batteries devra s‘effectuer 
dans le respect des dispositions et des normes locales, 
nationales et internationales.
Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans 
restrictions.
Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé 
par les dispositions concernant le transport de produits 
dangereux. La préparation au transport et le transport 
devront être effectués uniquement par du personnel 
formé de façon adéquate. Tout le procédé devra être géré 
d‘une manière professionnelle. 
Durant le transport de batteries il faut respecter les 
consignes suivantes : S‘assurer que les contacts soient 
protégés et isolés en vue d‘éviter des courts-circuits. 
S‘assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se 
déplacer à l‘intérieur de son emballage. Des batteries 
endommagées ou des batteries perdant du liquide ne 
devront pas être transportées. Pour tout renseignement 
complémentaire veuillez vous adresser à votre 
transporteur professionnel.  

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ PARTICULIERES CHARGEUR

L‘appareil peut tre utilisé par des enfants à par-tir de 8 ans et par des personnes 
ayant des capa-cités physiques, sensorielles ou mentales restreintes ou ayant un 
manque d‘expérience et / ou de connaissances s‘ils sont sous surveillance ou ont 
été informés de la manipulation sûre de l‘appareil et ont compris les dangers qui 
en résultent.
Les enfants ne doivent pas jouer avec L‘appareil.
Le nettoyage ou la maintenance utilisateur ne doivent pas être effectués par des 
enfants sans surveillance.
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 AVERTISSEMENT

Ne pas essayer de charger des accus non rechargeables avec ce chargeur
Dans le but d‘éviter des risques d‘accident, il est nécessaire de faire remplacer un 
câble d‘alimentation endommagé par le fabricant.
Lisez attentivement ce mode d‘emploi avant la première 
utilisation de l‘appareil et assurez-vous de l‘avoir 
bien compris. Familiarisez-vous avec les éléments de 
commande et l‘utilisation correcte de l‘appareil. 
Respectez toutes les consignes de sécurité figurant 
dans le mode d’emploi. Comportez-vous de façon 
responsable vis-à-vis des autres personnes. L‘utilisateur 
est responsable des accidents et dangers vis-à-vis de 
tierces personnes.
L’appareil doit être – stockés dans un endroit sec et 
protégé du gel.
Aucune particule métallique ne doit pénétrer dans 
le compartiment à batterie (risque de court-circuit). 
N‘utilisez jamais le chargeur dans un environnement 
humide ou mouillé. Il convient uniquement à l‘utilisation 
à l‘intérieur. Vérifiez si la tension du secteur correspond 
aux données figurant sur la plaque signalétique du 
chargeur. Risque d‘électrocution.
Séparez les raccords de câble seulement en tirant sur la 
fiche. Le fait de tirer sur le câble pourrait endommager 

le câble ainsi que la fiche, la sécurité électrique ne serait 
alors plus assurée. Le fait de tirer sur le câble pourrait 
endommager le câble ainsi que la fiche, la sécurité 
électrique ne serait alors plus assurée.
N‘utilisez jamais le chargeur lorsque le câble, la fiche ou 
l‘appareil lui-même est endommagé par des influences 
extérieures. Lors de la liquidation, le transport ou le 
stockage, il est nécessaire d‘emballer l‘accumulateur (sac en 
plastique, boîte) ou de coller les contacts. Évitez de limiter 
la fonction de refroidissement en couvrant les fentes de 
refroidissement. N‘utilisez pas l‘appareil à proximité des 
sources de chaleur ou sur une surface chaude.
N‘ouvrez jamais le chargeur.En cas de panne, contactez 
un atelier spécialisé.
Avant la charge, la surface extérieure de la batterie doit être 
propre et sèche.
Les chargeurs conviennent exclusivement à la charge de 
ces batteries rechargeables
Typ LI 22 / LBC202Z-2
Il est interdit de charger une autre batterie.

ENTRETIEN

 DANGER

Retirer le bloc-batterie avant de procéder à 
tout réglage, nettoyage et travail de 

maintenance sur l‘appareil.  Attendez que toutes les 
pièces en rotation s‘arrêtent et l‘appareil refroidisse.

Maintenez la machine et en particulier les orifices 
d‘aération propres. Ne pulvérisez  jamais d‘eau sur 
l‘appareil ! Ne nettoyez pas l‘appareil et sec composants 
à l’aide de solvants et de liquides inflammables ou 
toxiques. Utilisez uniquement un chiffon humide, en 
veillant d’abord à ce que la fiche soit débranchée de la 
prise électrique.  
Utilisez uniquement des accessoires et des pièces de 
rechange d’origine. L‘utilisation d‘autres pièces détachées 
peut engendrer des accidents/blessures de l‘utilisateur. 
Dans ce cas, le fabricant décline toute responsabilité.
Si vous avez besoin d‘accessoires ou de pièces de 
rechange, veuillez vous adresser à notre service après-
vente.
Seul un appareil régulièrement entretenu et réparé 
peut donner satisfaction. Un entretien insuffisant peut 
engendrer des accidents et des blessures.
Les réparations et travaux non décrits dans ce mode 
d‘emploi doivent être effectués uniquement par un 
personnel qualifié agréé. 

Garder la tronçonneuse entretenue professionnellement 
et sûre. • Affûter la chaîne en toute sécurité est une tâche 
complexe. Par conséquent, le fabricant recommande 
fortement qu‘une chaîne usée ou émoussée soit 
remplacée par une nouvelle, disponible auprès de votre 
agent de maintenance. Le numéro de pièce est disponible 
dans le tableau de spécification produit dans ce guide.
Respecter les instructions de lubrification, de vérification 
de la tension de la chaîne et d‘ajustement.
Après chaque utilisation, nettoyer la machine avec un 
tissu doux et sec.
Retirer tous les copeaux, la saleté et les débris dans le 
compartiment de la batterie..
Vérifier tous les écrous, boulons et vis à intervalles 
fréquents pour garantir que la machine est en état de 
travail. Toute pièce endommagée doit être réparée ou 
remplacée correctement par un centre de service après-
vente.
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Remplacer le guide-chaîne et la chaîne 

   AVERTISSEMENT 
Porter des gants de protection. 
Une chaîne émoussée ou mal affûtée peut entraîner 
une vitesse excessive du moteur pendant la coupe 
et peut entraîner des dommages graves du moteur. 
Ne pas remplacer ou réparer une chaîne 
endommagée peut entraîner des blessures graves. 
La chaîne est affûtée. Toujours porter des gants de 
protection lors de la maintenance de la chaîne.

Inspecter et nettoyer le frein de la 
chaîne
Toujours garder propre le mécanisme de frein en brossant 
légèrement les maillons pour éliminer la saleté.
Toujours tester la performance du frein après nettoyage.
Se reporter au paragraphe « Vérifier et actionner le frein 
de la chaîne » de cette notice pour des informations 
supplémentaires.

Programme de maintenance

Contrôle quotidien
Lubrification de la barre Avant toute utilisation
Tension de la chaîne Avant toute utilisation et 

fréquemment
Affûtage de la chaîne Avant toute utilisation, 

contrôle visuel
Pour les pièces 
endommagées

Avant toute utilisation

Pour les fixations desserrées Avant toute utilisation
Fonction de frein de chaîne Avant toute 

utilisationInspecter et 
nettoyer

Guide-chaîne Avant toute utilisation
Tronçonneuse complète Après chaque utilisation

Pièces de rechange

Chaîne 90PX052X
Guide-chaîne 144MLEA041

La chaîne doit être fixée avec la barre du même fabricant 
en respect des combinaisons ci-dessus.

ELIMINATION

Au cas où votre appareil devenait un jour inutilisable 
ou si vous n’en aviez plus l’usage, ne jetez en aucun cas 
l’appareil avec les déchets ménagers, mais veillez à un 
recyclage conforme aux principes écologiques.
Allez déposer l’appareil dans un centre de recyclage. 
Les éléments en matière synthétique et en métal seront 
séparés et réutilisés. Votre commune ou l’administration 
urbaine vous fourniront tous les renseignements à ce 
sujet.
Ne pas éliminer les piles avec les déchets ménagers. En 
tant que consommateur, vous êtes tenu de retourner les 
piles ou les accus selon les directives légales. Quand votre 
appareil sera hors d‘usage, vous enlèverez les piles et les 
accus de l‘appareil et vous les éliminerez séparément.
Vous pouvez remettre les piles ou accus au point de 
ramassage local de votre commune ou chez votre 
fournisseur (point de vente) habituel.
Éliminez les accumulateurs lorsqu‘ils sont déchargés. 
Nous recommandons d‘envelopper les pôles par une 
bande adhésive, de façon à les protéger du court-circuit. 
N‘ouvrez jamais un accumulateur.

     Ne pas jeter les outils électriques avec les 
ordures ménagères!

Conformément à la directive européenne 
2012/19/EU relative aux déchets d‘équipements 
électriques ou électroniques (DEEE), et à sa transposition 
dans la législation nationale, les appareils électriques 
doivent être collectés à part et être soumis à un recyclage 
respectueux de l’environnement.
Recyclage en tant qu‘alternative à la demande de retour :  
Alternativement, le propriétaire de l‘appareil électrique 
est obligé de coopérer au recyclage approprié en cas 
de cession de propriété au lieu de retourner l‘appareil. 
L‘ancien appareil peut également être remis à un point de 
collecte qui se charge de l‘élimination conformément à la 
loi nationale sur la gestion des déchets en circuit fermé. 
Les accessoires et aides sans composants électriques 
fixés sur l‘ancien appareil ne sont pas concernés par cette 
mesure.
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CONDITIONS DE GARANTIE

Indépendamment des obligations ressortant du contrat 
de vente conclu par le fournisseur avec le consommateur 
final, nous accordons pour cet appareil la garantie 
suivante:
La période de garantie est de 60 mois et entre en vigueur 
à la remise de l‘outil qui sera justifiée par présentation du 
bon d‘achat original. Les pièces d‘usure, les accus et les 
dommages dus à l‘utilisation de pièces non conformes, à 
des réparations effectuées avec des pièces non originales, 
à l‘exercice de la force, à des coups, une destruction ou 
une surcharge intentionnelle du moteur sont exclus de la 

garantie. Les échanges sous garantie ne concernent que 
les pièces défectueuses et non les appareils complets. 
Les réparations sous garantie ne peuvent être effectuées 
que par des ateliers autorisés ou par le service après-
vente de l‘usine. La garantie s‘éteint en cas d‘intervention 
étrangère au fournisseur agréé. La garantie n’est pas 
valable en cas d’usage commercial du produit.
Les frais de port, d‘expédition et autres frais annexes sont 
à la charge du client.
Voir les adresses de service au verso

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ POUR LA CE

Nous, ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 
Münster, déclarons sous notre seule responsabilité que 
le produit Tronçonneuse sur batterie HAKS-I-4035 
faisant l’objet de la déclaration sont conformes aux 
prescriptions fondamentales en matière de sécurité et de 
santé stipulées dans les Directives de la
2006/42/CE (directive CE sur les machines) 
2014/30/UE (directive EMV) 
2000/14/CE+ 2005/88/CE (directives en matière de 
bruit)  
2011/65/UE (directive RoHS)
modifications inclues. Pour mettre en pratique dans les 
règles de l’art les prescriptions en matière de sécurité 
et de santé stipulées dans les Directives de la CEE, il a 
été tenu compte des normes et/ou des spécifications 
techniques suivantes:
EN 60745-1:2009/A11:2010 
EN 60745-2-13:2009/A1:2010 
EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
EN IEC 63000:2018

Procédure d’évaluation de conformité voir annexe V / 
directive 2000/14/CE
Numéro de type M6A 032082 0148 Rev. 01 
Organisme notifié: No. 0123 TÜV SÜD Product Service 
GmbH Ridlerstr. 65, 80339 München 
Niveau de puissance acoustique mesuré: 92,8 dB (A) 
Niveau de puissance acoustique garanti: 96 dB (A)

L’année de fabrication est indiquée sur la plaque de 
l’appareil et est également repérable sur le numéro de 
série consécutif.
Münster, 2021-08-17 

  

  Matthias Fiedler 
  Senior Product Manager  
  Ikra GmbH
La documentation technique est conservée par:  
Matthias Fiedler, Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36,  
64839 Münster, Germany
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DATI TECNICI

Motosega a batteria HAKS-I-4035

Velocità della catena a vuoto 8,5 m/s

Lunghezza di taglio utile 355 mm/14“

Capacità del serbatoio olio della catena 150 ml

Tensione batteria 40 V (2x20 V) / 2,5 Ah

Peso con batteria 4,7 kg

Dati della vibrazione

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati conformemente a EN 60745-2-13,  
Incertezza della misura K = 1,5 m/s2

Valore di emissione dell’oscillazione a
h 

Impugnatura posteriore
 

Valore di emissione dell’oscillazione a
h 

Impugnatura posteriore
2,57 m/s2 

4,92 m/s2

Informazioni sulla rumorosità
Misurato conf.1)  EN 60745;  2) 2000/14/ EG+2005/88/EC

Livello di rumorosità L
pA

1) Unsicherheit K = 3 dB (A) 81,9 dB (A)

Livello di potenza sonora misurato L
WA

2)  Incertezza della misura K = 2,6 dB (A) 92,8 dB (A)

Livello di potenza sonora garantito 96 dB (A)

Batterie consigliate Typ LI 22 / LBC202Z-2

Caricatori consigliati CGC20G

Caricabatteria CGC20G Tipo di batteria Typ LI 22 / LBC202Z-2

Tensione d‘ingresso 220 - 240 V Tensione batteria 20 V  

Frequenza 50/60 Hz Capacità 
dell‘accumulatore (Li-Ion)

2,0 Ah 

Tensione d‘uscita 20 V  Potenza della batteria 40 Wh 

Corrente d‘uscita 2 x 2 A Caricatori consigliati CGC20G
Potenza assorbita nominale 140 W

Batterie consigliate Typ LI 22 / LBC202Z-2

La casa produttrice si riserva il diritto di apportare modifiche tecniche.

AVVERTENZA: Il/i valore/i totale/i di vibrazione e di emissione acustica dichiarati sono stati misurati conformemente 
a un metodo di prova standard sulla base della norma EN 60745  e possono essere utilizzati per confrontare gli 
elettroutensili tra loro. Il livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell’attrezzo elettrico. Se 
viceversa si utilizza l’attrezzo elettrico per altri scopi, con accessori differenti o con una manutenzione insufficiente, il 
livello di vibrazioni può risultare diverso. E questo può aumentare decisamente la sollecitazione da vibrazioni lungo 
l’intero periodo di lavorazione. Il livello reale delle vibrazioni, in dipendenza al tipo e modo dell‘uso della lista, può 
essere diverso dal valore indicato nelle presenti istruzioni. 
E‘ possibile utilizzare il livello delle vibrazioni per il confronto reciproco degli apparecchi elettrici.
E‘ adatto anche alla pre-valutazione del carico dalle vibrazioni
Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si deve tenere conto anche dei tempi in cui l‘utensile è 
spento oppure è acceso senza però essere utilizzato. Questo può ridurre sensibilmente la sollecitazione da vibrazioni 
per l‘intero periodo di tempo operativo.
Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell’operatore dall’effetto delle vibrazioni, come ad esempio: 
manutenzione dell’attrezzo elettrico e degli accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di lavoro.
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NORME DI SICUREZZA

Usare l‘apparecchio solo dopo aver letto con 
attenzione e capito le istruzioni per l‘uso. Prendere 
in conoscenza gli elementi di comando e l’uso corretto 
dell’apparecchio. Rispettare tutte le istruzioni di sicurezza 
riportate nel Manuale. Comportarsi con cura verso le altre 
persone.
L‘operatore è responsabile verso i terzi degli incidenti 
oppure pericoli.
In caso dei dubbi sul collegamento ed uso 
dell‘apparecchio, rivolgersi cortesemente al CAT.

Avvertenze generali di sicurezza per 
elettroutensili

   AVVERTENZA Leggere tutte le istruzioni ed 
avvertimenti di sicurezza.In caso di mancato 

rispetto delle avvertenze di pericolo e delle 
istruzioni operative si potrà creare il pericolo di 
scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le 
istruzioni operative per ogni esigenza futura.
Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di 
pericolo si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla 
rete (con linea di allacciamento) e ad utensili elettrici 
alimentati a pile (senza linea di allacciamento).
1) Sicurezza della postazione di lavoro
a) Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e 

ben illuminata. Il disordine oppure zone della 
postazione di lavoro non illuminate possono essere 
causa di incidenti.

b) Evitare d’impiegare l’elettroutensile in ambienti 
soggetti al rischio di esplosioni nei quali si abbia 
presenza di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli 
elettroutensili producono scintille che possono far 
infiammare la polvere o i gas.

c) Tenere lontani i bambini ed altre persone 
durante l’impiego dell’elettroutensile. Lavorare 
in modo concentrato, eventuali distrazioni 
potrebbero comportare la perdita del controllo 
sull’elettroutensile.

2) Sicurezza elettrica
a) La spina di allacciamento alla rete 

dell’elettroutensile deve essere adatta alla presa. 
Evitare assolutamente di apportare modifiche alla 
spina. Non impiegare spine adattatrici assieme ad 
elettroutensili dotati di collegamento a terra. Le 
spine non modificate e le prese adatte allo scopo 
riducono il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici collegate a 
terra, come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche 
e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse 
elettriche nel momento in cui il corpo è messo a 
massa.

c) Custodire l’elettroutensile al riparo dalla pioggia 
o dall’umidità. La penetrazione dell’acqua in un 
elettroutensile aumenta il rischio di una scossa 
elettrica.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti 
e, in particolare, non usarlo né per trasportare 
né per appendere l’elettroutensile. Non tirare il 
cavo per estrare la spina dalla presa di corrente. 
Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli 
taglienti o parti della macchina in movimento. I 
cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio 
di scosse elettriche.

e) Qualora si voglia usare l’elettroutensile all’aperto, 
impiegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga 
adatti per l’impiego all’aperto. L’uso di un cavo di 
prolunga omologato per l’impiego all’aperto riduce 
il rischio di scosse elettriche.

f) Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare 
l’elettroutensile in ambiente umido, utilizzare un 
interruttore di sicurezza. L’uso di un interruttore di 
sicurezza riduce il rischio di una scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone
a) È importante concentrarsi su ciò che si sta facendo 

e maneggiare con giudizio l’elettroutensile 
durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare 
mai l’elettroutensile in caso di stanchezza oppure 
quando ci si trovi sotto l’effetto di droghe, bevande 
alcoliche e medicinali. Un attimo di distrazione 
durante l’uso dell’elettroutensile può essere causa 
di gravi incidenti.

b) Indossare sempre equipaggiamento protettivo 
individuale, nonché guanti protettivi. Indossando i 
dispositivi di protezione individuale quali maschera 
di respirazione, scarpe antiscivolo, elmetto di 
protezione, oppure tappi per le orecchie a seconda 
del tipo e dell’applicazione dell’elettroutensile, si 
riduce il rischio di incidenti.

c) Evitare l’accensione involontaria 
dell’elettroutensile. Prima di collegarlo alla 
rete di alimentazione elettrica e/o alla batteria 
ricaricabile, prima di prenderlo oppure prima 
di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che 
l’elettroutensile sia spento.  Tenendo il dito sopra 
l’interruttore mentre si trasporta l’elettroutensile 
oppure collegandolo all’alimentazione di corrente 
con l’interruttore inserito, si vengono a creare 
situazioni pericolose in cui possono verificarsi seri 
incidenti.

d) Prima di accendere l’elettroutensile togliere 
gli attrezzi di regolazione o la chiave inglese. 
Dimenticare un accessorio o una chiave inseriti in 
una parte rotante della macchina può provocare seri 
incidenti.

e) Evitare una posizione anomala del corpo. Avere 
cura di mettersi in posizione sicura e di mantenere 
l’equilibrio in ogni situazione. In questo modo è 
possibile controllare meglio l’elettroutensile in caso 
di situazioni inaspettate.

f) Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti 
larghi e gioielli. Tenere i capelli, i vestiti ed i guanti 
lontani da pezzi in movimento. Vestiti larghi, gioielli 
o capelli lunghi potrebbero impigliarsi in parti in 
movimento.
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g) In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi di 
aspirazione della polvere e di raccolta, assicurarsi 
che gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati 
correttamente. 
L’utilizzo di un’aspirazione polvere può ridurre 
lo svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla 
polvere.

4) Trattamento accurato ed uso corretto degli 
elettroutensili

a) Non sottoporre l’elettroutensile a sovraccarico. 
Per il proprio lavoro, utilizzare esclusivamente 
l’elettroutensile esplicitamente previsto per tale 
uso. Con un elettroutensile adatto si lavora in modo 
migliore e più sicuro nell’ambito della sua potenza 
di prestazione.

b) Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori 
difettosi. Un elettroutensile con l’interruttore rotto 
è pericoloso e deve essere aggiustato.

c) Prima di procedere ad operazioni di regolazione 
sull‘apparecchio o di sostituzione degli accessori 
oppure prima di posare la macchina al termine 
di un lavoro, estrarre sempre la spina dalla 
presa della corrente e/o estrarre la batteria 
ricaricabile.  Tali precauzioni ridurranno il rischio 
che l’elettroutensile possa essere messo in funzione 
involontariamente.

d) Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, 
conservarli al di fuori della portata di bambini. 
Non consentire l’uso dell’elettroutensile a persone 
non abituate a usarlo o che non abbiano letto le 
presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono macchine 
pericolose quando vengono utilizzati da persone 
non dotate di sufficiente esperienza.

e) Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile 
operando con la dovuta diligenza. Accertarsi 
che le parti mobili della macchina funzionino 
perfettamente, che non s’inceppino e che non ci 
siano pezzi rotti o danneggiati al punto da limitare la 
funzione dell’ Numerosi incidenti vengono causati da 
elettroutensili la cui manutenzione è stata effettuata 
poco accuratamente.

f) Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e 
puliti. Gli utensili da taglio curati con particolare 
attenzione e con taglienti affilati s’inceppano meno 
frequentemente e sono più facili da condurre.

g) Utilizzare l’elettroutensile, gli accessori, gli 
utensili per applicazioni specifiche, ecc., 
sempre nell’osservanza delle presenti istruzioni, 
considerando sempre le condizioni di lavoro e le 
operazioni da eseguire.

5) Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili 
dotati di batterie ricaricabili 

a) Caricare la batteria ricaricabile solo ed 
esclusivamente nei dispositivi di carica consigliati 
dal produttore. Un caricabatteria adatto per 
un determinato tipo di batterie ricaricabili può 
causare un incendio se utilizzato con un altro tipo 
di batteria.

b) Avere cura d’impiegare negli elettroutensili solo ed 
esclusivamente batterie ricaricabili esplicitamente 
previste. L’uso di batterie ricaricabili di tipo diverso 

potrà dare insorgenza a lesioni e comportare il 
rischio d’incendi.

c) Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli, 
monete, chiavi, chiodi, viti e neppure ad altri 
piccoli oggetti metallici che potrebbero provocare 
un cavallottamento dei contatti. Un eventuale corto 
circuito tra i contatti dell’accumulatore potrà dare 
origine a bruciature o ad incendi.

d) In caso d’impiego errato si provoca il pericolo di 
fuoriuscita di liquido dalla batteria ricaricabile. 
Evitarne assolutamente il contatto. In caso di 
contatto accidentale, sciacquare accuratamente 
con acqua. Rivolgersi immediatamente al medico, 
qualora il liquido dovesse entrare in contatto 
con gli occhi. Il liquido fuoriuscito dalla batteria 
ricaricabile potrà causare irritazioni cutanee o 
ustioni.

6) Assistenza
a) Fare riparare l’elettroutensile solo ed 

esclusivamente da personale specializzato e solo 
impiegando pezzi di ricambio originali. In tale 
maniera potrà essere salvaguardata la sicurezza 
dell’elettroutensile.

Avvertenze di sicurezza per motosega
• Tenere tutte le parti del corpo lontano dalla catena 

quando la motosega è in funzione. Prima di avviare la 
motosega, assicurarsi che la catena non stia toccando 
nulla. Un momento di disattenzione durante l’uso di 
una motosega può causare l‘impigliamento dei vestiti o 
di parti del corpo nella catena della motosega.

• Tenere la motosega solo dalle superfici di presa 
isolate, poiché la catena della motosega potrebbe 
entrare in contatto con dei cavi elettrici nascosti. Se 
la catena dovesse toccare un filo “vivo”, ciò potrebbe 
mettere “sotto tensione” le parti metalliche esposte 
della motosega e dare una scossa all’operatore.

• Tenere sempre la motosega con la mano destra 
sull’impugnatura posteriore e la mano sinistra 
sull’impugnatura anteriore. Tenere la motosega dis-
ponendo in modo diverso le mani aumenta il rischio di 
lesioni personali e si raccomanda pertanto di non farlo 
in nessun caso. 

• Tenere la motosega solo dalle superfici di presa 
isolate, poiché la catena della motosega potrebbe 
entrare in contatto con dei cavi elettrici nascosti. Se 
la catena dovesse toccare un filo “vivo”, ciò potrebbe 
mettere “sotto tensione” le parti metalliche esposte 
della motosega e dare una scossa all’operatore.

• Indossare occhiali protettivi. Si raccomandano anche 
dispositivi di protezione per l’udito, la testa, le mani, le 
gambe e i piedi. Un’adeguata attrezzatura protettiva 
riduce il rischio di lesioni personali dovute a detriti 
volanti o di contatto accidentale con la catena della 
motosega.

• Non lavorare con la sega a catena essendo sull’albero. 
Al lavoro sull‘albero origina il rischio dell‘infortunio.

• Mantenere sempre un corretto punto di appoggio 
del piede e mettere in funzione la motosega sola-
mente stando su una superficie solida, sicura e piana. 
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Superfici scivolose o instabili possono causare la perdita 
dell’equilibrio o del controllo della motosega. 

• Quando si taglia un ramo che è in tensione, prestare 
attenzione al rischio di un contraccolpo. Quando la 
tensione delle fibre di legno si rilascia, il ramo sotto 
carico torna rapidamente all‘indietro e può colpire 
l’operatore e/o far perdere il controllo della motosega.

• Usare estrema cautela quando si tagliano cespugli e 
arbusti giovani. I materiali sottili possono incastrarsi 
nella catena del motosega ed essere proiettati nella 
direzione dell’operatore o possono fargli perdere 
l’equilibrio. 

• Trasportare la motosega prendendola per 
l’impugnatura anteriore quando è spenta e tenendola 
lontana dal proprio corpo. Quando si trasporta o si 
conserva la motosega, si deve sempre coprire la barra 
di guida con la rispettiva copertura. Maneggiare cor-
rettamente la motosega riduce la probabilità di contatto 
accidentale con la catena della motosega.

• Seguire le istruzioni relative alla lubrificazione, al tensiona-
mento della catena e alla sostituzionea e cambio accessori. 
Una catena non correttamente tensionata o lubrificata 
può rompersi o aumentare il rischio di contraccolpi.

• Mantenere le impugnature asciutte, pulite e prive 
di olio e grasso. Le impugnature grasse o oleose sono 
scivolose e causano una perdita del controllo. 

• Tagliare esclusivamente legno. Non utilizzare la moto-
sega per usi non previsti. Per esempio: non utilizzare 
la motosega per il taglio di materiali da costruzione in 
metallo, plastica, muratura o non in legno. L‘uso della 
motosega per operazioni diverse da quelle previste 
potrebbe causare situazioni pericolose.

Cause del contraccolpo e prevenzione 
da parte dell’operatore: 
Il contraccolpo può verificarsi quando la punta o 
l’estremità della barra di guida tocca un oggetto o 
quando il legno si richiude incastrando la catena della 
motosega nella fessura di taglio. 
Il contatto della punta può provocare talvolta 
un’improvvisa reazione di contraccolpo che spinge 
la barra di guida verso l‘alto e quindi indietro verso 
l‘operatore. 
Il bloccaggio della catena lungo la parte superiore della 
barra di guida può spingere rapidamente indietro la barra 
di guida verso l‘operatore.. 
Entrambe queste reazioni possono causare la perdita del 
controllo sulla motosega e ciò può causare gravi lesioni 
personali. 
Non affidarsi esclusivamente ai dispositivi di sicurezza 
installati sullo motosega.Queste reazioni possono far 
perdere all’operatore il controllo della sega, causando di 
conseguenza gravi lesioni personali. 
Il contraccolpo è il risultato di un uso improprio 
dell’apparecchio e/o di procedure o condizioni operative 
errate e può essere evitato prendendo le opportune 
precauzioni, come indicato di seguito:
• Mantenere una presa salda con entrambe le mani sulle 

impugnature della motosega e posizionare le braccia e 

il corpo in modo tale da poter contrastare un eventuale 
contraccolpo. Le forze del contraccolpo possono essere 
controllate se l’operatore adotta le giuste precauzioni. 
Non lasciar andare la motosega.

• Non sporgersi troppo e non tagliare al di sopra 
dell’altezza delle spalle. Ciò aiuterà a prevenire un 
eventuale contatto accidentale della punta e garantirà 
un migliore controllo della motosega in situazioni 
inaspettate.

• Utilizzare come parti di ricambio solo barre di guida 
e catene raccomandate dal produttore. La sostituzio-
ne con barre di guida e catene non idonee può causare 
la rottura della catena e/o contraccolpi. 

• Seguire le indicazioni del costruttore per l’affilatura 
e la manutenzione della motosega. La riduzione 
dell‘altezza del misuratore di profondità comporta un 
aumento del rischio di contraccolpi.

Ulteriori avvisi di sicurezza e di lavoro
Prima di utilizzare l’apparecchio per la prima volta, si 
raccomanda di esercitarsi su ceppi a terra o puntellati su 
un cavalletto.
Assicurarsi che tutte le protezioni, le impugnature e 
l’artiglio siano montati correttamente e siano in buone 
condizioni.
Le persone che usano la motosega devono essere 
in buona salute. La motosega è pesante e pertanto 
l‘operatore deve essere fisicamente in forma.
L’operatore deve essere attento, avere una buona vista, 
agilità, equilibrio e destrezza manuale. In caso di dubbio, 
non mettere in funzione la motosega.
Prima di iniziare a utilizzare la motosega, provvedere ad 
un‘area di lavoro libera, un appoggio sicuro e predisporre 
una via di fuga in allontanamento da un albero in caduta. 
Prestare attenzione all‘emissione di nebbia di lubrificante 
e polvere di segatura. Indossare, se necessario, una 
maschera o un respiratore.
Non tagliare viticci e/o arbusti sottili del sottobosco 
(meno di 75 mm di diametro).
Durante l’uso, tenere sempre la motosega con entrambe 
le mani. Mantenere una presa stabile con i pollici e le dita 
intorno alle impugnature della motosega. La mano destra 
deve essere posta sull’impugnatura posteriore e la mano 
sinistra sull‘impugnatura anteriore. Prima di avviare la 
motosega, assicurarsi che la catena della sega non tocchi 
nessun oggetto.
Non modificare la motosega in alcun modo e non 
utilizzare nessun accessorio o dispositivo non 
raccomandato dal produttore della motosega.
All‘operatore si raccomanda di avere sempre a portata di 
mano un kit di pronto soccorso contenente materiale di 
medicazione per ferite di grandi dimensioni e un mezzo 
per richiamare l‘attenzione (ad es. un fischietto). Un kit 
completo deve trovarsi a una distanza ragionevole.
Una catena tesa in modo errato può scendere dalla 
guida e provocare lesioni gravi o mortali. La lunghezza 
della catena dipende dalla temperatura. Verificare 
regolarmente la tensione della catena.
Occorre prendere dimestichezza con la nuova motosega 
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a catena praticando tagli semplici in legno fissato in 
modo sicuro. Ripetere l’operazione ogniqualvolta la 
motosega a catena non sia stata utilizzata per un periodo 
prolungato. Per ridurre il rischio di lesioni dovute al 
contatto con parti in movimento, arrestare sempre il 
motore, azionare il freno della catena, rimuovere il pacco 
batteria e assicurarsi che tutte le parti in movimento si 
siano fermate prima di:
• pulire o eliminare un blocco
• lasciare la macchina incustodita
• montare o smontare accessori
• controllare, eseguire la manutenzione o lavorare sulla 

macchina
L’estensione dell’area di lavoro dipende dal lavoro da 
eseguire e dalle dimensioni dell‘albero da abbattere o 
del pezzo da lavorare. Ad esempio, l‘abbattimento di 
un albero richiede un‘area di lavoro più ampia rispetto 
a quella di altri tagli, ad esempio tagli del fusto in ceppi, 
ecc. L‘operatore deve essere conoscere ed avere il 
controllo di tutto ciò che accade nell‘area di lavoro.
Non tagliare tenendo il proprio corpo in linea con la barra 
di guida e la catena. La posizione aiuterà a prevenire che 
la catena entri in contatto con la testa o il corpo nel caso 
che si verifichi un contraccolpo.
Non eseguire nessun movimento avanti e indietro, 
lasciare che la catena faccia il lavoro. Mantenere la catena 
affilata e non tentare di spingere la catena attraverso la 
fessura di taglio.
Non esercitare pressione sulla sega alla fine del taglio. 
Prepararsi a reggere il peso della motosega quando 
sta per fuoriuscire dal legno. L’inosservanza potrebbe 
causare lesioni personali gravi.
Non fermare la sega durante un’operazione di taglio.
Tenere la motosega in funzione finché non sarà 
fuoriuscita dalla fessura di taglio. Non bloccare 
l‘interruttore durante il funzionamento manuale.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.
AVVERTENZA! Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni 
o di danni al prodotto causati da corto circuito, non 
immergere mai l‘utensile, la batteria  icaricabile o il carica 
batterie in un liquido e non lasciare mai penetrare alcun 
liquido all‘interno dei dispositivi e delle batterie. I fluidi 
corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni agenti 
chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti 
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.
Le batterie del System Typ LI 22 / LBC202Z-2 sono 
ricaricabili esclusivamente con i caricatori del System 
CGC20G .
Non aprire nè la batteria nè il caricatore e conservarli solo 
in luogo asciutto. Proteggerli dalla umidità. 

Spinta e trazione
La forza di reazione è sempre opposta alla direzione in 
cui si muove la catena. Pertanto, l‘operatore deve essere 
pronto a controllare la tendenza della macchina ad 
allontanarsi (movimento in avanti) durante il taglio sul 
bordo inferiore della barra e la spinta all‘indietro (verso 
l‘operatore) durante il taglio lungo il bordo superiore.

Sega inceppata nella fessura di taglio
Fermare la motosega e metterla in sicurezza. Non tentare 
di estrarre con la forza la catena e la barra dalla fessura 
di taglio, poiché ciò potrebbe causare la rottura della 
catena, che potrebbe rimbalzare all‘indietro e colpire 
l‘operatore. Questa situazione si verifica normalmente 
perché il legno è puntellato in modo non corretto 
e ciò costringe la fessura di taglio a chiudersi per 
compressione, incastrando in tal modo la lama. Se la 
regolazione del supporto non rilascia la barra e la catena, 
utilizzare cunei di legno o una leva per aprire la fessura di 
taglio e liberare la motosega. Non tentare mai di avviare 
la motosega quando la barra di guida è già in una fessura 
di taglio o in un’intaccatura.

Scivolamento / rimbalzo
Quando la motosega non riesce a penetrare durante 
un taglio, la barra guida può iniziare a saltellare o a 
scivolare pericolosamente lungo la superficie del tronco 
o del ramo, con il rischio di far perdere il controllo della 
motosega. Per prevenire o ridurre lo scivolamento o 
il rimbalzo, utilizzare sempre la sega con entrambe le 
mani. Assicurarsi che la catena della sega crei un incavo 
per il taglio. Non tagliare mai rami piccoli e flessibili o 
ramaglia con la motosega. Per le loro dimensioni e la loro 
flessibilità, possono facilmente far rimbalzare la motosega 
contro l’operatore o formare dei fasci con una forza 
sufficiente a causare un contraccolpo. Per questo tipo 
di lavori, è preferibile usare una sega a mano, cesoie per 
potatura, un’ascia o altri attrezzi manuali simili.

Dispositivi di protezione personale
Indossare sempre un casco quando si utilizza la macchina. 
Un casco, dotato di visiera a rete, può aiutare a ridurre 
il rischio di lesioni al viso e alla testa in caso di un 
contraccolpo. Indossare protezioni acustiche adeguate. 
L’esposizione al rumore potrebbe comportare una 
riduzione dell’udito.
I dispositivi di protezione individuale di buona qualità, 
utilizzati dai professionisti, contribuiscono a ridurre il 
rischio di lesioni per l’operatore. Durante l’utilizzo della 
macchina, si devono usare i seguenti dispositivi:
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Casco di sicurezza
deve essere conforme alla norma EN 397 e avere il 
marchio CE

protezione dell’udito
deve essere conforme alla norma EN 352-1 e avere il 
marchio CE

Protezione per occhi e viso
deve essere marcato CE e conforme alla norma EN 166 
(per occhiali di sicurezza) o alla norma EN 1731 (per visiere 
a rete)

Guanti
devono essere conformi alla norma EN381-7 e avere il 
marchio CE

Protezione per le gambe (chaps)
deve essere conforme alla norma EN 381-5, essere 
marchiato CE e fornire una protezione totale

Calzature di sicurezza con protezione 
da motosega
devono essere conformi alla norma EN ISO 20345:2004 
ed essere contrassegnati con uno scudo raffigurante una 
motosega per dimostrare la conformità alla norma EN 
381-3. (Gli utilizzatori occasionali possono utilizzare stivali 
di sicurezza con puntale in acciaio con ghette protettive 
conformi alla norma EN 381-9 se il terreno è uniforme e vi 
è un rischio minimo di inciampare o di restare impigliati 
nel sottobosco)

Le giacche antitaglio da motosega per 
la protezione della parte superiore del 
corpo
devono essere conformi alla norma EN 381-11 e avere il 
marchio CE

Acquisire familiarità con la motosega
1  Sblocco del grilletto
2  Pulsante ON/OFF.
3  Catena di trasmissione
4  Scanalatura della barra
5  Impugnatura 

posteriore
6  Batteria
7  Impugnatura posterio-

re
8  Paramano anteriore 

/ Leva del freno della 
catena

9  Tappo per lubrificante 
della catena

10  Barra di guida
11  Catena
12  Copertura della barra 

di guida
13  Ruota tendicatena
14  Fermacatena

5

7 869

11 12

10

13

2
1 3

4

14

   AVVERTENZA 
Una manutenzione impropria, la rimozione o 
modifica dei dispositivi di sicurezza, come il 
freno della catena, l‘interruttore di accensione, 
il paramano (anteriore e posteriore), l’artiglio, il 
fermacatena, la barra di guida, la catena a basso 
rischio di contraccolpo possono causare il non 
corretto funzionamento dei dispositivi di sicurezza, 
aumentando in tal modo la probabilità di lesioni 
gravi.
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Catena a basso rischio di contraccolpo
Una catena a basso rischio di contraccolpo contribuisce 
a ridurre la possibilità che si verifiche un contraccolpo.I 
raker (misuratori di profondità) davanti a ciascun tagliente 
possono ridurre al minimo la forza di una reazione di 
contraccolpo impedendo ai taglienti di scavare troppo 
in profondità. Utilizzare solo combinazioni di barre di 
guida e di catene raccomandate dal produttore.Quanto 
più le catene delle motosega vengono affilate, tanto più 
perdono le proprietà di a basso rischio di contraccolpo e 
si richiede pertanto una maggiore cautela. Per la propria 
sicurezza, sostituire la catene della motosega quando le 
prestazioni si riducono.

Artiglio
L’artiglio integrato può essere utilizzato come punto di 
rotazione quando deve essere eseguito un taglio. Durante 
la segatura è utile mantenere stabile l’alloggiamento 
della sega. Durante la segatura spingere la macchina in 
avanti fino a quando i denti metallici non penetrano nello 
spigolo del legno; quindi, quando si sposta l’impugnatura 
posteriore verso l’alto o il basso in direzione del taglio, è 
possibile ridurre lo sforzo fisico per la segatura.

Barra di guida
Generalmente, le barre di guida con punte a raggio 
ridotto hanno una probabilità leggermente minore di 
contraccolpo. È necessario utilizzare una barra di guida 
e una catena adatta di lunghezza sufficiente per il lavoro 
da eseguire. Le barre più lunghe aumentano il rischio 
di perdita di controllo durante il taglio. Controllare 
regolarmente la tensione della catena. Quando si tagliano 
rami più piccoli (meno dell‘intera lunghezza della barra 
di guida), la catena potrebbe uscire dalla barra, se la 
tensione non è corretta.

Freno catena
I freni della catena sono progettati per arrestare 
immediatamente la rotazione della catena. Se si spinge 
la leva del freno della catena/il paramano anteriore, la 
catena deve fermarsi immediatamente. Il freno della 
catena non impedisce il contraccolpo. Riduce il rischio 
di lesioni solo nel caso in cui la barra della catena 
entri in contatto con il corpo dell‘operatore durante 
un contraccolpo. Il freno della catena deve essere 
controllato prima di ogni utilizzo per verificare il corretto 
funzionamento sia nella posizione di marcia sia in quella 
di frenata.

Fermacatena
Un fermacatena impedisce (14) che la catena sia scagliata 
verso l’operatore nel caso in cui la catena dovesse 
staccarsi o rompersi.

Istruzioni relative alle tecniche 
appropriate per l’abbattimento, la 
sramatura e il taglio trasversale (Vedi 
pagina 10-14)

Comprendere le forze che agiscono nel 
legno
Quando si comprendono le pressioni direzionali e le 
sollecitazioni che agiscono all‘interno del legno, è 
possibile ridurre il rischio che la catena resti „incastrata“ 
o almeno non farsi cogliere di sorpresa durante il taglio. 
Tensione nel legno significa che le fibre sono pressate in 
direzioni opposte e, se si taglia in quella zona, l’“intaglio“ 
o la fessura di taglio tenderanno ad aprirsi mentre la sega 
le attraversa. Se un tronco è appoggiato su un cavalletto 
e la sua estremità è sospesa senza supporto oltre il punto 
terminale, si crea tensione sulla superficie superiore a 
causa del peso del tronco sporgente che tende le fibre. 
Allo stesso modo, la parte inferiore del tronco sarà in 
compressione e le fibre saranno compresse. Se si esegue 
un taglio in questa zona, la fessura di taglio tenderà a 
chiudersi durante il taglio. In tal modo, la catena resterà 
incastrata.

Abbattimento di un albero
Se il taglio e l’abbattimento vengono eseguiti 
contemporaneamente da due o più persone, la distanza 
tra le persone addette all’abbattimento e quelle addette 
al taglio deve essere pari ad almeno il doppio dell’altezza 
dell’albero da abbattere.
Durante l’abbattimento degli alberi è necessario 
assicurarsi che le altre persone non siano esposte a 
pericoli, che non vengano colpiti condotti e che non 
vengano arrecati danni materiali.
Durante gli interventi di segatura su pendii, l’utilizzatore 
della motosega a catena deve mantenersi nell’area 
a monte dell’albero da abbattere in quanto, dopo 
l’abbattimento, è probabile che l’albero rotoli o scivoli a 
valle.
Se un albero entra in contatto con un condotto è 
necessario avvisare immediatamente la società fornitrice 
del servizio.
Deve essere predisposto un percorso di fuga che, se 
necessario, deve essere sgomberato prima dell’inizio 
degli interventi di abbattimento. La via di fuga deve 
svilupparsi all’indietro in senso obliquo rispetto alla linea 
di caduta prevista.
Prima di procedere all’abbattimento, considerare 
l’inclinazione naturale dell’albero, la posizione dei rami 
di grandi dimensioni e la direzione del vento per poter 
stimare la direzione in cui cadrà l’albero.
Rimuovere sporco, sassi, corteccia malferma, chiodi, 
grappe e fili dall’albero e dal suo interno.
Non tentare di abbattere alberi marci o danneggiati 
da vento, incendi, fulmini ecc. Questa operazione è 
estremamente pericolosa e deve essere eseguita da 
potatori professionisti.

IT    ITALIANO



70

1. Inserire l’intaglio a tacche
Praticare con la sega un’incisione profonda 1/3 del 
diametro dell’albero e ad angolo retto rispetto alla 
direzione di caduta. Praticare prima il taglio orizzontale 
inferiore. In questo modo si evita che la catena o la 
guida rimangano incastrate durante l’esecuzione del 
secondo taglio.

2. Taglio di abbattimento
Eseguire il taglio di abbattimento almeno 50 
mm al di sopra del taglio d’incisione orizzontale. 
Eseguire il taglio di abbattimento parallelamente 
al taglio d’incisione orizzontale. Eseguire il taglio 
di abbattimento solo fino a una profondità tale 
da lasciare integro un pezzo di tronco (spigolo di 
rotazione) che possa fungere da cerniera. Lo spigolo 
di rotazione impedisce che l’albero ruoti e cada nella 
direzione sbagliata.
Non tranciare lo spigolo di rotazione con la sega.
Quando il taglio di abbattimento si avvicina allo 
spigolo di rotazione, l’albero dovrebbe iniziare a 
cadere. Se sussiste il pericolo che l’albero non cada 
nella direzione desiderata, o che oscilli all’indietro, 
incastrando la catena della sega, interrompere il taglio 
prima di aver eseguito completamente il taglio di 
abbattimento e utilizzare cunei di legno, plastica o 
alluminio per allargare il taglio e far cadere l’albero 
nella direzione di caduta desiderata.
Appena l’albero inizia a cadere, estrarre la motosega 
a catena dal taglio, spegnerne il motore, riporla e 
seguire il sentiero di allontanamento predisposto. Fare 
attenzione ai rami in caduta e non inciampare.

Rimozione delle basi delle radici
Una base delle radici è una radice di grandi dimensioni 
che sporge dal terreno partendo dal tronco dell’albero. 
Prima dell’abbattimento è necessario rimuovere le 
basi delle radici di grandi dimensioni. Incidere la base 
delle radici prima in orizzontale e quindi in verticale. 
Rimuovere il pezzo di radice tagliato dall’area di 
lavoro. Dopo aver rimosso le basi delle radici di grandi 
dimensioni, rispettare la procedura corretta per 
l’abbattimento dell’albero.

Sramatura di un albero
La sramatura è la rimozione dei rami di un albero 
abbattuto. Rimuovere i rami di piccole dimensioni con un 
taglio. I rami che non sono sotto tensione devono essere 
tagliati dal basso verso l’alto per evitare che la motosega 
a catena si incastri.

Taglio del tronco di un albero
Il taglio del tronco permette di tagliare in pezzi il tronco 
di un albero. È importante avere una posizione eretta 
stabile e distribuire il proprio peso su entrambi i piedi. 
Se possibile, il tronco deve giacere rialzato ed essere 
puntellato con rami, tronchi o cunei di legno. Seguire le 

seguenti istruzioni per facilitare il taglio: Se il tronco è 
puntellato sull’intera lunghezza, viene tagliato a partire 
dall’alto (taglio discendente). Se il tronco è puntellato 
a un’estremità, incidere un terzo del diametro a partire 
dal lato inferiore (taglio ascendente). Quindi completare 
il taglio con un taglio discendente che si congiunga al 
primo taglio.
Seguire le istruzioni semplici previste per facili operazioni 
di taglio. Quando il tronco è puntellato per tutta la sua 
lunghezza, il taglio si esegue dall‘alto verso il basso.
Quando il tronco poggia su un’estremità, tagliare prima 
1/3 del diametro del tronco partendo dal lato inferiore 
verso l’alto e quindi continuare a tagliare il resto partendo 
dalla parte superiore fino a incontrare il taglio inferiore.
Se il tronco è puntellato a entrambe le estremità, incidere 
un terzo del diametro a partire dal lato superiore (taglio 
discendente). Quindi completare il taglio con un taglio 
ascendente per i 2/3 inferiori che si congiunga al primo 
taglio.
In caso di taglio del tronco su pendii mantenersi sempre 
sul lato più in alto rispetto al tronco. Per mantenere il 
pieno controllo al momento del completamento del 
taglio, verso la fine del taglio diminuire la pressione di 
taglio senza allentare la presa ferma sulle impugnature 
della motosega a catena. Non permettere alla sega di 
entrare in contatto con il suolo. Al termine del taglio, 
attendere fino all’arresto della catena prima di muovere la 
motosega. Spegnere sempre il motore prima di spostarsi 
da un albero all’altro.

Segatura di legno teso
Il legno teso è un tronco, ramo, ceppo radicato o pollone 
mantenuto piegato sotto tensione da altre parti di legno 
e che scatta indietro una volta tagliate o rimosse le altre 
parti di legno.
Nel caso di un albero abbattuto è molto probabile che il 
ceppo radicato scatti di nuovo nella sua posizione eretta 
quando il tronco si separa dal ceppo durante il taglio. Fare 
attenzione al legno teso in quanto è molto pericoloso.

   AVVERTENZA 
Gli alberi giovani in tensione sono pericolosi e 
possono colpire l‘operatore, causando la perdita di 
controllo della motosega da parte. Ciò può causare 
lesioni gravi o fatali all‘operatore. L’operazione deve 
essere eseguita da utilizzatori esperti.

Avvertenze di sicurezza supplementari
In alcune regioni potrebbero esistere normative che 
limitano l’uso di questa macchina. Informarsi presso gli 
enti locali.
Non permettere mai di utilizzare questa macchina a 
bambini o persone che non conoscono queste istruzioni. 
L’età minima dell’utilizzatore è regolamentata dalla 
legislazione locale.
Prima di ogni utilizzo, assicurarsi che tutti i comandi e i 
dispositivi di sicurezza funzionino correttamente. Non 
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utilizzare la macchina se l‘interruttore “off” non arresta il 
motore.
Non indossare abiti larghi, pantaloni corti o gioielli di 
nessun tipo.
Fissare i capelli lunghi in modo che vengano a 
trovarsi al di sopra delle spalle, in modo da prevenire 
l‘impigliamento nelle parti in movimento.
Prestare attenzione agli oggetti proiettati, che volano o 
cadono. Tenere tutti gli astanti, i bambini e gli animali a 
una distanza di almeno 15 m dall‘area di lavoro.
Non lavorare in condizioni di scarsa illuminazione. 
L‘operatore deve avere visione chiara dell‘area di lavoro in 
modo da identificare i potenziali pericoli.
L‘uso della protezione dell‘udito riduce la capacità di 
sentire gli avvertimenti (grida o allarmi). L‘operatore deve 
prestare particolare attenzione a ciò che sta accadendo 
nell‘area di lavoro.
L’utilizzo di strumenti simili nelle vicinanze aumenta sia 
il rischio di lesioni all‘udito che la possibilità per altre 
persone di entrare nell‘area di lavoro.
Mantenere un appoggio saldo e l’equilibrio. Non 
sporgersi eccessivamente.
Se ci si sporge eccessivamente, si può perdere l’equilibrio 
e aumentare il rischio di contraccolpi.
Tenere tutte le parti del corpo lontane da qualsiasi parte 
mobile.
Ispezionare la motosega prima di ogni utilizzo. 
Controllare il corretto funzionamento di tutti i comandi, 
incluso il freno della catena. Controllare che gli elementi 
di fissaggio non siano allentati, assicurarsi che tutte 
le protezioni e le impugnature siano correttamente e 
saldamente fissate. Sostituire le parti danneggiate prima 
dell‘uso.
Non modificare la macchina in alcun modo e non 
utilizzare parti e accessori non raccomandati dal 
produttore.

   AVVERTENZA 
Nel caso che la macchina dovesse cadere, 
subire un forte urto o iniziare a vibrare in modo 
anomalo, arrestare immediatamente la macchina 
e ispezionarla per individuare eventuali danni o 
identificare la causa della vibrazione. Ogni danno 
deve essere adeguatamente riparato e ogni 
sostituzione di parti deve avvenire presso un Centro 
assistenza.

Rischi residui
Anche in caso di uso corretto del prodotto non è possibile 
escludere del tutto i rischi residui. Durante l‘uso possono 
presentarsi i seguenti rischi, per cui l‘operatore dovrà 
rispettare quanto segue:
• Lesioni causate da vibrazioni 

Utilizzare sempre lo strumento giusto per il lavoro da 
eseguire. Utilizzare le impugnature designate. Limitare 
il tempo di lavoro e l‘esposizione.

• Danni all‘udito dovuti all‘esposizione al rumore 

Indossare protezioni per l‘udito e limitare l‘esposizione.
• Lesioni causate dal contatto con i denti seghettati 

esposti della catena
• Lesioni causate dalla proiezione di frammenti del pezzo 

lavorato (trucioli di legno, schegge)
• Lesioni causate da polvere e particelle
• Lesioni alla pelle causate dal contatto con i lubrificanti
• Parti espulse dalla catena della motosega (rischio di 

taglio / iniezione)
• Movimento improvviso e imprevisto della barra di 

guida (rischio di taglio).

Riduzione del rischio
• Si è riscontrato che le vibrazioni da utensili portatili 

motorizzati possono provocare in alcuni individui una 
condizione chiamata Sindrome di Raynaud. I sintomi 
possono comprendere formicolio, intorpidimento 
e sbiancamento delle dita, di solito evidenti dopo 
l‘esposizione al freddo. Fattori ereditari, esposizione 
al freddo e all’umidità, una dieta scorretta, fumo e 
condizioni di lavoro non sicure possono contribuire 
all’insorgere dei suddetti sintomi. L’operatore può 
prendere le seguenti precauzioni per ridurre gli effetti 
delle vibrazioni:

• Tenere il proprio corpo al caldo in caso di temperature 
basse. Indossare i guanti quando si mette in funzione 
l’utensile in modo da tenere mani e polsi caldi.

• Dopo aver utilizzato l’utensile per un certo periodo, fare 
degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue.

• Fare frequenti pause di lavoro. Limitare la quantità di 
esposizione giornaliera.

• I guanti protettivi disponibili presso i rivenditori di 
motoseghe professionali sono progettati specificata-
mente per l‘utilizzo di motoseghe, offrono protezione, 
buona presa e riducono l‘effetto delle vibrazioni 
sull’impugnatura. Questi guanti devono essere confor-
mi alla norma EN 381-7 e devono avere la marcatura CE.

Nel caso che si presentino i sintomi della suddetta 
condizione, interrompere immediatamente l’utilizzo 
dell’utensile e consultare un medico.

   AVVERTENZA 
L’uso prolungato di un utensile può provocare o 
aggravare lesioni. Quando si usa un utensile per 
periodi prolungati, si raccomanda di fare delle 
pause regolari.
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MONTAGGIO

Montaggio della catena della motosega 
e della barra di guida

   AVVERTENZA 
Se alcune parti sono danneggiate o mancanti, non 
utilizzare la macchina finché le parti non saranno 
state sostituite. La mancata osservanza di questa 
avvertenza può causare gravi lesioni personali.

Assicurarsi che la batteria sia rimossa. Indossare guanti 
protettivi.

   AVVERTENZA 
La catena della sega è affilata. Indossare sempre 
guanti protettivi quando si esegue la manutenzione 
della catena.

Regolazione della tensione della catena 
(Vedi pagina 3)

Prima di eseguire qualsiasi intervento sulla catena, 
rimuovere il pacco batteria.

Per aumentare la tensione della catena, ruotare la 
manopola di regolazione del tensionatore della catena 
in senso orario e controllare frequentemente la tensione 
della catena. Per ridurre la tensione della catena, ruotare 
la manopola di regolazione del tensionatore catena in 
senso antiorario e controllare frequentemente la tensione 
della catena.
La tensione della catena è corretta quando lo spazio 
tra i denti della catena e la guida è di ca. 3 mm. Tirare 
la catena sul lato inferiore della guida al centro verso il 
basso (allontanandola dalla guida), dopodiché misurare la 
distanza tra la guida e la catena. Serrare i dadi di fissaggio 
della barra (fig. 4) ruotandolo in senso orario.
Avviso  Evitare un eccessivo tensionamento della catena: 
la tensione eccessiva causa un‘usura eccessiva, riduce 
la durata di vita utile della catena e può danneggiare 
la barra. Nuove catene possono allungarsi e allentarsi 
durante l‘uso iniziale. Rimuovere il pacco batteria e 
controllare frequentemente la tensione della catena 
durante le prime due ore di utilizzo. Durante il normale 
funzionamento, la temperatura della catena aumenta 
causando l‘allungamento della catena. Controllare 
frequentemente la tensione della catena e regolarla 
secondo necessità. Una catena tensionata mentre è calda 
potrebbe essere troppo stretta dopo il raffreddamento. 
Assicurarsi che la tensione della catena sia regolata 
correttamente come specificato in queste istruzioni.

OPERAZIONE

Rabbocco dell’olio lubrificante per 
catene

   AVVERTENZA 
 Non lavorare mai senza lubrificante per catene. 
Se la catena della motosega funziona senza 
lubrificante, ciò può danneggiare sia la barra di 
guida che la catena. È fondamentale controllare 
frequentemente il livello dell‘olio nell’indicatore 
del livello dell‘olio e prima di iniziare a utilizzare la 
motosega.

Mantenere il serbatoio pieno per più di ¼ in modo che sia 
garantita la disponibilità di una quantità di olio sufficiente 
per il lavoro.
Avviso: Durante la potatura degli alberi, si consiglia 
di utilizzare un olio per catene a base vegetale. L‘olio 
minerale può danneggiare gli alberi. Non utilizzare 
mai olii per autoveicoli usati o oli molto densi. Questi 
potrebbero danneggiare la motosega. Pulire la superficie 
attorno al tappo dell‘olio per evitare contaminazioni. 

Come impugnare la motosega
Tenere sempre la motosega con la mano destra 
sull’impugnatura posteriore e la mano sinistra 
sull’impugnatura anteriore. Afferrare entrambe le 
impugnature con i pollici e le dita stretti attorno alle 
impugnature.

Avviamento della motosega
Prima di avviare la motosega, è necessario installare il 
pacco batteria nella motosega e assicurarsi che il freno 
della catena si trovi in posizione di marcia tirando la leva 
del freno della catena / il paramano verso l‘impugnatura 
anteriore.

Controllo e azionamento del freno della 
catena
Azionare il freno della catena afferrando l’impugnatura 
anteriore con la mano sinistra. Premere la leva del freno 
della catena/il paramano con il dorso della mano in 
direzione della guida di scorrimento, mentre la catena si 
muove velocemente. Assicurarsi che entrambe le mani si 
trovino sempre sulle impugnature.
Reinserire il freno catena nella posizione di marcia 
afferrando la parte superiore della leva del freno della 
catena / il paramano e tirando verso l’impugnatura 
anteriore fino a sentire uno scatto. 
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   AVVERTENZA 
Se il freno catena non ferma subito la catena o se 
il freno catena non rimane nella posizione di corsa 
senza aiuto, portare a riparare la motosega a catena 
prima di utilizzarla di nuovo.

TRASPORTO E CONSERVAZIONE

Oliare sempre delicatamente la catena durante l’immagazzinamento per evitare la formazione di ruggine. Svuotare 
sempre il serbatoio dell‘olio prima dell’immagazzinamento per evitare eventuali perdite.
Arrestare la macchina, rimuovere la batteria e lasciarla raffreddare prima di riporla o trasportarla.
Rimuovere dalla macchina tutti i materiali estranei. Conservare la macchina in un luogo fresco, asciutto e ben ventilato, 
inaccessibile ai bambini. Tenere lontano da agenti corrosivi, come prodotti chimici per giardino e sale antighiaccio. Non 
conservare all‘aperto.
Applicare la copertura della barra di guida prima di conservare la macchina o durante il trasporto.
In caso di trasporto in un veicolo, assicurare la macchina contro il movimento o la caduta per evitare lesioni alle persone 
o danni alla macchina.

   ATTENZIONE 
Danni all‘udito 
Un soggiorno prolungato nelle vicinanze immediate 
della macchina in corso può provocare danni 
all‘udito. Indossare protezioni acustiche adeguate. 
Un certo inquinamento acustico è inevitabile durante 
l’impiego di questo attrezzo. Concentrare i lavori 
particolarmente rumorosi negli orari consentiti e 
previsti per tali attività. Rispettare eventuali orari 
di riposo e limitare la durata del lavoro allo stretto 
necessario. Per la protezione personale dell’operatore e 
delle persone eventualmente presenti nelle vicinanze 
si raccomanda l’impiego di un’adeguata protezione 
dell’udito. 

Si prega di notare quanto segue: Il presente dispositivo 
non deve essere azionato in zone residenziali, in base al 
regolamento tedesco per la protezione dal rumore delle 
macchine (valido solo in Germania) del settembre 2002, di 
domenica e nei giorni festivi nonché nei giorni feriali dalle 
20:00 alle 7:00. Si applica inoltre il divieto di lavoro nelle 
seguenti ore del giorno: dalle 7:00 alle 9:00, dalle 13:00 
alle 15:00 e dalle 17:00 alle 20:00.
Inquinamento acustico! Prima dell’impiego prendere 
conoscenza delle norme regionali.

    PERICOLO 
Avvertenza Questo elettroutensile genera un 
campo magnetico durante il suo utilizzo. Questo 
campo può pregiudicare in determinate circostanze 
la funzionalità degli impianti medicali attivi o 
passivi. Per ridurre il pericolo di lesioni gravi o 
mortali, si consiglia alle persone portatrici di 
impianti medicali di consultare il proprio medico 
e il produttore dell’impianto medicale prima di 
utilizzare la macchina.

   AVVERTENZA 
Pericolo di lesioni causate dalla catena in movimento.
• Tenere le mani ad una distanza sicura. 

Non utilizzare mai l‘apparecchio senza coperchio o la 
relativa protezione oppure se questi sono danneggiati.

• Prima di eseguire qualsiasi operazione di regolazione, 
pulizia e manutenzione del dispositivo, rimuovere la 
batteria. Attendere finché si fermano tutte le parti mobili 
e l’apparecchio si raffredda.
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Prima di utilizzare l‘apparecchio controllare lo spazio 
di lavoro. Rimuovere gli oggetti duri quali sassi, schegge 
di vetro, fili metallici, ecc., che potrebbero, durante 
l‘utilizzo dell‘apparecchio,  essere lanciati in aria, respinti o 
altrimenti provocare lesioni o danni.
Mai utilizzare l‘apparecchio se non è montata 
l‘attrezzatura giusta. 
L’apparecchio non deve essere utilizzato se danneggiato 
oppure con i dispositivi di sicurezza difettosi. Cambiare le 
parti usurate e danneggiate.
Prima di ogni messa in funzione controllare tutti i raccordi 
a vite e ad inserimento, anche i dispositivi di protezione, 
riguardando la rigidità e serraggio giusto e la funzione 
non disturbata di tutte le parti mobili.
E’ severamente vietato smontare, modificare i dispositivi 
di protezione trovatisi sulla macchina, utilizzarli in 

controversia alla loro destinazione oppure montare i 
dispositivi di protezione degli altri produttori.
Nel caso in cui l’aggregato comincia vibrare in modo 
anomalo, spegnere il motore e cercare immediatamente 
il motivo. Le vibrazioni rappresentano l’avviso generale 
prima di malfunzione.
In caso di bloccaggio spegnere immediatamente 
l‘apparecchio e dunque rimuovere l‘oggetto.
Immagazzinare la macchina in locali asciutti e al riparo 
dal gelo.
Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, 
conservarli al di fuori della portata di bambini. Non 
consentire l’uso dell’elettroutensile a persone non 
abituate a usarlo o che non abbiano letto le presenti 
istruzioni.

SIMBOLI

Avvertenza /Attenzione!

AVVERTENZA! Leggere attentamente le 
istruzioni per l‘uso prima di mettere in 
funzione l‘elettroutensile.

Prima di iniziare togliere la batteria 
dalla apparecchio.

Indossare occhiali protettivi.

Indossare protezioni acustiche 
adeguate.

Casco di sicurezza

Calzature di sicurezza con protezione 
da motosega

Utilizzare il caricabatterie solo in 
ambienti interni.

Avviso agli oggetti lanciati
Visto il lancio in aria dei corpi estranei 
non lasciar avvicinare le altre persone. 
La distanza sicura minima è 15 m.

Non esporre l‘apparecchio alla pioggia, 
non utilizzarla nell‘ambiente bagnato 
o umido.
Prima di eseguire qualsiasi operazione 
di regolazione, pulizia e manutenzione 
del dispositivo, rimuovere la batteria.

Marchio di conformità europeo

54,5x24,5mm

91.7x13.7mm

91.7x13.7mm

LBB 202 
Made in China

38x10mm

Cutting-Line (do not print !)=

Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, Germany
www.ikra.de

CE  5 x 7 mm

Typ LI 22

201x

20V
2,0Ah
40Wh

45

Proteggere l‘accumulatore contro le 
temperature superiori a 45°C.

54,5x24,5mm

91.7x13.7mm

91.7x13.7mm

LBB 202 
Made in China

38x10mm

Cutting-Line (do not print !)=

Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, Germany
www.ikra.de

CE  5 x 7 mm

Typ LI 22

201x

20V
2,0Ah
40Wh

45

Proteggere l‘accumulatore contro le 
temperature elevate e contro la fiamma..

54,5x24,5mm

91.7x13.7mm

91.7x13.7mm

LBB 202 
Made in China

38x10mm

Cutting-Line (do not print !)=

Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, Germany
www.ikra.de

CE  5 x 7 mm

Typ LI 22

201x

20V
2,0Ah
40Wh

45

Proteggere l‘accumulatore contro l‘acqua 
ed umidità.

20 V Tensione d‘uscita 
Corrente continua 
Corrente d‘uscita
Tensione d‘ingresso / Corrente 
alternata 
Frequenza, Potenza assorbita 
nominale

96 Potenza della rumorosità

Typ LI 22 Batterie consigliate

I dispositivi elettrici, le batterie e 
le batterie ricaricabili non devono 
essere smaltiti con i rifiuti domestici. 
I dispositivi elettrici e le batterie 
devono essere raccolti separatamente 
e devono essere conferiti ad un centro 
di riciclaggio per lo smaltimento 
rispettoso dell‘ambiente. Chiedere 
alle autorità locali o al rivenditore 
specializzato dove si trovano i centri di 
riciclaggio e i punti di raccolta. 
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I dispositivi elettrici, le batterie e 
le batterie ricaricabili non devono 
essere smaltiti con i rifiuti domestici. 
I dispositivi elettrici e le batterie 
devono essere raccolti separatamente 
e devono essere conferiti ad un centro 
di riciclaggio per lo smaltimento 
rispettoso dell‘ambiente. Chiedere 
alle autorità locali o al rivenditore 
specializzato dove si trovano i centri di 
riciclaggio e i punti di raccolta.

Portare le batterie in un punto di 
raccolta di batterie esauste dove 
saranno riciclate in modo ecologico.

UTILIZZO CONFORME

La motosega a batteria è destinata esclusivamente all‘utilizzo all‘aperto.
Per ragioni di sicurezza, la motosega deve essere adeguatamente controllata utilizzando sempre il comando a due 
mani.
La motosega è progettata per il taglio di rami, tronchi, ceppi e travi di un diametro determinato dalla lunghezza di 
taglio della barra di guida. È progettata esclusivamente per tagliare il legno. L’uso è consentito esclusivamente ad adulti 
che abbiano ricevuto una formazione adeguata sui pericoli e le misure/azioni preventive da adottare durante l‘uso della 
motosega.
Non utilizzare la motosega a catena per scopi diversi da quelli sopra citati. Non ne è consentito l’impiego nell’ambito di 
interventi di potatura professionale di alberi. Non è consentito l’utilizzo della motosega a catena da parte di bambini o 
persone che non indossano i necessari dispositivi e indumenti di protezione individuale.

   AVVERTENZA 
Durante l’utilizzo della motosega a catena è 
obbligatorio rispettare le regole di sicurezza. 
Prima di utilizzare la motosega a catena, leggere 
queste istruzioni per la propria sicurezza personale 
e per quella delle persone circostanti. Occorre 
frequentare un corso di sicurezza organizzato da 
professionisti sull’utilizzo, le misure preventive, il 
primo soccorso e la manutenzione della motosega 
a catena. Conservare le istruzioni per consultazioni 
future.

  AVVERTENZA 
Le motoseghe sono strumenti potenzialmente 
pericolosi. Gli incidenti che coinvolgono l‘uso di 
motoseghe causano spesso la perdita degli arti o la 
morte. Non è solo la motosega che rappresenta il 
pericolo. I rami cadenti, gli alberi che si rovesciano 
e i tronchi possono uccidere. Il legname malato o in 
decomposizione crea ulteriori rischi. Si raccomanda 
di valutare la propria capacità di eseguire il lavoro 
in tutta sicurezza. In caso di dubbio, affidare il 
lavoro a un potatore esperto.

All‘inadempimento delle istituzioni delle direttive generalmente valide e delle istituzioni nel presente Manuale il 
costruttore non assume alcuna responsabilità dei danni.

BATTERIA

  AVVERTENZA 
Pericolo di incendio!  Pericolo d’esplosione
Mai utilizzare accumulatori difettosi, danneggiati o 
deformati. Mai aprire accumulatori, non danneggiarli o 
farli cadere per terra.
Mai caricare l‘accumulatore nell‘ambiente con gli acidi e 
materiali facilmente infiammabili.
Proteggere l‘accumulatore contro le temperature elevate 
e contro la fiamma. 
Utilizzare l‘accumulatore solo in temperatura 
dell‘ambiente tra 10°C a +40°C.  
Mai appoggiarlo sui corpi di riscaldamento e non 
sottoporlo per lungo all‘irraggiamento solare. 
Dopo un forte carico lascarlo raffreddare prima.

Cortocircuito – non ponteggiare i contatti 
dell‘accumulatore con parti metalliche.
In caso di smaltimento, trasporto o stoccaggio 
l‘accumulatore deve essere imballato (sacco di plastica, 
scatola), o i contatti devono essere bloccati con nastro 
adesivo. 

Caricare la batteria ricaricabile solo ed 
esclusivamente nei dispositivi di carica consigliati dal 
produttore. Per il caricabatterie adatto ad un certo tipo 
di batterie, risp. accumulatori, c‘è rischio di incendio se 
utilizzato con accumulatori diversi.
Avere cura d’impiegare negli elettroutensili solo ed 
esclusivamente batterie ricaricabili esplicitamente 
previste. L’uso di batterie ricaricabili di tipo diverso potrà 
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dare insorgenza a lesioni e comportare il rischio d’incendi.
Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli, monete, 
chiavi, chiodi, viti e neppure ad altri piccoli oggetti 
metallici che potrebbero provocare un cavallottamento 
dei contatti. Un eventuale corto circuito tra i contatti 
dell’accumulatore potrà dare origine a bruciature o ad 
incendi.
In caso d’impiego errato si provoca il pericolo di 
fuoriuscita di liquido dalla batteria ricaricabile. Evitarne 
assolutamente il contatto. In caso di contatto accidentale, 
sciacquare accuratamente con acqua. Rivolgersi 
immediatamente al medico, qualora il liquido dovesse 
entrare in contatto con gli occhi. Il liquido fuoriuscito 
dalla batteria ricaricabile potrà causare irritazioni cutanee 
o ustioni.
In caso di utilizzo inesperto o di utilizzo di un 
accumulatore difettoso possono fuoriuscire dei vapori. 
Far portare l‘aria fresca e in caso di problemi contattare il 
medico. I vapori possono irritare le vie respiratorie.

Trasporto di batterie agli ioni di litio
Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni 
di legge sul trasporto di merce pericolosa. Il trasporto di 
queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni 
e norme locali, nazionali ed internazionali.
Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su 
strada senza alcuna restrizione.
Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio 
è regolato dalle disposizioni sul trasporto di merce 
pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto 
stesso devono essere svolti esclusivamente da persone 
idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere 
gestito in maniera professionale. 
Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di 
quanto segue: Assicurarsi che i contatti siano protetti ed 
isolati per evitare corto circuiti. Accertarsi che il gruppo di 
batterie non possa spostarsi all´interno dell‘imballaggio. 
Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non 
devono essere trasportate. Per ulteriori informazioni si 
prega di contattare il proprio trasportatore.  

NORME DI SICUREZZA CARICABATTERIA

L‘apparecchio pu essere utilizzato da bambini di età pari o superiore a 8 anni e da 
persone con ridotte facoltà fisiche, sensoriali o mentali non-ché da persone prive 
di sufficiente esperienza e/o conoscenza dello stesso se sorvegliate o istruite in 
merito all‘utilizzo sicuro dell‘appa-recchio e consapevoli degli eventuali rischi 
deri-vanti da un utilizzo Improprio.
I bambini non devono giocare con L‘apparecchio.
Ai bambini senza la supervisione degli adulti non è consentito eseguire le opera-
zioni di pulizia e manutenzione dell’utente.

 AVVERTENZA

Il caricabatterie può essere utilizzato solo con batterie ricaricabili.
Per evitare i pericoli dell‘infortunio, il cavo d‘alimentazione danneggiato deve 
essere sostituito dal produttore.
Usare l‘apparecchio solo dopo aver letto con attenzione 
e capito le istruzioni per l‘uso. Prendere in conoscenza gli 
elementi di comando e l’uso corretto dell’apparecchio. 
Rispettare tutte le istruzioni di sicurezza riportate nel 
Manuale. Comportarsi con cura verso le altre persone. 
L‘operatore è responsabile verso i terzi degli incidenti 
oppure pericoli.
Immagazzinare la macchina in locali asciutti e al riparo 
dal gelo.
Nel vano portabatterie non ci deve entrare alcuna 
parte metallica (rischio di cortocircuito). Mai utilizzare il 
caricabatteria nell‘ambiente umido o bagnato. E‘ adatto 
solo per gli spazi chiusi. Assicurarsi che la tensione di 
rete è conforme ai dati sulla targhetta del caricabatterie. 
Pericolo di scosse elettriche.
Le connessioni a cavo interrompere solo tirando sulla 
spina. Il tiro sul cavo potrebbe danneggiare il cavo e 
la spina e dopo non sarebbe più garantita la sicurezza 
elettrica.

Mai utilizzare il caricabatteria se il cavo, la spina oppure 
l‘apparecchio proprio siano danneggiati dagli influssi 
esterni. In caso di smaltimento, trasporto o stoccaggio 
l‘accumulatore deve essere imballato (sacco di plastica, 
scatola), o i contatti devono essere bloccati con nastro 
adesivo. Evitare la diminuzione del raffreddamento per 
intasamento delle fessure di raffreddamento. Non far 
funzionare l‘apparecchio nelle vicinanze di una fonte di 
calore o su un supporto infiammabile.
Mai aprire il caricabatteria.In caso di guasto rivolgersi 
all‘officina specializzata.
La superficie esterna della batteria deve risultare pulita ed 
asciutta. Solo dopo è possibile ricaricare la batteria.
Nabíječky jsou vhodné výhradně k nabíjení těchto 
vyměnitelných baterií:
Typ LI 22 / LBC202Z-2
E‘ vietato il caricamento dell‘accumulatore diverso.
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MANUTENZIONE

 PERICOLO

Prima di eseguire qualsiasi operazione di 
regolazione, pulizia e manutenzione del 

dispositivo, rimuovere la batteria.  Attendere finché si 
fermano tutte le parti mobili e l’apparecchio si raffredda.

Mantenere la macchina pulita, soprattutto aperture 
di ventilazione. Mai spruzzare l‘acqua sul corpo della 
macchina! Non pulire la macchina e i suoi componenti 
con solventi, liquidi infiammabili o tossici. Impiegare 
solamente un panno umido. 
Utilizzare solo gli accessori e ricambi originali. L’utilizzo 
dei ricambi diversi potrebbe provocare incidenti per 
l’utilizzatore. Il costruttore declina ogni responsabilità per 
i danni ne derivanti.
Nel caso in cui abbiate necessità di accessori o pezzi di 
ricambio, siete pregati di rivolgervi alla nostra assistenza.
Solo l‘apparecchio periodicamente mantenuto e curato 
può essere un’aiutante soddisfacente. La manutenzione 
e cura mancanti possono potare agli incidenti e ferite 
inaspettabili.

Tutte le riparazioni e i lavori non descritte nel presente 
manuale d‘uso possono essere eseguite solo da personale 
qualificato e autorizzato. 
Eseguire la manutenzione della motosega e mantenerla 
sicura in modo professionale. • Affilare la catena in modo 
sicuro è un compito da esperti. Pertanto, il produttore 
raccomanda vivamente di sostituire una catena usurata 
o smussata con una nuova, disponibile presso il proprio 
agente di assistenza . Il numero di pezzo è disponibile 
nella tabella delle specifiche del prodotto in queste 
istruzioni per l’uso.
Seguire le istruzioni per la lubrificazione e il controllo e la 
regolazione della tensione della catena.
Dopo ogni utilizzo, pulire la macchina con un panno 
morbido e asciutto.
Rimuovere schegge, sporco e detriti eventualmente 
presenti nel vano batteria..
Controllare tutti i dadi, i bulloni e le viti a intervalli 
frequenti per garantire che la macchina funzioni in 
condizioni di sicurezza. Ogni parte danneggiata deve 
essere adeguatamente riparata e ogni sostituzione di 
parti deve avvenire presso un Centro assistenza.

Sostituzione della barra di guida e della catena della motosega

   AVVERTENZA 
Indossare guanti protettivi. 
Una catena smussata o affilata in modo inadeguato 
può provocare un‘eccessiva velocità del motore 
durante il taglio con conseguenti gravi danni al 
motore. 
La mancata sostituzione o riparazione di una catena 
danneggiata può causare gravi lesioni. 
La catena della sega è affilata. Indossare sempre 
guanti protettivi quando si esegue la manutenzione 
della catena.

Ispezione e pulizia del freno della 
catena
Tenere sempre pulito il meccanismo del freno della 
catena spazzolando leggermente lo sporco della leva di 
collegamento.
Dopo la pulizia, verificare sempre la funzionalità del freno 
della catena.
Per ulteriori informazioni, consultare la sezione “Controllo 
e azionamento del freno della catena” in questo manuale.

Piano di manutenzione

Controllo giornaliero
Lubrificazione della barra Prima di ogni uso
Tensione della catena Prima di ogni uso e con 

frequenza
Affilatura catena Prima di ogni uso, controllo 

visivo
Per le parti danneggiate Prima di ogni uso
Per elementi di fissaggio 
allentati

Prima di ogni uso

Funzione freno della catena Prima di ogni usoIspezione 
e pulizia

Barra di guida Prima di ogni uso
Sega completa Dopo ogni uso

Parti di ricambio

Catena 90PX052X
Barra di guida 144MLEA041

La catena deve essere montata su una barra dello stesso 
produttore in base alle combinazioni precedenti.

IT    ITALIANO



78

SMALTIMENTO

Una volta divenuto inutilizzabile o non più necessario 
l’attrezzo non potrà essere gettato in nessun caso nella 
spazzatura di casa, ma dovrà essere smaltito in modo 
ecologico.
I componenti di plastica e metallo saranno separati 
e destinati al riciclo. Informazioni al riguardo sono 
disponibili anche presso gli enti pubblici comunali e 
municipali.
Le batterie non vanno messi nei rifiuti di casa. Quale 
consumatore, lei è obbligato per legge a restituire 
batterie o accumulatori usati. Alla fine della durata del 
Vostro apparecchio occorre togliere batterie oppure 
accumulatori dall‘apparecchio e smaltirli separatamente. 
Avete la possibilità di consegnare le Vostre batterie e gli 
accumulatori vecchi ai luoghi di raccolta locali del Vostro 
comune oppure al Vostro venditore o punto di vendita.
Smaltire gli accumulatori solo se scarichi. Si consiglia di 
bloccare i poli con nastro adesivo in modo da proteggerli 
contro il cortocircuito. Mai aprire l‘accumulatore.

     Non gettare le apparecchiature elettriche tra i 
rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva Europea 2012/19/EU sui 
rifiuti di pparecchiature elettriche ed elettroniche e la 
sua attuazione in conformità alle norme nazionali, le 
apparecchiature elettriche esauste devono essere accolte 
separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo 
eco-compatibile.
Riciclaggio alternativo per la richiesta di reso:  
In caso di rinuncia alla proprietà del dispositivo elettrico, 
il proprietario del dispositivo ha l’obbligo di garantire il 
corretto riciclaggio anziché quello di restituirlo. A tale 
scopo, il dispositivo dismesso può essere consegnato 
presso un punto di raccolta che provvederà allo 
smaltimento conformemente alla legislazione nazionale 
in materia di riciclaggio dei rifiuti. Non sono inclusi gli 
accessori e gli strumenti senza componenti elettrici forniti 
insieme al dispositivo dismesso.

CONDIZIONI DI GARANZIA

Per questo attrezzo elettrico, indipendentemente dagli 
obblighi del commerciante di fronte al consumatore, 
concediamo la seguente garanzia.
Il periodo della garanzia è di 60 mesi ed esso ha inizio 
al momento dell‘acquisto, il quale è da comprovare 
mediante lo scontrino fiscale. Sono esclusi dalla garanzia: 
le componenti soggetti ad usura e danni che sono causati 
dall‘utilizzo di accessori non conformi, da riparazioni con 
componenti non originali, dall‘utilizzo di troppa forza, 
da colpi e rotture come anche il sovraccarico volontario 
del motore. La sostituzione nell‘ambito della garanzia 

si riferisce unicamente alle componenti difettose e non 
agli apparecchi completi. Le riparazioni, nell‘ambito della 
garanzia, si devono eseguire unicamente presso officine 
autorizzate o presso il servizio clienti dello stabilimento. 
Al momento di un intervento non autorizzato, la garanzia 
cessa di persistere. La garanzia non si applica all’uso 
commerciale del prodotto.
I spedizione e quelle seguenti le stesse vanno a carico 
dell‘acquirente.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ

Noi, ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, 
dichiara sotto la propria responsabilità che i prodott 
Motosega a batteria HAKS-I-4035 sono conformi ai 
Requisiti Essenziali di Sicurezza e di Tutela della Salute di 
cui alle Direttive
2006/42/CE (direttiva macchine) 
2014/30/UE (direttiva EMV) 
2000/14/CE+ 2005/88/CE (Direttiva sulla rumorosità)  
2011/65/UE (direttiva RoHS)
comprensivi di modifiche. Per la verifica della Conformità 
di cui alle Direttive sopra menzionate, sono state 
consultate le seguenti norme armonizzate EN e 
Specificazioni Tecniche Nazionali:
EN 60745-1:2009/A11:2010 
EN 60745-2-13:2009/A1:2010 
EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
EN IEC 63000:2018

Procedura di valutazione della conformità secondo 
l’allegato V  della direttiva 2000/14/CE
Numero di modello M6A 032082 0148 Rev. 01 
Organismo notificato: No. 0123 TÜV SÜD Product Service 
GmbH Ridlerstr. 65, 80339 München 
Livello di potenza sonora misurato: 92,8 dB (A) 
Livello di potenza sonora garantito: 96 dB (A)

L’anno di costruzione è riportato sulla targhetta 
dell’apparecchio ed individuabile tramite il numero di 
serie progressivo.
Münster, 2021-08-17 

  

  Matthias Fiedler 
  Senior Product Manager  
  Ikra GmbH
Conservazione della documentazione tecnica:  
Matthias Fiedler, Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36,  
64839 Münster, Germany
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DATOS TÉCNICOS

Motosierra a batería HAKS-I-4035

Velocidad de la cadena sin carga 8,5 m/s

Longitud de corte útil 355 mm/14“

Capacidad del depósito de aceite de la cadena 150 ml

Voltaje de batería 40 V (2x20 V) / 2,5 Ah

Peso con batería 4,7 kg

Datos sobre vibraciones

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado según EN 60745-2-13,  
Tolerancia K = 1,5 m/s2

Valor de emisión de vibraciones a
h 

Empuñadura frontal
 

Valor de emisión de vibraciones a
h 

Asidero posterior
2,57 m/s2 

4,92 m/s2

Información sobre ruidos
Medido según1)  EN 60745;  2) 2000/14/ EG+2005/88/EC

Nivel de intensidad acústica L
pA

1) Unsicherheit K = 3 dB (A) 81,9 dB (A)

Nivel de potencia sonora medido L
WA

2)  Tolerancia K = 2,6 dB (A) 92,8 dB (A)

Nivel de potencia sonora garantizado 96 dB (A)

Juegos de baterías recomendados Typ LI 22 / LBC202Z-2

Cargadores recomendados CGC20G

Cargador Baterias CGC20G Tipo de batería Typ LI 22 / LBC202Z-2

Tensión de entrada 220 - 240 V Voltaje de batería 20 V  

Frecuencia 50/60 Hz Capacidad de la batería 
(Li-Ion)

2,0 Ah 

Tensión de salida 20 V  Rendimiento de la batería 40 Wh 

Corriente de salida 2 x 2 A Cargadores 
recomendados

CGC20G
Potencia de salida nominal 140 W

Juegos de baterías 
recomendados Typ LI 22 / LBC202Z-2

Reservado el derecho a introducir modificaciones técnicas.

ADVERTENCIA: Los valores de vibración total declarados y los valores de emisión de ruido declarados han sido 
medidos de acuerdo con un método de prueba estandarizado según EN 60745  y se pueden usar para comparar una 
herramienta eléctrica con otra. El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta 
eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la herramienta eléctrica para otras aplicaciones, con útiles adaptables diferentes o 
con un mantenimiento insuficiente, el nivel vibratorio puede diferir. Esto puede incrementar sensiblemente la carga de 
vibración durante todo el periodo de trabajo. El valor de emisión de vibraciones real puede diferir del valor indicado en 
función del tipo de aplicación. 
El nivel de vibración puede utilizarse para comparar las herramientas eléctricas entre sí.
Es apto también para una evaluación preliminar de la carga de vibración.
Para una evaluación precisa de la carga de vibración deberían tenerse también en cuenta los períodos de tiempo en 
los que la máquina está apagada o en los que no se utilice a pesar de estar en marcha. Esto puede reducir la carga de 
vibración significativamente a lo largo de todo el tiempo de trabajo.
Adopte medidas de seguridad adicionales para la protección del operador frente al efecto de las vibraciones, como 
por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los útiles adaptables, mantener las manos calientes, 
organización de los procesos de trabajo.
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INDICACIONES DE SEGURIDAD

Utilice el dispositivo únicamente después de haber 
leído detenidamente y comprendido el presente 
manual de instrucciones. Familiarícese con los 
elementos de manejo y el uso correcto del dispositivo. 
Respete todas las instrucciones de seguridad de este 
manual. Compórtese de forma responsable con otras 
personas.
El operario es responsable de los accidentes de o peligros 
para terceros.
En caso de duda sobre la conexión y el funcionamiento 
del dispositivo, póngase en contacto con el servicio de 
atención al cliente.

Advertencias de peligro generales para 
herramientas eléctricas

   ADVERTENCIA Lea todas las indicaciones 
de seguridad e instrucciones. En caso 

de no atenerse a las advertencias de peligro e 
instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una 
descarga eléctrica, un incendio y/o lesión grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e 
instrucciones para futuras consultas.
El término “herramienta eléctrica” empleado en 
las siguientes advertencias de peligro se refiere a 
herramientas eléctricas de conexión a la red (con cable 
de red) y a herramientas eléctricas accionadas por 
acumulador (o sea, sin cable de red).
1) Seguridad del puesto de trabajo
a) Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de 

trabajo. El desorden o una iluminación deficiente en 
las áreas de trabajo pueden provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un entorno 
con peligro de explosión, en el que se encuentren 
combustibles líquidos, gases o material en polvo. 
Las herramientas eléctricas producen chispas que 
pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o 
vapores.

c) Mantenga alejados a los niños y otras personas 
de su puesto de trabajo al emplear la herramienta 
eléctrica. Una distracción le puede hacer perder el 
control sobre la herramienta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica
a) El enchufe de la herramienta eléctrica debe 

corresponder a la toma de corriente utilizada. 
No es admisible modificar el enchufe en forma 
alguna. No emplear adaptadores en herramientas 
eléctricas dotadas con una toma de tierra. Los 
enchufes sin modificar adecuados a las respectivas 
tomas de corriente reducen el riesgo de una 
descarga eléctrica.

b) Evite que su cuerpo toque partes conectadas 
a tierra como tuberías, radiadores, cocinas y 
refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una 
sacudida eléctrica es mayor si su cuerpo tiene 
contacto con tierra.

c) No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y 
evite que penetren líquidos en su interior. Existe el 

peligro de recibir una descarga eléctrica si penetran 
ciertos líquidos en la herramienta eléctrica.

d) No utilice el cable de red para transportar o colgar 
la herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar 
el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el 
cable de red alejado del calor, aceite, esquinas 
cortantes o piezas móviles. Los cables de red 
dañados o enredados pueden provocar una 
descarga eléctrica.

e) Al trabajar con la herramienta eléctrica a 
la intemperie utilice solamente cables de 
prolongación apropiados para su uso en exteriores. 
La utilización de un cable de prolongación adecuado 
para su uso en exteriores reduce el riesgo de una 
descarga eléctrica.

f) Si fuese imprescindible utilizar la herramienta 
eléctrica en un entorno húmedo, es necesario 
conectarla a través de un fusible diferencial. La 
aplicación de un fusible diferencial reduce el riesgo 
a exponerse a una descarga eléctrica.

3) Seguridad de personas
a) Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta 

eléctrica con prudencia. No utilice la herramienta 
eléctrica si estuviese cansado, ni tampoco 
después de haber consumido alcohol, drogas o 
medicamentos. El no estar atento durante el uso 
de la herramienta eléctrica puede provocarle serias 
lesiones.

b) Utilice un equipo de protección personal y en todo 
caso unas gafas de protección. El uso de equipos 
de protección personal, como mascarillas antipolvo, 
calzado de seguridad antideslizamiento, casco o 
protección para los oídos, en función del tipo y el 
uso de la herramienta eléctrica, reduce el riesgo de 
lesiones.

c) Evite una puesta en marcha inintencionada. 
Asegúrese de que la herramienta eléctrica esté 
apagada antes de conectarla al suministro eléctrico 
y/o batería, de cogerla o de transportarla.  Si 
transporta la herramienta eléctrica sujetándola 
por el interruptor de conexión/desconexión, o si 
introduce el enchufe en la toma de corriente con 
la herramienta eléctrica conectada, ello puede dar 
lugar a un accidente.

d) Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas 
antes de conectar la herramienta eléctrica. Una 
herramienta de ajuste o llave fija colocada en una 
pieza rotante puede producir lesiones al poner a 
funcionar la herramienta eléctrica.

e) Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base 
firme y mantenga el equilibrio en todo momento. 
Ello le permitirá controlar mejor la herramienta 
eléctrica en caso de presentarse una situación 
inesperada.

f) Utilice ropa apropiada. No utilice ropa ancha o 
joyas. Mantenga el cabello, la ropa y los guantes 
alejados de las piezas móviles.  La vestimenta 
suelta, las joyas o el pelo largo se pueden enganchar 
en las piezas móviles.
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g) Siempre que sea posible utilizar unos equipos 
de aspiración o captación de polvo, asegúrese 
que éstos estén montados y que sean utilizados 
correctamente. 
El empleo de estos equipos reduce los riesgos 
derivados del polvo.

4) Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas
a) No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la 

herramienta eléctrica prevista para el trabajo 
a realizar. Con la herramienta adecuada podrá 
trabajar mejor y más seguro dentro del margen de 
potencia indicado.

b) No utilice herramientas eléctricas con un 
interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas 
que no se puedan conectar o desconectar son 
peligrosas y deben hacerse reparar.

c) Extraiga el enchufe de la toma de corriente y/o 
extraiga la batería antes de realizar ajustes en 
el dispositivo, de cambiar algún accesorio o de 
guardar el dispositivo.  Esta medida preventiva 
reduce el riesgo de poner en funcionamiento 
accidentalmente la herramienta eléctrica.

d) Guarde las herramientas eléctricas fuera del 
alcance de los niños. No permita la utilización 
de la herramienta eléctrica a aquellas personas 
que no estén familiarizadas con su uso o que no 
hayan leído estas instrucciones. Las herramientas 
eléctricas utilizadas por personas inexpertas son 
peligrosas.

e) Trate las herramientas eléctricas con sumo 
cuidado. Controle que las piezas móviles funcionan 
correctamente y que no se atascan, que no 
haya piezas rotas o dañadas, de modo que el 
funcionamiento de la herramienta eléctrica 
pueda verse afectado. Repare las piezas dañadas 
antes de utilizar el dispositivo.  Muchos de los 
accidentes se deben a herramientas eléctricas con un 
mantenimiento deficiente.

f) Mantenga los útiles limpios y afilados. Los útiles 
mantenidos correctamente se dejan guiar y 
controlar mejor.

g) Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, útiles, 
etc. de acuerdo a estas instrucciones, considerando 
en ello las condiciones de trabajo y la tarea a 
realizar.

5) Trato y uso cuidadoso de herramientas accionadas 
por acumulador 

a) Solamente cargar los acumuladores con los 
cargadores recomendados por el fabricante. Existe 
riesgo de incendio al intentar cargar acumuladores 
de un tipo diferente al previsto para el cargador.

b) Solamente emplee los acumuladores previstos 
para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo 
de acumuladores puede provocar daños e incluso 
un incendio.

c) Si no utiliza el acumulador, guárdelo separado 
de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos o 
demás objetos metálicos que pudieran puentear 
sus contactos. El cortocircuito de los contactos 
del acumulador puede causar quemaduras o un 
incendio.

d) La utilización inadecuada del acumulador puede 
provocar fugas de líquido. Evite el contacto con 
él. En caso de un contacto accidental enjuagar 
el área afectada con abundante agua. En caso 
de un contacto con los ojos recurra además 
inmediatamente a un médico. El líquido del 
acumulador puede irritar la piel o producir 
quemaduras.

6) Servicio
a) Únicamente haga reparar su herramienta eléctrica 

por un profesional, empleando exclusivamente 
piezas de repuesto originales. Solamente así se 
mantiene la seguridad de la herramienta eléctrica.

Avisos de seguridad de la motosierra
• Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas de la 

cadena de la motosierra cuando la motosierra esté 
en funcionamiento. Antes de arrancar la motosierra, 
asegúrese de que la cadena no esté en contacto con 
nada. Un momento de descuido mientras se opera 
una motosierra puede causar que su ropa o cuerpo se 
enrede con la cadena de la motosierra.

• Sujete la motosierra únicamente por superficies de 
agarre aisladas, ya que la cadena de la motosierra 
podría entrar en contacto con cables ocultos. Si la 
cadena de la motosierra entra en contacto con un cable 
bajo tensión, esto puede hacer que las partes metálicas 
expuestas de la cadena de la motosierra pasen a estar 
también bajo tensión, lo que puede causar una descar-
ga eléctrica al operario.

• Sujete siempre la motosierra con la mano derecha en 
el asidero posterior y la izquierda en el asidero de-
lantero. Sujetar la motosierra con las manos invertidas 
aumenta el riesgo de lesiones personales y nunca debe 
hacerse. 

• Sujete la motosierra únicamente por superficies de 
agarre aisladas, ya que la cadena de la motosierra 
podría entrar en contacto con cables ocultos. Si la 
cadena de la motosierra entra en contacto con un cable 
bajo tensión, esto puede hacer que las partes metálicas 
expuestas de la cadena de la motosierra pasen a estar 
también bajo tensión, lo que puede causar una descar-
ga eléctrica al operario.

• Indossare occhiali protettivi e protezioni per le orecchie. 
Si raccomandano anche dispositivi di protezione per 
l’udito, la testa, le mani, le gambe e i piedi. Un equipo 
de protección adecuado reducirá las lesiones persona-
les causadas por los escombros proyectados o por el 
contacto accidental con la cadena de la motosierra.

• No trabaje en árboles con la motosierra. Existe el 
riesgo de lesiones al trabajar en un árbol.

• Mantenga siempre una posición de equilibrio adecuada 
y opere la motosierra únicamente cuando se encuentre 
sobre una superficie fija, segura y nivelada. Las superfi-
cies resbaladizas o inestables pueden causar una pérdida 
de equilibrio o control de la motosierra. 

• Al cortar una rama que está bajo tensión, manténgase 
alerta para el retroceso (también conocido como 
contragolpe o „kickback“). Cuando se libera la tensión 
en las fibras de madera, la rama sometida a la fuerza de 
retroceso podría impactar contra el operario y/o hacer 
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que se pierda el control de la motosierra.
• Tenga extremo cuidado al cortar maleza y árboles 

jóvenes. El material delgado puede quedar atrapado 
en la cadena de la motosierra y agitarse hacia usted con 
efecto látigo o hacerle perder el equilibrio. 

• Lleve la motosierra por el asidero delantero con la 
motosierra desconectada y alejada de su cuerpo. Al 
transportar o almacenar la motosierra, fije siempre 
la cubierta del riel de guía. El manejo apropiado de la 
motosierra reducirá la probabilidad de contacto accidental 
con la cadena de la motosierra en movimiento.

• Siga las instrucciones para lubricar, tensar la cadena y 
cambiar de accesorios. Una cadena mal tensada o mal 
lubricada puede romperse o aumentar la posibilidad 
de retroceso.

• Mantenga los asideros secos, limpios y libres de aceite 
y grasa. Los asideros grasientos y aceitosos son resbala-
dizos, lo que causa la pérdida de control. 

• Corte únicamente madera. No utilice la motosierra 
para usos no previstos. Por ejemplo: no utilice la 
motosierra para cortar metal, plástico, mampostería 
o materiales de construcción que no sean de madera. 
El uso de la motosierra para operaciones diferentes a las 
previstas podría resultar en una situación peligrosa.

Causas del retroceso y prevención del 
mismo por parte del operario: 
El retroceso puede ocurrir cuando la parte frontal o la 
punta del riel de guía toca un objeto, o cuando la madera 
se cierra y la cadena de la motosierra queda atrapada en 
el corte. 
En algunos casos, el contacto de la punta puede causar 
una reacción inversa repentina, produciendo el retroceso 
del riel de guía hacia arriba y hacia atrás en dirección al 
operario. 
Cuando la cadena de la motosierra queda atrapada a lo 
largo de la parte superior del riel de guía, esto puede 
empujar el riel de guía rápidamente hacia atrás en 
dirección al operario.. 
Cualquiera de estas reacciones puede hacer que pierda 
el control de la motosierra, lo cual podría resultar en 
lesiones personales graves. 
No confíe exclusivamente en los dispositivos de 
seguridad instalados en la motosierra.Como usuario 
de una motosierra, deberá tomar varias medidas para 
mantener sus trabajos de corte libres de accidentes o 
lesiones. 
El retroceso es el resultado del uso indebido de la 
herramienta y/o de procedimientos de operación o 
condiciones incorrectos y puede evitarse tomando las 
precauciones apropiadas como se indica a continuación:
• Mantenga un agarre firme, con los pulgares y el resto 

de los dedos rodeando los asideros de la motosierra, 
con ambas manos sobre la motosierra y posicione su 
cuerpo y el brazo para permitirle resistirse a las fuerzas 
de retroceso. El operario puede controlar as fuerzas 
de retroceso si toma las precauciones adecuadas. No 
suelte la motosierra. 

• No sobreextienda la máquina ni corte por encima de 
la altura del hombro. Esto evita el contacto involunta-
rio con la punta del riel mientras le ayuda a mantener el 
control de la podadora en situaciones inesperadas.

• Utilice únicamente rieles de guía de repuesto y 
cadenas especificadas por el fabricante. El reemplazo 
incorrecto de los rieles de guía y de las cadenas puede 
causar la rotura y/o el retroceso de la cadena. 

• Siga las instrucciones de afilado y mantenimiento 
del fabricante para la cadena de la motosierra. 
Disminuir la altura del calibrador de profundidad puede 
resultar en un mayor retroceso.

Instrucciones adicionales de seguridad 
y laborales
Se recomienda cortar los troncos en un caballete para 
serrar o en un soporte cuando se opere la máquina por 
primera vez.
Asegúrese de que todas las protecciones, los asideros 
y las púas de tope estén bien colocados y en buenas 
condiciones.
Las personas que utilicen la motosierra deben disfrutar 
de buena salud. La motosierra es pesada, por lo que el 
operario debe estar físicamente en forma.
El operario debe estar alerta y contar con una buena 
visión, movilidad, equilibrio y destreza manual. En caso de 
duda, no utilice la motosierra.
No empiece a usar la motosierra hasta que disponga de 
un área de trabajo despejada, una posición de equilibrio 
segura y una ruta de retirada planificada para alejarse 
de un árbol en caída. Tenga cuidado con la emisión de 
neblina de lubricante y polvo de serrín. Si fuera necesario, 
utilice una máscara o respirador.
No corte vides y/o sotobosque pequeños (menos de 75 
mm de diámetro).
Sujete siempre la motosierra con ambas manos durante 
el funcionamiento. Mantenga una agarre firme con los 
pulgares y los demás dedos envolviendo los asideros de 
la motosierra. La mano derecha debe estar en el asidero 
posterior y la mano izquierda en el asidero delantero. 
Antes de arrancar la motosierra, asegúrese de que la 
cadena de la motosierra no entre en contacto con ningún 
objeto.
No modifique la motosierra de ninguna manera ni 
la utilice para accionar accesorios o dispositivos no 
recomendados por el fabricante para su motosierra.
Se debe disponer de un botiquín de primeros auxilios 
que contenga apósitos de gran tamaño para heridas y un 
medio para llamar la atención (por ejemplo, un silbato) en 
las proximidades del operario. Se deberá disponer de un 
kit más grande y completo razonablemente cerca.
Una cadena tensada de forma incorrecta puede saltar del 
riel de guía y provocar lesiones graves o incluso la muerte. 
La longitud de la cadena depende de la temperatura. 
Revise la tensión periódicamente.
Debe acostumbrarse a su nueva motosierra haciendo 
cortes simples en madera sostenida firmemente. Haga 
esto siempre cuando lleve sin utilizar la motosierra 
durante algún tiempo. Para reducir el riesgo de lesiones 
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asociadas al contacto con las partes móviles, detenga 
siempre el motor, accione el freno de la cadena, retire el 
paquete de baterías y asegúrese de que todas las partes 
móviles se hayan detenido antes de:
• Limpiar o eliminar un bloqueo
• Dejar la máquina desatendida
• Instalar o retirar los accesorios
• Comprobar, realizar el mantenimiento o trabajar en la 

máquina
El tamaño del área de trabajo depende del trabajo que 
se realice, así como del tamaño del árbol o de la pieza de 
trabajo en cuestión. Por ejemplo, talar un árbol requiere 
un área de trabajo más grande que hacer otros cortes, 
por ejemplo, cortes de tronzado, etc. El operario necesita 
estar atento y tener el control de todo lo que ocurre en el 
área de trabajo.
No corte con el cuerpo alineado con el riel de guía y la 
cadena. Si experimenta un retroceso, esto le ayudará a 
evitar que la cadena entre en contacto con su cabeza o 
cuerpo.
No utilice un movimiento de serrado hacia delante y hacia 
atrás, deje que la cadena haga el trabajo. Mantenga la 
cadena afilada y no intente empujarla a través del corte.
No presione la sierra al final del corte. Esté listo para 
asumir el peso de la motosierra una vez se libere de la 
madera al finalizar el corte. Si no lo hace, esto podría 
resultar en lesiones personales graves.
No detenga la sierra en medio de una operación de corte.
Mantenga la motosierra en marcha hasta que se haya 
liberado de la madera a cortar. En cortes manuales ni se 
puede ni se debe enclavar el interruptor de forma fija, 
para prevenir accidentes.
Retire la batería antes de comenzar cualquier trabajo el 
aparato.
ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesion 
personales y daños al producto debido a un cortocircuito, 
no sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterías 
o el cargador en líquido ni permita que fluya un fluido 
dentro de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, 
como el agua de mar, ciertos productos quími-cos 
industriales y lanqueadores o lejías que contienen, etc., 
pueden causar un cortocircuito.
Recargar solamente los acumuladores del Sistema  
Typ LI 22 / LBC202Z-2 en cargadores CGC20G .
No abra nunca las baterías ni los cargadores y guárdelos 
sólo en lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo 
momento. 

Empujar y tirar
La fuerza de reacción es siempre opuesta a la dirección en 
la que se mueve la cadena. Por lo tanto, el operario debe 
estar listo para controlar la tendencia a que la máquina 
se aleje (movimiento hacia adelante) al cortar en el borde 
inferior del riel de guía y el empuje hacia atrás (hacia el 
operario) al cortar a lo largo del borde superior.

Motosierra atascada en el corte
Detenga la motosierra y asegúrela. No trate de forzar 
la cadena ni el riel de guía para que salgan del corte, 
pues es probable que esto rompa la cadena, la cual 
puede retroceder y golpear al operario. Esta situación 
ocurre normalmente porque la madera está fijada de 
forma incorrecta, lo que obliga al corte a cerrarse bajo 
compresión, atascando la hoja. Si al ajustar el soporte 
no se libera el riel de guía ni la cadena, utilice cuñas 
de madera o una palanca para abrir el corte y soltar la 
motosierra. No intente nunca arrancar la motosierra 
cuando el riel de guía se encuentre en un corte o muesca 
de sierra.

Deslizamiento / Rebote
Si la motosierra es incapaz de introducirse durante 
un corte, el riel de guía puede empezar a rebotar o 
deslizarse peligrosamente a lo largo de la superficie 
del tronco o la rama del árbol, lo que puede ocasionar 
la pérdida de control sobre la motosierra. Para evitar 
o reducir el deslizamiento o el rebote, utilice siempre 
la motosierra con ambas manos y asegúrese de que la 
cadena de la motosierra forme una ranura para el corte. 
Nunca corte ramas pequeñas y flexibles o maleza con la 
motosierra. El tamaño y la flexibilidad fácilmente pueden 
hacer que la motosierra rebote hacia usted o acumular 
suficiente fuerza para causar un retroceso. Las mejores 
herramientas para este tipo de trabajo son una sierra 
manual, tijeras de jardín, hachas u otras herramientas 
manuales.

Equipos de protección individual
Utilice un casco en todo momento al operar la máquina. 
Un casco, equipado con visor de malla, puede ayudar 
a reducir el riesgo de lesiones en el rostro y la cabeza si 
se produce un retroceso. ¡Utilice protección auditiva! La 
exposición a niveles de ruido excesivos puede causar la 
pérdida de audición.
El equipo de protección individual de buena calidad 
utilizado por profesionales ayuda a reducir el riesgo 
de lesiones al operario. Se deben utilizar los siguientes 
artículos al operar la máquina:
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Casco de seguridad
Debe cumplir con la norma EN 397 y contar con el 
marcado CE

Protección auditiva
Debe cumplir la norma EN 352-1 y contar con el marcado 
CE

Protección ocular y facial
Deben contar con el marcado CE y cumplir con la norma 
EN 166 (para gafas de seguridad) o la norma EN 1731 (para 
visores de malla)

Guantes
Debe cumplir con la norma EN381-7 y contar con el 
marcado CE

Protección para piernas (chaps)
Debe cumplir con la norma EN 381-5, contar con el 
marcado CE y proporcionar protección en todo su 
perímetro

Calzado de seguridad para motosierras
Debe cumplir con la norma EN ISO 20345:2004 y estar 
marcado con una ilustración de una motosierra para 
demostrar que se cumple la norma EN 381-3 (los usuarios 
ocasionales pueden utilizar calzado de seguridad con 
punteras de acero y polainas de protección para cumplir 
con la norma EN 381-9 si el suelo está nivelado y hay poco 
riesgo de tropezar o de enredarse en los arbustos)

Chaquetas de motosierras para 
proteger la parte superior del cuerpo
Deben cumplir con la norma EN 381-11 y contar con el 
marcado CE

Familiarícese con su motosierra
1  Bloqueo de conexión
2  Botón encendido/

apagado
3  Eslabones de la cadena
4  Ranura del riel de guía
5  Asidero posterior
6  Bateria
7  Empuñadura frontal

8  Protección delantera 
para manos / Palanca 
de freno de cadena

9  Tapa del lubricante de 
la cadena

10  Riel de guía
11  Cadena de la motosier-

ra
12  Cubierta del riel de 

guía
13  Piñón tensor
14  Receptor de la cadena

5

7 869

11 12

10

13

2
1 3

4

14

   ADVERTENCIA 
Las consecuencias de un mantenimiento 
inadecuado y de la eliminación o alteración de 
los dispositivos de seguridad, como el freno de la 
cadena, el interruptor de encendido, la protección 
para manos (delantera y posterior), la púa de tope, 
el receptor de la cadena, el riel de guía, la cadena 
de la motosierra de retroceso bajo, pueden causar 
que los dispositivos de seguridad no funcionen 
correctamente, lo que aumenta el riesgo de lesiones 
graves.
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Cadena de la motosierra de retroceso 
bajo
Una cadena de la motosierra de retroceso bajo ayuda 
a reducir la probabilidad de un retroceso.El espacio 
interdental (limitadores de profundidad) delante de 
cada diente de la sierra puede minimizar la reacción de 
retroceso evitando que los dientes de la sierra penetren 
a demasiada profundidad en la zona de retroceso. Utilice 
únicamente combinaciones de rieles de guía y cadenas 
de repuesto recomendadas por el fabricante.Al afilar las 
cadenas de la motosierra, estas pierden algunas de las 
cualidades que mantienen el retroceso al mínimo, por 
lo que se requiere un cuidado especial. Para su propia 
seguridad, reemplace las cadenas de la motosierra 
cuando el rendimiento de serrado disminuya.

Púa de tope
La púa de tope integrada puede utilizarse como punto 
de giro al hacer un corte. Esto ayuda a mantener estable 
el cuerpo de la motosierra al cortar. Al serrar, presione la 
máquina hacia adelante hasta que los dientes penetren 
en el borde de la madera, pues, al mover el asidero 
posterior hacia arriba o hacia abajo en la dirección de la 
línea de corte, esto puede ayudar a reducir el esfuerzo 
físico sobre la motosierra.

Riel de guía
En general, los rieles de guía con puntas de radio 
pequeño tienen un menor potencial de retroceso. Debe 
utilizar un riel de guía con una cadena a juego que 
sea lo suficientemente larga para el trabajo. Los rieles 
de guía más largos aumentan el riesgo de pérdida de 
control durante el serrado. Compruebe periódicamente 
la tensión de la cadena. Al cortar ramas más pequeñas 
(más delgadas que la longitud total del riel de guía) existe 
un mayor riesgo de que la cadena salga proyectada si la 
tensión no es correcta.

Freno de la cadena
Los frenos de la cadena están diseñados para que la 
cadena se detenga rápidamente. Si la palanca del freno 
de la cadena / laprotección delantera para manos se 
empuja en la dirección del riel de guía, la cadena debe 
detenerse inmediatamente. Un freno de la cadena no 
previene el retroceso, solo reduce el riesgo de lesiones 
si el riel de guía entrase en contacto con el cuerpo del 
operario durante un retroceso. Se debe comprobar el 
funcionamiento correcto del freno de la cadena antes de 
cada uso, tanto en la posición de funcionamiento como 
de frenado.

Receptor de la cadena
Un receptor de la cadena (14) impide que la cadena de la 
motosierra salga proyectada hacia el operario cuando la 
cadena se suelta o se rompe.

Instrucciones sobre la técnica 
adecuada para la tala, el desramado 
y el serrado de madera básicos (Ver 
página 10-14)

Entender las fuerzas en la madera
Si usted entiende las presiones y tensiones direccionales 
en la madera, puede reducir los „atascos“ o al menos 
estar preparado para ellos al serrar. La tensión en la 
madera significa que las fibras se separan, y si corta en 
esta área, la „muesca“ o corte tenderá a abrirse mientras 
está serruchando. Si un tronco está apoyado en un 
caballete para serrar y no se sostiene un extremo, se crea 
tensión en la parte superior porque el peso del tronco 
que sobresale estira las fibras. Del mismo modo, la parte 
inferior del tronco del árbol está comprimida y las fibras 
se comprimirán. Cuando se hace una incisión en esta 
área, la muesca tenderá a cerrarse durante el serrado. Eso 
atascaría la hoja.

Talar un árbol
Si dos o más personas efectúan cortes de tronzado y 
operaciones de tala al mismo tiempo, las operaciones 
de tala deberán estar separadas de las operaciones de 
tronzado por una distancia de, como mínimo, dos veces la 
altura del árbol a talar.
Los árboles no deben talarse de una manera que pueda 
poner en peligro a las personas, impactar sobre líneas de 
suministro o causar daños a la propiedad.
Cuando trabaje en una pendiente, el operario de la 
motosierra debe permanecer por encima del árbol a talar, 
ya que es probable que el árbol ruede o se deslice cuesta 
abajo después de la tala.
Si un árbol entra en contacto con una línea de suministro, 
se deberá notificar inmediatamente a la empresa 
correspondiente.
Se debe planificar una ruta de escape y despejarla según 
sea necesario antes de iniciar los cortes. La ruta de escape 
debe extenderse hacia atrás y en diagonal, hacia la parte 
posterior de la línea de caída proyectada.
Antes de comenzar la tala, tenga en cuenta la inclinación 
natural del árbol, la ubicación de las ramas más grandes y 
la dirección del viento para determinar en qué dirección 
caerá el árbol.
Retire del árbol la tierra, las piedras, la corteza suelta, los 
clavos, las grapas y el alambre.
No trate de talar árboles que estén podridos o dañados 
por el viento, el fuego, relámpagos, etc. Esto es 
extremadamente peligroso y solo debe ser completado 
por arboristas profesionales.

1.Establecer uña
Haga la muesca a 1/3 del diámetro del árbol, en 
perpendicular a la dirección de la caída. Haga primero 
el primer corte de muesca horizontal inferior. Esto 
ayudará a evitar que se atasque la cadena de la 
motosierra o el riel de guía cuando se esté haciendo la 
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segunda muesca.

2. Corte de tala
Haga el corte de tala a, como mínimo, 50 mm/ 2 in por 
encima del corte de muesca horizontal. Mantenga el 
corte de tala en paralelo a la muesca horizontal. Haga 
el corte de tala de forma que quede suficiente madera 
para actuar como bisagra. La madera de la bisagra 
evita que el árbol se tuerza y caiga en la dirección 
equivocada.
No cortar a través de la bisagra.
A medida que el corte de tala se acerca a la bisagra, 
el árbol debe empezar a caer. Si existe la posibilidad 
de que el árbol no caiga en la dirección deseada o 
de que se mueva hacia atrás y atrape la cadena de la 
motosierra, deje de cortar antes de que el corte de tala 
esté completo y use cuñas de madera, de plástico o 
de aluminio para abrir el corte y dejar caer el árbol a lo 
largo de la línea de caída deseada.
Cuando el árbol empiece a caer, retire la motosierra 
del corte, detenga el motor, baje la motosierra y utilice 
la ruta de retirada prevista. Esté atento a la caída de 
ramas superiores y vigile su posición de equilibrio.

Eliminación de raíces de contrafuerte
Una raíz de contrafuerte es una raíz grande que se 
extiende desde el tronco del árbol sobre la tierra. Elimine 
las raíces de contrafuertes grandes antes de la tala. Haga 
primero el corte horizontal en el contrafuerte, seguido 
del corte vertical. Retire la sección suelta resultante del 
área de trabajo. Siga el procedimiento correcto de tala de 
árboles una vez haya eliminado las raíces de contrafuerte 
grandes.

Desramar un árbol
Desramar es eliminar las ramas de un árbol caído. Retire 
las ramas pequeñas en un solo corte. Las ramas bajo 
tensión deben cortarse desde abajo hacia arriba para 
evitar que la motosierra se atasque.

Tronzar un tronco
Tronzar es cortar un tronco en piezas de diferentes 
longitudes. Es importante asegurarse de que su posición 
de equilibrio sea firme y de que su peso esté distribuido 
uniformemente sobre ambos pies. Cuando sea posible, 
el tronco deberá levantarse y apoyarse en ramas, troncos 
o cuñas.
Siga estas sencillas instrucciones para un corte más fácil. 
Cuando el tronco se apoya a lo largo de toda su longitud, 
este se corta desde la parte superior (trozado superior).
Cuando el tronco se apoya sobre un extremo, corte a 
1/3 del diámetro de la parte inferior (tronzado inferior). 
A continuación, haga el corte final haciendo el tronzado 
superior para unirlo con el primer corte.
Cuando el tronco se apoye sobre ambos extremos, corte a 
1/3 del diámetro de la parte superior (tronzado superior). 
A continuación, haga el corte final por debajo de los 2/3 

inferiores para unirlo con el primer corte.
Al tronzar en una pendiente, colóquese siempre en el 
lado cuesta arriba respecto al tronco. Para mantener el 
control cuando „corte a través“, libere la presión de corte 
cerca del extremo del corte sin aflojar su agarre en los 
asideros de la motosierra. No deje que la motosierra entre 
en contacto con el suelo. Después de finalizar el corte, 
espere a que la cadena de la motosierra se detenga antes 
de mover la motosierra. Detenga siempre el motor antes 
de pasar de un árbol a otro.

Corte de madera tensionada
La madera tensionada es cualquier tronco, rama, tocón 
enraizado o árboles jóvenes que estén doblados a causa 
de la tensión a la que están sometidos por otra madera, 
por lo se produce un efecto de resorte si se elimina o se 
corta la madera que lo sostiene.
En un árbol caído, un tocón enraizado tiene un alto 
potencial de volver a la posición vertical al tronzarlo para 
separar el tronco del tocón. Tenga cuidado con la madera 
tensionada, es peligrosa.

   ADVERTENCIA 
La madera tensionada es peligrosa y podría 
impactar contra el operario, haciendo que éste 
pierda el control de la motosierra. Esto podría 
ocasionar lesiones graves o mortales al operario. 
Este tipo de operaciones solo deben llevarlas a cabo 
usuarios capacitados.

Advertencias de seguridad adicionales
Algunas regiones cuentan con regulaciones que 
restringen el uso de la máquina. Consulte con la autoridad 
local para obtener información al respecto.
Nunca permita que los niños o personas que no estén 
familiarizadas con las instrucciones utilicen la máquina. 
Las regulaciones locales pueden restringir la edad del 
operario.
Asegúrese antes de cada uso de que todos los controles 
y dispositivos de seguridad funcionan correctamente. 
No utilice la máquina si el interruptor „off“ no detiene el 
motor.
No use ropa suelta, pantalones cortos o joyas de ningún 
tipo.
Recoja el cabello largo para que se mantenga por encima 
del nivel de los hombros con el fin de evitar que se enrede 
en las partes móviles.
Tenga cuidado con los objetos proyectados, volantes 
o que caigan. Mantenga a todos los transeúntes, niños 
y animales a una distancia mínima de 15 m del área de 
trabajo.
No opere la máquina en condiciones de iluminación 
deficiente. El operario debe contar con una visión 
clara del área de trabajo para identificar los peligros 
potenciales.
El uso de protección auditiva reduce la capacidad de 
escuchar advertencias (gritos o alarmas). El operario debe 
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prestar especial atención a lo que ocurre en el área de 
trabajo.
El uso de herramientas similares en las inmediaciones 
aumenta tanto el riesgo de lesiones auditivas como la 
posibilidad de que otras personas accedan a su área de 
trabajo.
Mantenga una posición de equilibrio firme. No 
sobreextienda su alcance.
Sobreextender el alcance puede resultar en la pérdida del 
equilibrio y puede aumentar el riesgo de retroceso.
Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas de 
cualquier parte en movimiento.
Inspeccione la motosierra antes de cada uso. Compruebe 
el correcto funcionamiento de todos los controles, 
incluyendo el freno de la cadena. Revise si hay elementos 
de fijación sueltos, asegúrese de que todos los 
protectores y asideros estén bien apretados. Reemplace 
las piezas dañadas antes de usarlas.
No modifique la máquina de ninguna manera ni utilice 
piezas o accesorios que no hayan sido recomendados por 
el fabricante.

   ADVERTENCIA 
Si la máquina se cae, sufre un impacto fuerte 
o empieza a vibrar de forma anormal, detenga 
inmediatamente la máquina y compruebe 
si presenta daños o identifique la causa de 
la vibración. Cualquier daño debe repararse 
adecuadamente o sustituirse por una estación de 
servicio.

Peligros residuales
Incluso en caso de la utilización correcta del producto 
no se pueden excluir totalmente los peligros residuales. 
Durante la utilización del producto se pueden producir 
los siguientes riesgos, por lo que el usuario debería tener 
en cuenta lo siguiente:
• Lesiones causadas por vibraciones 

Utilice siempre la herramienta adecuada para el trabajo. 
Utilice los asideros designados. Restrinja el tiempo de 
trabajo y la exposición.

• Daño auditivo debido a la exposición al ruido 
Utilice protección auditiva y limite la exposición.

• Lesiones causadas por el contacto con los dientes 
expuestos de la cadena de la motosierra

• Lesiones causadas por piezas proyectadas de la pieza 
de trabajo (virutas de madera, astillas)

• Lesiones causadas por polvo y partículas
• Lesiones en la piel causadas por el contacto con 

lubricantes
• Piezas de la cadena de la motosierra proyectadas (peli-

gros de corte/punción)
• Movimiento brusco e imprevisto, o retroceso del riel de 

guía (peligro de corte)

Reducción de riesgos
• Se ha notificado que las vibraciones de las herramientas 

de mano pueden contribuir a una afección llamada 
síndrome de Raynaud en ciertos individuos. Los 
síntomas pueden incluir hormigueo, entumecimiento 
y escaldado de los dedos, generalmente aparentes al 
exponerse al frío. Se cree que los factores hereditarios, 
la exposición al frío y la humedad, la dieta, el tabaquis-
mo y las prácticas laborales contribuyen al desarrollo de 
estos síntomas. El operario puede tomar medidas para 
reducir los efectos de las vibraciones:

• Mantenga su cuerpo caliente en climas fríos. Utilice 
guantes al operar la unidad con el fin de mantener las 
manos y muñecas calientes.

• Después de cada período de operación, haga ejercicio 
para aumentar la circulación sanguínea.

• Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite la cantidad 
de exposición por día.

• Los guantes protectores disponibles a través de comer-
ciantes profesionales de motosierras están diseñados 
específicamente para el uso de motosierras y propor-
cionan protección, buen agarre y también reducen el 
efecto de las vibraciones del asidero. Estos guantes 
deben cumplir con la norma EN 381-7 y deben contar 
con la marca CE.

Si experimenta cualquiera de los síntomas de esta 
condición, interrumpa inmediatamente el uso y consulte 
a su médico.

   ADVERTENCIA 
Las lesiones pueden estar causadas o verse 
agravadas por el uso prolongado de una 
herramienta. Cuando utilice cualquier herramienta 
durante períodos prolongados, asegúrese de tomar 
descansos periódicos.
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MONTAJE

Montaje de la cadena de la motosierra 
y del riel de guía

   ADVERTENCIA 
Si hay piezas dañadas o que falten, no utilice la 
máquina hasta que se sustituyan dichas piezas. La 
inobservancia de esta advertencia puede ocasionar 
lesiones personales graves.

Asegúrese de retirar la batería. Utilice guantes 
protectores.

   ADVERTENCIA 
La cadena de la motosierra está afilada. Utilice 
siempre guantes protectores cuando realice el 
mantenimiento de la cadena.

Ajuste de la tensión de la cadena  
(Ver página 3)

Retire el paquete de baterías antes de realizar cualquier 
trabajo en la motosierra.

Para aumentar la tensión de la cadena, gire el tornillo 
tensor de la cadena en sentido horario y compruebe la 
tensión de la cadena periódicamente. Para reducir la 
tensión de la cadena, gire el tornillo tensor en sentido 
antihorario y compruebe periódicamente la tensión de 
la cadena.
La tensión de la cadena está correctamente ajustada 
cuando la distancia entre los dientes de la cadena y el 
carril es de aprox. 3 mm. Tire de la cadena en la parte 
inferior del carril central hacia abajo (en dirección opuesta 
al carril) y luego mida la distancia entre el carril y la 
cadena. Apriete las tuercas de montaje del riel de guía 
girándolas en sentido antihorario.
Observación  No tense demasiado la cadena, el exceso de 
tensión causará un desgaste excesivo y reducirá la vida 
útil de la cadena y podría dañar el riel de guía. Las nuevas 
cadenas podrían estirarse y aflojarse durante el uso inicial. 
Retire el paquete de baterías y compruebe la tensión de 
la cadena periódicamente durante las dos primeras horas 
de uso. La temperatura de la cadena aumenta durante el 
funcionamiento normal, haciendo que la cadena se estire. 
Compruebe la tensión de la cadena periódicamente 
y ajústela según sea necesario. Una cadena tensada 
mientras está caliente puede estar demasiado apretada 
al enfriarse. Asegúrese de que la tensión de la cadena 
esté correctamente ajustada como se especifica en estas 
instrucciones.

OPERACIÓN

Añadir el aceite lubricante de la cadena

   ADVERTENCIA 
 Nunca trabaje sin el lubricante de la cadena. Si la 
cadena de la motosierra funciona sin lubricante, 
el riel de guía y la cadena de la motosierra 
pueden dañarse. Es imprescindible comprobar 
periódicamente el nivel de aceite en el indicador 
de nivel de aceite y antes de empezar a utilizar la 
motosierra.

Mantenga el depósito lleno a mas de ¼ de su capacidad 
para asegurar que haya suficiente aceite disponible para 
el trabajo.
Observación: Se recomienda utilizar un aceite de cadena 
vegetal para podar árboles. El aceite mineral puede 
dañar los árboles. No utilice nunca aceites usados para 
automóviles, ni aceites muy espesos. Esto podría dañar la 
motosierra. Despeje la superficie alrededor de la tapa de 
aceite para evitar la contaminación.

Sujetando la motosierra
Sujete siempre la motosierra con la mano derecha en el 
asidero posterior y la izquierda en el asidero delantero. 
Sujete ambos asideros con los pulgares y los dedos 
rodeándolos.

Arranque de la motosierra
Antes de arrancar la motosierra, instale el paquete de 
baterías en la motosierra y asegúrese de que el freno 
de la cadena esté en la posición RUN (archa) tirando de 
la palanca del freno de la cadena/de la protección para 
manos hacia el asidero delantero.

Comprobación y funcionamiento del 
freno de la cadena
Accione el freno de cadena agarrando el mango 
delantero con la mano izquierda. Empuje la palanca de 
freno de cadena/el protector de mano con el dorso de la 
mano hacia el riel de guía mientras la cadena se mueve 
rápidamente. Asegúrese de que ambas manos estén 
siempre en los mangos.
Vuelva a colocar el freno de la cadena en la posición RUN 
(archa) sujetando la parte superior del freno de la cadena/
de la protección para manos y tirando hacia el asidero 
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delantero hasta que escuche un clic.

   ADVERTENCIA 
Si el freno de la cadena no detiene la cadena 
inmediatamente, o si el freno de la cadena no 
permanece en la posición de marcha sin asistencia, 
lleve la sierra a una estación de servicio para su 
reparación antes de usarla.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Engrase siempre la cadena ligeramente para evitar que se oxide. Vacíe siempre el depósito de aceite durante el 
almacenamiento para evitar fugas.
Detenga la máquina, retire la batería y déjela enfriar antes de almacenarla o transportarla.
Limpie todos los materiales extraños de la máquina. Almacene la máquina en un lugar fresco, seco y bien ventilado, 
inaccesible para los niños. Manténgala alejada de agentes corrosivos, como productos químicos para el jardín y sales de 
deshielo. No la almacene al aire libre.
Monte la tapa del riel de guía antes de almacenar la máquina o durante el transporte.
Para el transporte en vehículos, asegure la máquina contra movimientos o caídas para evitar lesiones personales o 
daños a la máquina.

   PRECAUCIÓN 
Lesiones auditivas 
La permanencia prolongada en las inmediaciones 
del dispositivo en funcionamiento puede provocar 
daños auditivos. ¡Utilice protección auditiva! 
No se puede evitar que este aparato produzca 
cierto nivel de ruido. Posponga por ello los trabajos 
que produzcan más ruido a horarios autorizados 
y destinados a ello. Cumpla eventualmente los 
horarios de descanso y limite la duración del trabajo 
a lo imprescindible. El operario de la máquina y las 
personas que se encuentren en las inmediaciones 
deberán llevar protectores auditivos para su propia 
seguridad. 

Tenga en cuenta: de acuerdo con la Ordenanza Alemana 
sobre Ruido de Máquinas de septiembre de 2002, este 
dispositivo no puede operarse en áreas residenciales los 
domingo y días festivos, así como los días laborales de 
20:00 a 7:00. Además, se aplica la prohibición de funcio-
namiento a las siguientes horas del día: de 7:00 a 9:00, de 
13:00 a 15:00 y de 17:00 a 20:00.
¡ Protección contra el ruido! Al poner en marcha, observar 
las disposiciones regionales pertinentes.

  PELIGRO 
Advertencia Esta herramienta eléctrica 
genera un campo electromagnético durante el 
funcionamiento. Bajo ciertas circunstancias, este 
campo puede afectar a los implantes médicos 
activos o pasivos. Para reducir el riesgo de lesiones 
graves o fatales, recomendamos que las personas 
con implantes médicos consulten a su médico y al 
fabricante del implante médico antes de operar la 
máquina.

   ADVERTENCIA 
Peligro de lesiones debido a la cadena de la sierra en 
marcha.
• Mantenga las manos alejadas. 

Nunca utilice la máquina con una cubierta o dispositivo 
de protección dañado, o sin una cubierta o dispositivos 
de protección.

• Retirar la batería antes de iniciar cualquier trabajo de aju-
ste, limpieza y mantenimiento en el dispositivo. Espere 
hasta que todas las piezas giratorias se hayan detenido y 
el dispositivo se haya enfriado.
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Inspeccione el área de trabajo antes de usar el dis-
positivo. Retire los objetos duros como piedras, vidrios 
rotos, alambres, etc., que puedan salir proyectados del 
dispositivo durante su uso, rebotar o causar lesiones o 
daños de cualquier otro tipo.
No utilice nunca este dispositivo si no se ha instalado 
el equipo correcto. 
El dispositivo no debe utilizarse si está dañado o si los 
dispositivos de seguridad están defectuosos. Sustituya las 
piezas desgastadas y dañadas.
Antes de cada puesta en marcha, compruebe la 
resistencia y el asiento correcto de todas las uniones 
atornilladas y de los obturadores, así como de los 
dispositivos de protección, y compruebe si todas las 
piezas móviles funcionan correctamente.

Está estrictamente prohibido desmontar, modificar 
o alejar los dispositivos de protección situados en la 
máquina o instalar otros dispositivos de protección.
Si el dispositivo empieza a vibrar de forma anormal, 
apague el motor y busque la causa inmediatamente. 
Generalmente, las vibraciones son una advertencia contra 
fallos de funcionamiento.
Cuando se produzca un bloqueo, apague 
inmediatamente el dispositivo y retire el objeto atascado.
Almacene el equipo en un lugar seco y protegido contra 
heladas.
Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance de 
los niños. No permita la utilización de la herramienta 
eléctrica a aquellas personas que no estén familiarizadas 
con su uso o que no hayan leído estas instrucciones.

SÍMBOLOS

Advertencia /Atención!

ADVERTENCIA! Por favor, lea 
este manual de instrucciones 
detalladamente antes de la puesta en 
funcionamiento.

Retire la batería antes de comenzar 
cualquier trabajo el aparato.

Llevar gafas de protección.

¡Utilice protección auditiva!

Casco de seguridad

Calzado de seguridad para motosierras

Cargador para ser utilizado en espacios 
cerrados solamente.

Advertencia de piezas que salen 
proyectadas
Mantenga alejados a terceros. Podrían 
resultar heridos por objetos extraños 
que salen proyectados. La distancia 
mínima de seguridad es de 15 m.
No exponga las herramientas a la lluvia. 
No utilice las herramientas en lugares 
húmedos o mojados.
Retirar la batería antes de iniciar 
cualquier trabajo de ajuste, limpieza y 
mantenimiento en el dispositivo.

Marcado de conformidad europeo

54,5x24,5mm

91.7x13.7mm

91.7x13.7mm

LBB 202 
Made in China

38x10mm

Cutting-Line (do not print !)=

Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, Germany
www.ikra.de

CE  5 x 7 mm

Typ LI 22

201x

20V
2,0Ah
40Wh

45

Proteger la batería de temperaturas 
superiores a 45 °C

54,5x24,5mm

91.7x13.7mm

91.7x13.7mm

LBB 202 
Made in China

38x10mm

Cutting-Line (do not print !)=

Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, Germany
www.ikra.de

CE  5 x 7 mm

Typ LI 22

201x

20V
2,0Ah
40Wh

45

Proteja la batería contra el calor y el 
fuego..

54,5x24,5mm

91.7x13.7mm

91.7x13.7mm

LBB 202 
Made in China

38x10mm

Cutting-Line (do not print !)=

Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, Germany
www.ikra.de

CE  5 x 7 mm

Typ LI 22

201x

20V
2,0Ah
40Wh

45

Proteger la batería del agua y la 
humedad

20 V Tensión de salida 
Corriente continua 
Corriente de salida

Tensión de entrada / Corriente CA 
Frecuencia, Potencia de salida nominal

96 Nivel de potencia acústica

Typ LI 22 Juegos de baterías recomendados

Los electrodomésticos y las baterías/
acumuladores no se deben eliminar 
junto con la basura doméstica. Los 
aparatos eléctricos y los acumuladores 
se deben recoger por separado y 
se deben entregar a una empresa 
de reciclaje para una eliminación 
respetuosa con el medio ambiente. 
Infórmese en las autoridades locales 
o en su tienda especializada sobre 
los centros de reciclaje y puntos de 
recogida. 
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Los electrodomésticos y las baterías/
acumuladores no se deben eliminar 
junto con la basura doméstica. Los 
aparatos eléctricos y los acumuladores 
se deben recoger por separado y 
se deben entregar a una empresa 
de reciclaje para una eliminación 
respetuosa con el medio ambiente. 
Infórmese en las autoridades locales 
o en su tienda especializada sobre 
los centros de reciclaje y puntos de 
recogida.

Deseche las baterías en un punto de 
recolección de baterías usadas, donde 
se reciclarán de forma respetuosa con 
el medioambiente.

APLICACIÓN DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La motosierra sin cable está diseñada exclusivamente para su uso en exteriores.
Por razones de seguridad, la motosierra debe controlarse adecuadamente mediante una operación a dos manos en 
todo momento.
La motosierra está diseñada para cortar ramas, troncos, leños y vigas de un diámetro determinado por la longitud de 
corte del riel de guía. La motosierra está exclusivamente diseñada para cortar madera. Solo debe utilizarse por adultos 
que hayan recibido una capacitación adecuada sobre los peligros y las medidas preventivas que deben tomarse 
durante el uso de la motosierra.
No utilice la motosierra para ningún otro uso que no esté indicado en las condiciones de uso especificadas. No debe 
utilizarse para servicios profesionales de arboristería. La motosierra no debe utilizarse por niños o por personas que no 
utilicen equipo de protección individual y ropa adecuados.

   ADVERTENCIA 
Al utilizar la motosierra se deben respetar las 
normas de seguridad. Por su propia seguridad 
y la de los transeúntes, debe leer y comprender 
completamente estas instrucciones antes de 
utilizar la motosierra. Deberá asistir a un curso de 
seguridad organizado profesionalmente sobre el 
uso, las acciones preventivas, primeros auxilios 
y mantenimiento de motosierras. Conserve este 
manual de instrucciones su uso futuro.

      ADVERTENCIA 
Las motosierras son herramientas potencialmente 
peligrosas. Los accidentes que implican el uso 
de motosierras a menudo resultan en la pérdida 
de extremidades o en la muerte. No solo es 
la motosierra lo que es peligroso. La caída de 
ramas, la caída de árboles y los troncos rodantes 
pueden matar. La madera enferma o podrida 
presenta peligros adicionales. Deberá evaluar su 
capacidad de completar la tarea con seguridad. Si 
existe alguna duda, transmítasela a un arborista 
profesional.

 El fabricante no se hace responsable de los daños que resulten del incumplimiento de las disposiciones de la normativa 
de aplicación general y de las disposiciones de este manual.

BATERIA

  ADVERTENCIA 
Peligro de quemaduras!  Peligro de explosión
Nunca utilice acumuladores dañados, defectuosos o 
deformados. Nunca abra ni dañe el acumulador ni lo deje 
caer al suelo.
No cargue las baterías en entornos donde haya ácidos o 
materiales fácilmente inflamables.
Proteja la batería contra el calor y el fuego. 
Utilice la batería únicamente en lugares donde la 
temperatura ambiente se encuentre entre 10 °C y +40 °C.  
No la coloque nunca sobre objetos calientes ni la deje 
expuesta durante mucho tiempo a la radiación solar. 
Deje enfriar la batería cuando se haya utilizado de forma 

intensiva.
Cortocircuito: no puentee los contactos del acumulador 
con piezas metálicas.
El acumulador debe estar embalado (bolsa de plástico, 
caja) o los contactos del acumulador deben estar sellados 
para su eliminación, transporte o almacenamiento. 

Solamente cargar los acumuladores con los 
cargadores recomendados por el fabricante. Para un 
cargador apropiado para un tipo determinado de batería, 
existe riesgo de incendio si se utiliza con un tipo de 
batería diferente.
Solamente emplee los acumuladores previstos 
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para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de 
acumuladores puede provocar daños e incluso un 
incendio.
Si no utiliza el acumulador, guárdelo separado de clips, 
monedas, llaves, clavos, tornillos o demás objetos 
metálicos que pudieran puentear sus contactos. El 
cortocircuito de los contactos del acumulador puede 
causar quemaduras o un incendio.
La utilización inadecuada del acumulador puede 
provocar fugas de líquido. Evite el contacto con él. En 
caso de un contacto accidental enjuagar el área afectada 
con abundante agua. En caso de un contacto con los 
ojos recurra además inmediatamente a un médico. El 
líquido del acumulador puede irritar la piel o producir 
quemaduras.
Se pueden producir fugas de vapores en caso de uso no 
autorizado o cuando se utiliza un acumulador dañado. Si 
experimenta dificultades obtenga aire fresco y busque 
consejo médico. Los vapores pueden irritar las vías 
respiratorias.

Transporte de baterías de iones de litio
Las baterías de iones de litio caen bajo las disposiciones 
legales relativas al transporte de mercancías peligrosas. 
El transporte de estas baterías recargables debe llevarse 
a cabo, observando las normas y disposiciones locales, 
nacionales e internacionales.
Los consumidores pueden transportar estas baterías 
recargables sin el menor reparo en la calle.
El transporte comercial de baterías recargables de iones 
de litio por empresas de transportes está sometido a las 
disposiciones del transporte de mercancías peligrosas. 
Las preparaciones para el envío y el transporte deben 
ser llevados a cabo exclusivamente por personas 
instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser 
supervisado por personal competente. 
Los siguientes puntos se deben observar para el 
transporte de las baterías recargables: Se debe asegurar 
que los contactos estén protegidos y aislados para evitar 
que se produzcan cortocircuitos. Preste atención a que el 
conjunto de baterías recargables no se pueda desplazar 
dentro del envase. Las baterías recargables deterioradas o 
derramadas no se deben transportar. Rogamos que para 
cualquier información adicional se dirija a su empresa de 
transportes.  

INDICACIONES DE SEGURIDAD CARGADOR BATERIAS

Este aparato puede ser utilizado por ni os a par-tir de 8 a os y por personas que 
presenten limita-ciones de las facultades f sicas, sensoriales o psíquicas o que 
carezcan de la experiencia y el conocimiento necesarios, siempre que sean su-
pervisados por otra persona o que se les haya ense ado a utilizar la herramienta 
de forma segura y hayan comprendido los peligros que supone.
Los niños no deben jugar con el aparato.
No se pueden aspirar los siguientes materiales:

 ADVERTENCIA

No intente cargar baterías no-recargables con este cargador.
Para evitar peligros, el fabricante debe reemplazar un cable de alimentación 
dañado.
Utilice el dispositivo únicamente después de haber leído 
detenidamente y comprendido el presente manual de 
instrucciones. Familiarícese con los elementos de manejo 
y el uso correcto del dispositivo. 
Respete todas las instrucciones de seguridad de este 
manual. Compórtese de forma responsable con otras 
personas. El operario es responsable de los accidentes de 
o peligros para terceros.
Almacene el equipo en un lugar seco y protegido contra 
heladas.
Ninguna pieza metálica debe entrar en la ranura de la 
batería de los cargadores (riesgo de cortocircuito). Nunca 
utilice el cargador en un ambiente húmedo o mojado. 
Solo apto su uso en interiores. Asegúrese de que la 

tensión de red coincida con la información de la placa 
de características del cargador. Existe riesgo de descarga 
eléctrica.
Desconecte las conexiones de los cables solo tirando del 
enchufe. Tirar del cable podría dañar el cable y el enchufe, 
y no se garantizaría la seguridad eléctrica.
Nunca utilice el cargador si el cable, el enchufe o el propio 
dispositivo están dañados por influencias externas. El 
acumulador debe estar embalado (bolsa de plástico, caja) 
o los contactos del acumulador deben estar sellados para 
su eliminación, transporte o almacenamiento. Evite que la 
función de enfriamiento del dispositivo se vea obstaculizada 
por cubrir las ranuras de enfriamiento. No opere el 
dispositivo cerca de fuentes de calor o sobre una superficie 
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combustible.
Nunca abra el cargador.En caso de mal funcionamiento, 
contacte con un taller especializado.
La superficie exterior de la batería debe estar limpia y seca 
antes de cargarla.

Los cargadores solo son adecuados para cargar las 
siguientes baterías extraíbles:
Typ LI 22 / LBC202Z-2
No se permite cargar otras baterías.

MANTENIMIENTO

 PELIGRO

Retirar la batería antes de iniciar cualquier 
trabajo de ajuste, limpieza y mantenimiento 

en el dispositivo.  Espere hasta que todas las piezas 
giratorias se hayan detenido y el dispositivo se haya 
enfriado.

Mantenga siempre la máquina limpia, especialmente 
las ranuras de ventilación. ¡Nunca rocíe el cuerpo del 
dispositivo con agua! No se debe limpiar la máquina 
ni sus componentes con disolventes ni con líquidos 
inflamables o tóxicos. Utilice únicamente un paño 
húmedo para la limpieza.  
Utilice únicamente accesorios y piezas de repuesto 
originales. El uso de otras piezas de repuesto puede 
provocar accidentes para el usuario. El fabricante no se 
hace responsable de los daños resultantes.
Si necesita accesorios o piezas de repuesto, diríjase a 
nuestro servicio técnico.
Solo un dispositivo en buen estado y con mantenimiento 
regular puede ser una herramienta útil. Los defectos de 
mantenimiento y cuidado pueden provocar accidentes y 

lesiones imprevisibles.
Los trabajos y reparaciones no descritos en el presente 
manual deberán ser realizados exclusivamente por 
especialistas. 
Someta su motosierra a un mantenimiento profesional 
y seguro. • Afilar la cadena de forma segura es una 
tarea cualificada, por lo tanto, el fabricante recomienda 
encarecidamente que se sustituya una cadena 
desgastada o desafilada por una nueva, disponible a 
través de su agente de servicio de . El número de la 
pieza está disponible en la tabla de especificaciones del 
producto en este manual.
Siga las instrucciones de lubricación y de comprobación y 
ajuste de la tensión de la cadena.
Después de cada uso, limpie la máquina con un paño 
suave y seco.
Retire cualquier tipo de viruta, suciedad y escombros del 
compartimiento de la batería..
Revise todas las tuercas, pernos y tornillos 
periódicamente por motivos de seguridad y para 
garantizar que la máquina esté en condiciones de 
funcionamiento seguras. Cualquier pieza dañada debe 
repararse o sustituirse por parte de una estación de 
servicio.

Sustitución del riel de guía y de la cadena de la motosierra

   ADVERTENCIA 
Utilice guantes protectores. 
Una cadena desafilada o mal afilada puede causar 
una velocidad excesiva del motor durante el corte, 
lo cual puede ocasionar daños graves en el motor. 
El no reemplazar o reparar una cadena dañada 
puede causar lesiones graves. 
La cadena de la motosierra está afilada. Utilice 
siempre guantes protectores cuando realice el 
mantenimiento de la cadena.

Inspección y limpieza del freno de la 
cadena
Mantenga siempre limpio el mecanismo del freno de la 
cadena, cepillando ligeramente el varillaje para eliminar 
la suciedad.
Compruebe siempre el rendimiento del freno de la 
cadena después de la limpieza.
Consulte la sección „Comprobación y funcionamiento 
del freno de la cadena“ de este manual para obtener 
información adicional.

Programa de mantenimiento

Comprobación diaria
Lubricación del riel de guía Antes de cada uso
Tensión de la cadena Antes de cada uso y 

periódicamente
Afilado de la cadena Antes de cada uso, 

comprobación visual
Para piezas dañadas Antes de cada uso
Para fijaciones sueltas Antes de cada uso
Funcionamiento del freno 
de la cadena

Antes de cada 
usoInspeccionar y limpiar

Riel de guía Antes de cada uso
Sierra completa Después de cada uso

Piezas de repuesto 
Cadena 90PX052X
Riel de guía 144MLEA041

La cadena debe estar montada con un riel de guía del 
mismo fabricante según las combinaciones anteriores.
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ELIMINACIÓN

Si un día su dispositivo se vuelve inutilizable o ya no lo 
necesita, por favor, no lo elimine junto con la basura 
doméstica, sino de una manera respetuosa con el 
medioambiente.
El aparato deberá entregarse en un punto de recogida 
autorizado. Las piezas de material sintético y de metal 
podrán así ser separadas allí y reutilizarse en la cadena de 
producción. Información relativa a la evacuación también 
puede solicitarse en las administraciones de las comu- 
nidades o urbanas correrspondientes.
Baterías no son destinadas para las basuras domesticas. 
Como consumidor Vd. está obligado en virtud de la ley, 
a devolver las baterías. Al fin de la vida útil de su aparato, 
las baterías deben ser retirados del aparato y eliminados 
separadamente. Vd. puede entregar sus baterías en los 
puntos destinados de su municipio o a su vendedor y/o al 
centro de venta.
Elimine las baterías cuando estén descargadas. 
Recomendamos aplicar cinta adhesiva en los polos para 
protegerlos contra cortocircuitos. Nunca abra la batería.

     ¡No deseche los aparatos eléctricos junto con 
los residuos domésticos!

De conformidad con la Directiva Europea 
2012/19/EU sobre residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos y su aplicación de acuerdo con la legislación 
nacional, las herramientas eléctricas cuya vida útil haya 
llegado a su fin se deberán recoger por separado y 
trasladar a una planta de reciclaje que cumpla con las 
exigencias ecológicas.
Alternativa de reciclaje a la solicitud de devolución:  
Alternativamente, el propietario del aparato eléctrico 
está obligado a cooperar con el reciclaje apropiado en 
caso de que renuncie a la propiedad del aparato en 
lugar de devolver el aparato. El aparato viejo también 
se puede entregar a un punto de recogida para este fin, 
que se encarga de su eliminación de acuerdo con la Ley 
de gestión de residuos de ciclo cerrado. Los accesorios 
y medios adicionales sin componentes eléctricos 
conectados al equipo antiguo no se verán afectados.

CONDICIONES DE GARANTÍA

Independientemente de las obligaciones del vendedor 
derivadas del contrato de compra, por esta herramienta 
eléctrica le concedemos al comprador final la siguiente 
garantía:
La garantía asciende a 60 meses y empieza con la entrega 
que deberá ser demostrada por el comprobante de 
compra original. De la garantía están excluidas las piezas 
de desgaste, las baterías y los daños que se han originado 
por el empleo de piezas accesorias equivocadas, 
reparaciones con piezas no originales, uso de la fuerza, 
golpe y rotura, así como una sobrecarga con intención del 
motor. La sustitución cubierta por la garantía se extiende 
únicamente a piezas defectuosas y no a aparatos 
completos. Reparaciones cubiertas por la garantía 
deberán ser efectuadas sólo por talleres autorizados o 
por el Servicio de Postventa de la fábrica. La garantía 

caducará en el caso de una intervención ajena. La garantía 
no se aplica al uso comercial del producto.
Porte, costes de envío y subsiguientes corren a cargo del 
comprador.
Consulte las direcciones de servicio en la página trasera
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DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE

Nosotros, ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 
Münster, declaramos bajo responsabilidad exclusiva que 
los productos Motosierra a batería HAKS-I-4035 a los 
que hace referencia la presente declaración, cumplen las 
normas de seguridad y sanidad de general aplicación, que 
están contenidas en las Directrices de la CE
2006/42/CE (Directriz de maquinaria) 
2014/30/UE (Directriz relativa al Reglamento Europeo 
sobre maquinaria) 
2000/14/CE+ 2005/88/CE (Directriz relativa a la 
emisión de ruidos.)  
2011/65/UE (Directriz RoHS)
Para la adaptación correcta de las normas de seguridad y 
sanidad, que están contenidas en las Directrices de la CE, 
se han aplicado las siguientes normas y/o especificaciones 
técnicas:
EN 60745-1:2009/A11:2010 
EN 60745-2-13:2009/A1:2010 
EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
EN IEC 63000:2018

Proceso de concesión de la Declaración de Conformidad 
según Anexo V / Directriz 2000/14/CE
Número de modelo M6A 032082 0148 Rev. 01 
Organismo designado: No. 0123 TÜV SÜD Product Service 
GmbH Ridlerstr. 65, 80339 München 
Nivel de potencia sonora medido: 92,8 dB (A) 
Nivel de potencia sonora garantizado: 96 dB (A)

El año de construcción está impreso en el rótulo de 
características, y puede determinarse además por medio 
del número de serie consecutivo.

Münster, 2021-08-17 
  

  Matthias Fiedler 
  Senior Product Manager  
  Ikra GmbH
Guarda la documentación técnica:  
Matthias Fiedler, Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36,  
64839 Münster, Germany
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Slovenčina

TECHNICKÉ ÚDAJE

Akumulátorová reťazová píla HAKS-I-4035

Reťazová rýchlosť v nezaťaženom stave 8,5 m/s

Použiteľná rezná dĺžka 355 mm/14“

Kapacita nádrže reťazového oleja 150 ml

Napätie výmenného akumulátora 40 V (2x20 V) / 2,5 Ah

Hmotnosť s akumulátorom 4,7 kg

Údaje o vibráciach

Celkové hodnoty vibrácií (vektorový súčet troch smerov) zistené v zmysle EN 60745-2-13,  
Kolísavosť K = 1,5 m/s2

Hodnota vibračných emisií a
h 

Predná rukoväť
 

Hodnota vibračných emisií a
h 

Zadná rukoväť
2,57 m/s2 

4,92 m/s2

Informácia o hluku
Merané podľa1)  EN 60745;  2) 2000/14/ EG+2005/88/EC

Hladina akustického tlaku L
pA

1) Unsicherheit K = 3 dB (A) 81,9 dB (A)

Nameraná hladina akustického výkonu L
WA

2)  Kolísavosť K = 2,6 dB (A) 92,8 dB (A)

Garantovaná hladina akustického výkonu 96 dB (A)

Odporúčané akupaky Typ LI 22 / LBC202Z-2

Odporúčané nabíjačky CGC20G

Nabíjačka CGC20G Typ akumulátora Typ LI 22 / LBC202Z-2

Vstupné napätie 220 - 240 V Napätie výmenného 
akumulátora 20 V  

Frekvencia 50/60 Hz Kapacita akumulátora 
(Li-Ion)

2,0 Ah 

Výstupné napätie 20 V  výkon 40 Wh 

Výstupný prúd 2 x 2 A Odporúčané nabíjačky CGC20G
Menovitý príkon 140 W

Odporúčané akupaky Typ LI 22 / LBC202Z-2

Technické zmeny vyhradené.

VAROVANIE: Deklarované celkové hodnoty vibrácií a deklarované hodnoty emisií hluku boli merané v súlade so 
štandardnou skúšobnou metódou podľa EN 60745  a môžu sa použiť na porovnanie jedného elektrického nástroja 
s druhým. Uvedená úroveň vibrácií reprezentuje hlavné aplikácie elektrického náradia. Ak sa však elektrické náradie 
používa pre iné aplikácie, s odlišnými vloženými nástrojmi alebo s nedostatočnou údržbou, môže sa úroveň vibrácií 
líšiť. Toto môže kmitavé namáhanie v priebehu celej pracovnej doby podstatne zvýšiť. Hladina vibrácií sa zmení 
zodpovedajúc nasadeniu elektrického nástroja a môže v mnohých prípadoch ležať nad hodnotou uvádzanou v týchto 
pokynoch. 
Hladina vibrácií sa môže použiť na vzájomné porovnanie elektrických prístrojov.
Hodí sa aj na predbežné posúdenie kmitavého namáhania.
Kvôli presnému odhadu zaťaženia od vibrácií počas určitej pracovnej doby by sa mali zohľadniť tiež tie časy, v ktorých 
je prístroj vypnutý alebo síce beží, ale v skutočnosti nie je v nasadení. Toto môže značne redukovať objem zaťaženia od 
vibrácií v priebehu celej pracovnej doby.
Stanovte dodatočné bezpečnostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred účinkami vibrácií, ako napríklad: údržba 
elektrického náradia a vložených nástrojov, udržiavanie teploty rúk, organizácia pracovných postupov.
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ŠPECIÁLNE BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

Čerpadlo použite až po pozornom prečítaní a 
porozumení návodu na obsluhu. Oboznámte sa s 
ovládacími prvkami a správnym použitím prístroja. 
Dodržujte všetky bezpečnostné pokyny uvedené v 
návode. Správajte sa zodpovedne voči tretím osobám.
Obsluha je zodpovedná za nehody či nebezpečenstvo 
voči tretím osobám.
Ak máte o zapojení a obsluhe prístroja pochybnosti, 
obráťte sa na zákaznícky servis.

Všeobecné bezpečnostné upozornenia 
pre elektrické náradie

   VAROVANIE Prečítajte si všetky 
bezpečnostné pokyny a inštrukcie.

Zanedbanie dodržiavania Výstražných upozornení 
a pokynov uvedených v nasledujúcom texte môže 
mať za následok zásah elektrickým prúdom, 
spôsobiť požiar a/alebo ťažké poranenie.

Tieto Výstražné upozornenia a bezpečnostné 
pokyny starostlivo uschovajte na budúce použitie.
Pojem „ručné elektrické náradie“ používaný v 
nasledujúcom texte sa vzťahuje ne ručné elektrické 
náradie napájané zo siete (s prívodnou šnúrou) a na 
ručné elektrické náradie napájané akumulátorovou 
batériou (bez prívodnej šnúry).
1) Bezpečnosť na pracovisku
a) Pracovisko vždy udržiavajte čisté a dobre 

osvetlené. Neporiadok a neosvetlené priestory 
pracoviska môžu mať za následok pracovné úrazy.

b) Týmto náradím nepracujte v prostredí ohrozenom 
výbuchom, v ktorom sa nachádzajú horľavé 
kvapaliny, plyny alebo horľavý prach. Ručné 
elektrické náradie vytvára iskry, ktoré by mohli 
prach alebo pary zapáliť.

c) Nedovoľte deťom a iným nepovolaným osobám, 
aby sa počas používania ručného elektrického 
náradia zdržiavali v blízkosti pracoviska. V prípade 
nepozornosti môžete stratiť kontrolu nad náradím.

2) Elektrická bezpečnosť
a) Zástrčka prívodnej šnúry ručného elektrického 

náradia musí pasovať do použitej zásuvky. Zástrčku 
v žiadnom prípade nijako nemeňte. S uzemneným 
elektrickým náradím nepoužívajte ani žiadne 
zástrčkové adaptéry. Nezmenené zástrčky a vhodné 
zásuvky znižujú riziko zásahu elektrickým prúdom.

b) Vyhýbajte sa telesnému kontaktu s uzemnenými 
povrchovými plochami, ako sú napr. rúry, 
vykurovacie telesá, sporáky a chladničky. Keby 
by bolo Vaše telo uzemnené, hrozí zvýšené riziko 
zásahu elektrickým prúdom.

c) Chráňte elektrické náradie pred účinkami dažďa a 
vlhkosti. Vniknutie vody do ručného elektrického 
náradia zvyšuje riziko zásahu elektrickým prúdom.

d) Nepoužívajte prívodný kábel mimo určený účel. 
Nikdy ho nepoužívajte na nosenie, ťahanie ani 
na vyberanie elektrického náradia zo zásuvky. 
Zabezpečte, aby sa prívodný kábel nedostal do 

blízkosti horúceho telesa, oleja, ostrých hrán ani 
do blízkosti pohybujúcich sa častí. Poškodené 
alebo zauzlené prívodné káble zvyšujú riziko zásahu 
elektrickým prúdom.

e) Keď pracujete s elektrickým náradím vonku, 
používajte len také predlžovacie káble, ktoré sú 
vhodné na používanie vo vonkajšom prostredí. 
Použitie kábla, ktorý je vhodný na používanie 
vo vonkajšom prostredí, znižuje riziko zásahu 
elektrickým prúdom.

f) Ak sa nedá vyhnúť použitiu ručného elektrického 
náradia vo vlhkom prostredí, použite ochranný 
spínač pri poruchových prúdoch. Použitie 
ochranného spínača pri poruchových prúdoch 
znižuje riziko zásahu elektrickým prúdom.

3) Bezpečnosť osôb
a) Buďte ostražitý, sústreďte sa na to, čo robíte a k 

práci s ručným elektrickým náradím pristupujte 
s rozumom. Nepracujte s ručným elektrickým 
náradím nikdy vtedy, keď ste unavený, alebo keď 
ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. 
Malý okamih nepozornosti môže mať pri používaní 
náradia za následok vážne poranenia.

b) Noste osobné ochranné pomôcky a používajte vždy 
ochranné okuliare. Nosenie osobných ochranných 
pomôcok, ako sú respirátor, protišmyková 
bezpečnostná obuv, ochranná helma alebo chrániče 
uší, v závislosti od typu a použitia elektrického 
prístroja, znižuje riziko úrazov.

c) Zabráňte náhodnému uvedeniu do prevádzky. 
Uistite sa, že je elektrický prístroj vypnutý, skôr 
ako ho pripojíte k zdroju napájania a/alebo batérii, 
zdvihnete alebo ponesiete.  Ak budete mať pri 
prenášaní ručného elektrického náradia prst na 
vypínači, alebo ak ručné elektrické náradie pripojíte 
na elektrickú sieť zapnuté, môže to mať za následok 
nehodu.

d) Skôr ako náradie zapnete, odstráňte z neho 
nastavovacie náradie alebo kľúče na skrutky. 
Maticový kľúč alebo kľúč pripojený k rotujúcej časti 
elektrického náradia môže spôsobiť poranenia osôb.

e) Vyhýbajte sa abnormálnym polohám tela. 
Zapezpečte si pevný postoj, a neprestajne 
udržiavajte rovnováhu. Takto budete môcť ručné 
elektrické náradie v neočakávaných situáciách lepšie 
kontrolovať.

f) Noste vhodný odev. Nenoste široký odev a 
šperky. Vlasy, odev a rukavice držte v bezpečnej 
vzdialenosti od pohyblivých častí. Voľný odev, dlhé 
vlasy alebo šperky môžu byť zachytené rotujúcimi 
dielmi.

g) Ak sa dá na ručné elektrické náradie namontovať 
odsávacie zariadenie a zariadenie na zachytávanie 
prachu, presvedčte sa, či sú dobre pripojené a 
správne používané. 
Používanie odsávacieho zariadenia a zariadenia na 
zachytávanie prachu znižuje riziko ohrozenia zdravia 
prachom.

4) Starostlivé používanie ručného elektrického 
náradia a manipulácia s ním

SK    SLOVENČINA
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a) Elektrické náradie nepreťažujte. Používajte správne 
elektrické náradie pre Váš druh práce. Pomocou 
vhodného ručného elektrického náradia budete 
pracovať lepšie a bezpečnejšie v uvedenom rozsahu 
výkonu náradia.

b) Nepoužívajte nikdy také ručné elektrické náradie, 
ktoré má pokazený vypínač. Náradie, ktoré sa už 
nedá zapnúť alebo vypnúť, je nebezpečné a treba 
ho zveriť do opravy odborníkovi.

c) Zástrčku vytiahnite zo zásuvky a/alebo batériu 
vyberte pred nastavovaním prístroja, výmenou 
príslušenstva alebo odložením prístroja.  Toto 
preventívne opatrenie zabraňuje neúmyselnému 
spusteniu ručného elektrického náradia.

d) Nepoužívané elektrické náradie uschovávajte 
mimo dosahu detí. Nedovoľte osobám, ktoré nie 
sú oboznámené s náradím alebo s týmito pokynmi, 
aby pracovali s elektrickým náradím. Ručné 
elektrické náradie je nebezpečné vtedy, keď ho 
používajú neskúsené osoby.

e) Starajte sa o elektrické prístroje. Kontrolujte, či 
pohyblivé časti prístroja bezchybne fungujú a 
neviaznu, či nie sú prasknuté alebo poškodené tak, 
že je negatívne ovplyvnená funkcia elektrického 
prístroja. Poškodené časti nechajte pred použitím 
prístroja opraviť. Veľa úrazov bolo spôsobených 
nedostatočnou údržbou elektrického náradia.

f) Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté. Starostlivo 
ošetrované rezné nástroje s ostrými reznými 
hranami majú menšiu tendenciu k zablokovaniu a 
ľahšie sa dajú viesť.

g) Používajte elektrické náradie, príslušenstvo, 
nasadzovacie nástroje a pod. v súlade s týmito 
pokynmi. Zohľadnite pritom pracovné podmienky a 
činnosť, ktorú budete vykonávať.

5) Starostlivé používanie akumulátorového ručného 
elektrického náradia a manipulácia s ním 

a) Akumulátory nabíjajte len v takých nabíjačkách, 
ktoré odporúča výrobca akumulátora. Ak sa 
používa nabíjačka, určená na nabíjanie určitého 
druhu akumulátorov, na nabíjanie iných 
akumulátorov, hrozí nebezpečenstvo požiaru.

b) Do elektrického náradia používajte len 
príslušné určené akumulátory. Používanie iných 
akumulátorov môže mať za následok poranenie a 
nebezpečenstvo požiaru.

c) Nepoužívané akumulátory neuschovávajte tak, aby 
mohli prísť do styku s kancelárskymi sponkami, 
mincami, kľúčmi, klincami, skrutkami alebo s inými 
drobnými kovovými predmetmi, ktoré by mohli 
spôsobiť premostenie kontaktov. Skrat medzi 
kontaktmi akumulátora môže mať za následok 
popálenie alebo vznik požiaru.

d) Z akumulátora môže pri nesprávnom používaní 
vytekať kvapalina. Vyhýbajte sa kontaktu s touto 
kvapalinou. Po náhodnom kontakte miesto 
opláchnite vodou. Ak sa dostane kvapalina z 
akumulátora do kontaktu s očami, po výplachu 
očí vyhľadajte aj lekára. Unikajúca kvapalina z 
akumulátora môže mať za následok podráždenie 
pokožky alebo popáleniny. 

6) Servisné práce
a) Ručné elektrické náradie dávajte opravovať 

len kvalifikovanému personálu, ktorý používa 
originálne náhradné súčiastky. Tým sa zabezpečí, že 
bezpečnosť náradia zostane zachovaná.

Bezpečnostné varovania pre reťazovú 
pílu
• Pri prevádzke reťazovej píly uchovávajte všetky časti 

tela ďalej od reťazovej píly. Pred spustením reťazovej 
píly sa uistite, že reťaz píly sa ničoho nedotýka. Moment 
nepozornosti pri prevádzke reťazových píl môže 
spôsobiť zapletenie sa vášho oblečenia alebo tela do 
reťaze píly.

• Držte reťazovú pílu len za izolované uchopovacie 
plochy, pretože reťaz píly môže zasiahnuť skryté ve-
denie. Reťaze píly, ktoré sa dotýkajú „živého“ vedenia, 
môžu vystavené kovové časti reťazovej píly urobiť 
„živými“ a môžu spôsobiť úraz elektrickým prúdom 
pracovníkovi obsluhy.

• Vždy držte reťazovú pílu pravou rukou na zadnej 
rukoväti a ľavou rukou na prednej rukoväti. Držanie 
reťazovej píly s konfiguráciou opačne položených rúk 
zvyšuje riziko zranenia osôb a nikdy by sa to tak nemalo 
robiť. 

• Držte reťazovú pílu len za izolované uchopovacie 
plochy, pretože reťaz píly môže zasiahnuť skryté ve-
denie. Reťaze píly, ktoré sa dotýkajú „živého“ vedenia, 
môžu vystavené kovové časti reťazovej píly urobiť 
„živými“ a môžu spôsobiť úraz elektrickým prúdom 
pracovníkovi obsluhy.

• NICHT ANGEPASST! Používajte ochranu očí. Ďalšie 
ochranné pomôcky pre sluch, hlavu, ruky a nohy sú 
odporúčané. Primerané ochranné prostriedky znižujú 
zranenie osôb spôsobené lietaním úlomkov alebo 
náhodným kontaktom s reťazou píly.

• S reťazovou pílou nepracujte na strome. Ak pracujete 
na strome, vzniká nebezpečenstvo úrazu.

• Vždy dodržujte správne postavenie a používajte 
reťazovú pílu iba v prípade, ak stojíte na pevnom, 
bezpečnom a rovnom povrchu. Klzké alebo nestabilné 
povrchy môžu spôsobiť stratu rovnováhy alebo kontroly 
nad reťazovou pílou. 

• Pri rezaní konára, ktorý je pod napätím, buďte 
opatrní z dôvodu odpruženia. Keď sa uvoľní napätie 
v drevených vláknach, môže konár zaťažený pružením 
udrieť pracovníka obsluhy a/alebo vyraziť reťazovú pílu 
mimo kontrolu.

• Pri rezaní tenkých konárov a malých stromčekov 
buďte obzvlášť opatrní. Tenký materiál môže zachytiť 
reťaz píly a šľahnúť smerom k vám alebo vás vyviesť z 
rovnováhy. 

• Noste reťazovú pílu za prednú rukoväť s vypnutou 
reťazovou pílou a ďalej od vášho tela. Pri preprave 
alebo skladovaní reťazovej píly vždy zasuňte kryt 
vodiacej lišty. Správne zaobchádzanie s reťazovou pílou 
zníži pravdepodobnosť náhodného kontaktu s pohybujú-
cou sa reťazou píly.

• NICHT BEARBEITET! Postupujte podľa pokynov na maza-
nie, napnutie reťaze a výmenu lišty a reťaze. Nesprávne 
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napnutá alebo namazaná reťaz sa môže buď pretrhnúť 
alebo môže zvýšiť šancu na spätný ráz.

• Udržiavajte rukoväte suché, čisté a bez oleja a mast-
noty. Mastné, olejové rukoväte sú klzké, čo spôsobuje 
stratu kontroly. 

• Režte len drevo. Nepoužívajte reťazovú pílu na nes-
chválené účely. Napríklad: nepoužívajte reťazovú pílu 
na rezanie kovových, plastových, murovacích alebo 
nedrevných stavebných materiálov. Použitie reťazovej 
píly na prevádzku, ktorá je odlišná od schválenej pre-
vádzky, môže viesť k nebezpečnej situácii.

Príčiny a prevencia spätného rázu 
pracovníka obsluhy: 
Spätný ráz sa môže vyskytnúť, keď sa predná časť alebo 
hrot vodiacej lišty dotkne nejakého predmetu, alebo keď 
sa drevo zatvorí a zovrie reťaz píly v reze. 
Pri kontakte hrotu môže v niektorých prípadoch dôjsť k 
náhlej reverznej reakcii, vyrazeniu vodiacej lišty hore a 
späť do pracovníka obsluhy. 
Zovretie reťaze píly pozdĺž hornej časti vodiacej lišty 
môže zatlačiť vodiacu lištu rýchlo späť smerom k 
pracovníkovi obsluhy.. 
Každá z týchto reakcií môže spôsobiť, že stratíte kontrolu 
nad pílou, čo môže mať za následok vážne zranenie osôb. 
Priemer pílového listuAko používateľ reťazovej píly by ste 
mali urobiť niekoľko krokov, aby vaša práca pri rezaní bola 
bez nehôd alebo zranení. 
Spätný ráz je výsledkom nesprávneho použitia nástroja 
a/alebo nesprávnych prevádzkových postupov alebo 
podmienok a je možné sa mu vyhnúť tým, že prijmete 
náležité opatrenia uvedené nižšie:
• Udržujte pevný úchyt pomocou palcov a ostatných 

prstov obklopujúcich rukoväte reťazovej píly, s oboma 
rukami na píle a s polohou vášho tela a rúk, ktorá vám 
umožní odolávať silám spätného rázu. Sily spätného 
rázu môže kontrolovať pracovník obsluhy, ak sa vykona-
jú náležité opatrenia. Nespúšťajte reťazovú pílu.

• Nepresiahnite a nerežte nad výškou ramien. 
To pomáha zabrániť neúmyselnému kontaktu 
hrotu a umožňuje lepšiu kontrolu reťazovej píly v 
neočakávaných situáciách.

• Používajte len výmenné lišty a reťaze špecifikované 
výrobcom. Nesprávne výmenné vodiace lišty a reťaze 
môžu spôsobiť pretrhnutie reťaze a/alebo spätný ráz. 

• Dodržujte pokyny výrobcu na ostrenie a údržbu 
reťaze píly. Zníženie výšky hĺbkového dorazu môže 
viesť k väčšiemu spätnému rázu.

Ďalšie bezpečnostné a pracovné 
pokyny
Pri prvom používaní stroja sa odporúča rezať guľatiny na 
kozách alebo v kolíske na rezanie dreva.
Zabezpečte, aby boli všetky ochranné kryty, rukoväte a 
ozubený doraz správne namontované a boli v dobrom 
stave.
Osoby používajúce reťazovú pílu by mali byť v dobrom 
zdravotnom stave. Reťazová píla je ťažká, takže pracovník 

obsluhy musí byť fyzicky v dobrej kondícii.
Pracovník obsluhy by mal byť ostražitý, mať dobrý zrak, 
pohyblivosť, rovnováhu a manuálnu zručnosť. Ak existujú 
pochybnosti, nepoužívajte reťazovú pílu.
Nezačnite používať reťazovú pílu, kým nebudete 
mať čistý pracovný priestor, bezpečné postavenie a 
naplánovanú ústupovú cestu preč od padajúceho 
stromu. Dávajte pozor na vypúšťanie mazacej hmly a 
vystreľovanie pilín. Ak je to potrebné, noste masku alebo 
respirátor.
Nerežte vinič a/alebo malý podrast (menej ako 75 mm v 
priemere).
Vždy držte reťazovú pílu počas prevádzky oboma rukami. 
Používajte pevný úchyt pomocou palcov a ostatných 
prstov obklopujúcich rukoväte reťazovej píly. Pravá 
ruka musí byť na zadnej rukoväti a ľavá ruka na prednej 
rukoväti. Pred spustením reťazovej píly sa uistite, že reťaz 
píly sa ničoho nedotýka.
Neupravujte reťazovú pílu žiadnym spôsobom ani 
nepoužívajte pre vašu reťazovú pílu príslušenstvo alebo 
zariadenia, ktoré nie sú schválené výrobcom.
Mala by byť k dispozícii v blízkosti pracovníka obsluhy 
súprava prvej pomoci obsahujúca veľké obväzy na rany 
a prostriedky na vyvolanie pozornosti (napr. píšťalka). 
Väčšia komplexná súprava by mala byť v rozumnej 
blízkosti.
Nesprávne napnutá reťaz môže vyskočiť z vodiacej lišty a 
spôsobiť vážne zranenia alebo smrť. Dĺžka reťaze závisí od 
teploty. Pravidelne kontrolujte napnutie reťaze.
Mali by ste sa oboznámiť so svojou novou reťazovou pílou 
tým, že urobíte jednoduché rezy v bezpečne podopretom 
dreve. Robte to vždy aj potom, keď dlhšiu dobu 
nepoužívate reťazovú pílu. Aby ste znížili riziko poranenia 
pri kontakte s pohyblivými časťami, vždy zastavte motor, 
aktivujte brzdu reťaze, vyberte akumulátor a uistite sa, že 
všetky pohyblivé časti sa zastavili pred:
• čistením alebo odstránením zablokovania
• zanechaním stroja bez dozoru
• inštaláciou alebo odstránením príslušenstva
• kontrolou, vykonávaním údržby alebo prác na stroji
Veľkosť pracovného priestoru závisí od vykonávanej 
úlohy, ako aj od veľkosti príslušného stromu alebo 
obrobku. Napríklad, zriezanie stromu si vyžaduje väčší 
pracovný priestor ako vykonávanie iných rezov, t.j. 
skracovacích rezov, atď. Pracovník obsluhy si musí byť 
vedomý všetkého, čo sa deje v pracovnom priestore a mať 
to pod kontrolou.
Nerežte v pozícii, keď je vaše telo v jednej línii s vodiacou 
lištou a reťazou. Ak dôjde k spätnému rázu, pomôže 
to zabrániť tomu, aby reťaz prišla do kontaktu s vašou 
hlavou alebo telom.
Nepoužívajte pri rezaní pohyb vpred a vzad, nechajte 
reťaz vykonať svoju prácu. Udržujte reťaz ostrú a 
nepokúšajte sa tlačiť reťaz počas rezu.
Nevyvíjajte tlak na pílu na konci rezu. Buďte pripravení 
zachytiť hmotnosť píly, keď už reže mimo dreva. Zlyhanie 
v tomto môže mať za následok vážne zranenie osôb.
Nezastavujte pílu v strede operácie rezania.
Nechajte pílu bežať, až kým nie je úplne von z rezu. Pri 
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ručnom vedení vypínač nearetovať.
Pred každou prácou na stroji výmenný akumulátor 
vytiahnuť.
POZOR! Aby ste znížili riziko požiaru, zranenia osôb a 
poškodenia výrobku v dôsledku skratu, nikdy neponárajte 
Váš prístroj, akumulátorový článok alebo nabíjačku do 
kvapaliny a zabráňte jej, aby do nich vnikla. Korozívne 
alebo vodivé kvapaliny, ako je morská voda, niektoré 
priemyselné chemikálie a bielidlá alebo produkty 
obsahujúce bielidlo, atď., môžu spôsobiť skrat.
Výmenné akumulátory systému Typ LI 22 / LBC202Z-2 0 
CGC20G nabíjať len nabíjacími zariadeniami systému
Výmenné akumulátory a nabíjacie zariadenia neotvárať 
a skladovať len v suchých priestoroch. Chrániť pred 
vlhkosťou. 

Tlačiť a ťahať
Reakčná sila je vždy opačná k smeru pohybu reťaze. Preto 
musí byť pracovník obsluhy pripravený riadiť tendenciu 
stroja odtiahnuť (pohyb vpred) pri rezaní na spodnom 
okraji lišty a tlačiť dozadu (smerom k pracovníkovi 
obsluhy) pri rezaní pozdĺž horného okraja.

Píla uviaznutá v reze
Zastavte reťazovú pílu a zabezpečte ju. Nepokúšajte sa 
vytrhnúť reťaz a lištu z rezu, pretože je pravdepodobné, 
že by došlo k pretrhnutiu reťaze, rozkývaniu a nárazu do 
pracovníka obsluhy. Táto situácia sa zvyčajne vyskytuje 
preto, že drevo je nesprávne podopreté, čo spôsobuje, 
že rez sa uzavrie pod tlakom, čím sa čepeľ zasekne. Ak 
úprava podpery neuvoľní tyč a reťaz, použite drevené 
kliny alebo páku na otvorenie rezu a uvoľnenie píly. 
Nikdy sa nepokúšajte naštartovať reťazovú pílu, keď už je 
vodiaca lišta v reze alebo záreze.

Nerovnomerný pohyb po povrchu / 
Nadskakovanie
Keď sa reťazová píla počas rezania nezareže dnu, vodiaca 
lišta môže začať nadskakovať alebo nebezpečne sa kĺzať 
pozdĺž povrchu guľatiny alebo vetvy, čo môže mať za 
následok stratu kontroly nad reťazovou pílou. Ak chcete 
zabrániť alebo znížiť nerovnomerný pohyb po povrchu 
alebo nadskakovanie, vždy používajte pílu oboma rukami, 
aby ste zaistili, že reťaz píly vytvorí drážku na rezanie. 
Nikdy nerežte vašou reťazovou pílou malé a pružné 
vetvy alebo tenké konáre. Ich veľkosť a flexibilita môžu 
ľahko spôsobiť, že sa píla odrazí smerom k vám alebo 
naakumuluje dostatočnú silu na spôsobenie spätného 
rázu. Najlepším nástrojom pre tento druh práce je ručná 
píla, záhradnícke nožnice, sekera alebo iné ručné náradie.

Osobné ochranné pomôcky
Počas prevádzky stroja noste vždy prilbu. Prilba vybavená 
sieťovým štítom môže pomôcť znížiť riziko zranenia tváre 
a hlavy, ak dôjde k spätnému rázu. Používajte ochranu 
sluchu. Nadmerný hluk môže viesť k strate sluchu.
Kvalitné osobné ochranné prostriedky, ktoré používajú 

profesionáli, pomôžu znížiť riziko zranenia pracovníka 
obsluhy. Pri prevádzke stroja by sa mali používať 
nasledujúce prostriedky:

Bezpečnostná prilba
by mala byť v súlade s EN 397 a označená CE

Ochrana sluchu
by mala byť v súlade s EN 352-1 a označená CE

Ochrana očí a tváre
by mala byť označená CE a byť v súlade s EN 166 (pre 
bezpečnostné okuliare) alebo EN 1731 (pre sieťové štíty)

Rukavice
by mali byť v súlade s EN381-7 a označené CE

Ochrana nôh (kožené chrániče nohavíc)
by mala byť v súlade s EN 381-5, označená CE a 
poskytovať všestrannú ochranu

Bezpečnostná obuv pre reťazovú pílu
by mala byť v súlade s EN ISO 20345:2004 a označená 
štítom, ktorý znázorňuje reťazovú pílu, aby sa preukázal 
súlad s EN 381-3. (Príležitostní používatelia môžu používať 
bezpečnostnú obuv s oceľovou špičkou s ochrannými 
gamašami, ktoré vyhovujú norme EN 381-9, ak je povrch 
rovný a existuje len malé riziko potknutia sa alebo 
zachytenia sa na podrastoch)

Bundy pre reťazové píly na ochranu 
hornej časti tela
by mali byť v súlade s EN 381-11 a označené CE
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Poznaj svoju reťazovú pílu
1  Uvoľnenie spúšťača
2  Zapínač/vypínač
3  Reťazový pohon
4  Drážka lišty
5  Zadná rukoväť
6  Akumulátor
7  Predná rukoväť

8  Kryt prednej ruky / 
Páka reťazovej brzdy

9  Uzáver maziva reťaze
10  Vodiaca lišta
11  Reťaz píly
12  Kryt vodiacej lišty
13  0
14  Zachytávač reťaze

5

7 869

11 12

10

13

2
1 3

4

14

   VAROVANIE 
Dôsledky nesprávnej údržby, odstránenia alebo 
zmeny bezpečnostných prvkov, ako je brzda reťaze, 
spínač zapaľovania, ochranný kryt ruky (predný a 
zadný), ozubený doraz, zachytávač reťaze, vodiaca 
lišta, reťaz píly s nízkym spätným rázom, môžu 
spôsobiť, že bezpečnostné prvky nebudú fungovať 
správne, čím sa zvyšuje potenciál vážneho zranenia.

Reťaz píly s nízkym spätným rázom
Reťaz píly s nízkym spätným rázom pomáha znižovať 
možnosť prípadu spätného rázu.Vzpery (hĺbkové dorazy) 
pred každou rezacou časťou môžu minimalizovať silu 
reakcie spätného rázu tým, že zabraňujú príliš hlbokému 
zaboreniu sa rezacích častí. Používajte len kombinácie 
výmennej vodiacej lišty a reťaze odporúčané výrobcom.
Keď sú reťaze píly naostrené, strácajú niektoré z vlastností 
nízkeho spätného rázu a je potrebná mimoriadna 
opatrnosť. Pre vašu bezpečnosť vymeňte reťaze píly pri 
znižovaní rezacieho výkonu.

Ozubený doraz
Integrovaný ozubený doraz môže byť použitý ako bod 
otáčania, keď sa má vykonať rez. Je užitočné stabilne 
držať teleso píly počas pílenia. Pri pílení tlačte stroj 
dopredu, až kým kovové čapy nepreniknú do hrany dreva. 
Keď potom zdvihnete zadnú rukoväť smerom nahor 

alebo nadol v smere rezu, môže sa znížiť fyzické zaťaženie 
pílenia.

Vodiaca lišta
Vo všeobecnosti majú vodiace lišty s hrotmi malého 
polomeru o niečo nižší potenciál spätného rázu. Mali by 
ste používať vodiacu lištu a zodpovedajúcu reťaz, ktorá je 
dostatočne dlhá na danú prácu. Dlhšie lišty zvyšujú riziko 
straty kontroly pri rezaní. Pravidelne kontrolujte napnutie 
reťaze. Pri rezaní menších vetiev (menej ako je celá dĺžka 
vodiacej lišty) je pravdepodobnejšie, že reťaz bude 
odhodená, ak napätie nie je správne.

Brzda reťaze
Brzdy reťaze sú navrhnuté tak, aby rýchlo zastavili reťaz 
od otáčania sa. Keď sa páka brzdy reťaze/kryt prednej 
ruky zatlačí smerom k lište, reťaz by sa mala ihneď 
zastaviť. Brzda reťaze nezabráni spätnému rázu. Len 
znižuje riziko poranenia, keď sa reťazová lišta dotkne tela 
pracovníka obsluhy počas prípadu spätného rázu. Brzda 
reťaze by sa mala pred každým použitím skontrolovať z 
hľadiska správnej prevádzky v polohe jazdy aj brzdenia.

Zachytávač reťaze
Zachytávač reťaze (14) zabraňuje tomu, aby bola reťaz 
píly spätne odhodená smerom k pracovníkovi obsluhy, ak 
sa reťaz píly uvoľní alebo sa pretrhne.

Pokyny týkajúce sa správnych 
techník pre základné zriezanie, 
orezávanie konárov a prierez (Pozri 
stranu 10-14)

Pochopenie síl pôsobiacich v dreve
Keď pochopíte smerové tlaky a namáhania vo vnútri 
dreva, môžete zredukovať „zovretia“ alebo ich aspoň 
očakávať počas rezania. Napätie v dreve znamená, že sa 
oddeľujú vlákna a ak režete v tejto oblasti, „zárez“ alebo 
rez budú mať tendenciu otvárať sa pri prechode píly. Ak 
je na koze na rezanie dreva podopretá guľatina a koniec 
je na koncoch nepodopretý, na hornej ploche sa vytvorí 
napätie v dôsledku váhy previsajúcej guľatiny, ktoré 
naťahuje vlákna. Rovnako tak bude spodná časť guľatiny 
pod tlakom a vlákna budú stláčané dohromady. Ak sa v 
tejto oblasti urobí rez, zárez bude mať tendenciu uzavrieť 
sa počas rezu. Tým by sa čepeľ zovrela.

Stínanie stromu
Ak stromy narezávajú a stínajú dve a viac osôb súčasne, 
vzdialenosť medzi osobami, ktoré narezávajú a stínajú 
stromy, by mala byť aspoň dvojnásobok výšky stínaného 
stromu.
Pri stínaní stromov je potrebné dbať na to, aby iné 
osoby neboli vystavené žiadnemu nebezpečenstvu, aby 
nedošlo k zasiahnutiu napájacích vedení a aby nedošlo k 
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žiadnej materiálnej škode.
Pri prácach pílenia na svahu by mala obsluha reťazovej 
píly zostať v teréne nad stromom, ktorý má byť stínaný, 
pretože strom sa bude pravdepodobne po zotnutí kotúľať 
alebo kĺzať dole svahom.
Ak strom príde do kontaktu s napájacím vedením, tak 
musí byť okamžite informovaný dodávateľ energie.
Mala by byť naplánovaná úniková cesta a v prípade 
potreby vyčistená pred začiatkom stínania. Úniková 
cesta by mala viesť od priamky očakávaného pádu šikmo 
dozadu.
Predtým, než začnete so stínaním, zohľadnite prirodzený 
sklon stromu, polohu väčších konárov a smer vetra, aby 
ste mohli odhadnúť, ktorým smerom bude strom padať.
Prípadne odstráňte zo stromu nečistoty, kamene, 
uvoľnenú kôru, klince, skoby a drôty.
Nepokúšajte sa stínať stromy, ktoré sú prehnité alebo 
poškodené vetrom, ohňom, bleskom, atď. Toto je 
mimoriadne nebezpečné a malo by to byť vykonané 
profesionálnymi ošetrovateľmi stromov.

1.Nastaviť zárez
Urobte zárez s hĺbkou 1/3 priemeru stromu v pravom 
uhle k smeru pádu. Najskôr vykonajte spodný 
horizontálny rez. Tým sa zabráni zaseknutiu pílovej 
reťaze alebo vodiacej lišty pri nastavení druhého rezu.

2. Hlavný rez
Hlavný rez urobte najmenej o 50 mm vyššie, než 
je horizontálny vrubový zárez. Hlavný rez urobte 
paralelne k horizontálnemu vrubovému zárezu. 
Hlavný rez vyrežte len tak hlboko, aby ešte zostal stáť 
mostík (zrážkový pás), ktorý môže pôsobiť ako záves. 
Mostík zabraňuje tomu, aby sa strom otočil a padol 
nesprávnym smerom.
Mostík neprerezávajte.
Keď sa hlavný rez priblíži k mostíku, strom by mal začať 
padať. Ak existuje nebezpečenstvo, že strom nespadne 
v požadovanom smere alebo sa spätne nakloní a 
pílová reťaz sa zasekne, zastavte rezanie pred tým, 
než je hlavný rez úplne vykonaný a použite drevené, 
plastové alebo hliníkové kliny, aby ste rez rozšírili a 
strom nechali padnúť v požadovanom smere pádu.
Hneď ako strom začne padať, vytiahnite reťazovú pílu 
z rezu, vypnite motor, odstavte reťazovú pílu a potom 
nasledujte plánovanú ústupovú cestu. Dávajte si pozor 
na padajúce konáre a nepotknite sa.

Odstránenie koreňových výstupkov
Koreňový výstupok je veľký koreň, ktorý vyčnieva nad 
zemou z kmeňa stromu. Veľké koreňové výstupky sa 
musia pred stínaním odstrániť. Najprv narežte koreňový 
výstupok horizontálne a potom vertikálne. Odstráňte 
voľný koreňový výstupok z pracovného priestoru. Po 
odstránení veľkých koreňových výstupkov dodržujte 
správny postup pre stínanie stromu.

Okliesnenie stromu
Okliesnenie je odstránenie konárov zotnutého stromu. 
Odstráňte menšie konáre jedným rezom. Konáre, ktoré 
sú pod napätím, by mali byť rezané zdola nahor, aby sa 
zabránilo zaseknutiu reťazovej píly.

Rezanie kmeňa stromu na dĺžku
Rezanie na dĺžku je rezanie kmeňa stromu na kusy. Je 
dôležité, aby ste mali pevné postavenie a Vaša hmotnosť 
bola rovnomerne rozložená na obe nohy. Ak je to možné, 
kmeň by mal byť zdvihnutý a podopretý konármi, 
kmeňmi alebo drevenými klinmi. Postupujte podľa 
nasledujúcich pokynov, aby ste si uľahčili rezanie: Ak je 
kmeň podopretý po celej dĺžke, je rezaný zhora (horný 
rez). Ak je kmeň podopretý na jednom konci, režte cez 
jednu tretinu priemeru zo spodnej strany (spodný rez). 
Potom urobte konečný rez ako horný rez, ktorý zasiahne 
presne do prvého rezu.
Postupujte podľa jednoduchých pokynov na jednoduché 
rezanie. Keď je guľatina podopretá po celej svojej dĺžke, je 
rezaná zhora (horný rez).
Keď je guľatina podopretá na jednom konci, vyrežte 1/3 
priemeru zo spodnej strany (spodný rez). Potom urobte 
hotový rez pomocou horného rezu, aby ste sa napojili na 
prvý rez.
Ak je kmeň podopretý na oboch koncoch, režte cez 
jednu tretinu priemeru z hornej strany (horný rez). Potom 
urobte konečný rez ako spodný rez cez spodné 2/3, ktorý 
zasiahne presne do prvého rezu.
Pri rezaní na dĺžku v svahovej polohe vždy stojte na 
strane umiestnenej vyššie od kmeňa. Ak si chcete udržať 
úplnú kontrolu na konci rezu, znížte rezný tlak smerom ku 
koncu rezu bez uvoľnenia Vášho pevného zovretia okolo 
rukoväte reťazovej píly. Nedovoľte, aby sa reťaz dostala 
do kontaktu so zemou. Po ukončení rezu počkajte, kým 
sa pílová reťaz zastaví, potom môžete s reťazovou pílou 
hýbať. Pred presunom od jedného stromu k druhému 
stromu vždy vypnite motor.

Pílenie napätého dreva
Napäté drevo je kmeň, konár, zakorenený peň alebo 
výhonok, ktorý je ohnutý pod napätím iným drevom 
a rýchlo sa vráti späť, keď sa iné drevo reže alebo 
odstraňuje.
Pri stínanom strome je veľmi pravdepodobné, že 
zakorenený peň sa rýchlo vráti späť do svojej vzpriamenej 
polohy, keď sa kmeň oddelí pri skracovaní dĺžky od 
pňa. Dávajte pozor na napäté drevo, pretože je veľmi 
nebezpečné.
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   VAROVANIE 
Napäté drevá sú nebezpečné a môžu udrieť do 
pracovníka obsluhy, čo spôsobí, že stratí kontrolu 
nad reťazovou pílou. Mohlo by to viesť k vážnemu 
alebo smrteľnému zraneniu pracovníka obsluhy. 
Toto by mali vykonávať vyškolení používatelia.

Doplnkové bezpečnostné varovania
V niektorých regiónoch môžu predpisy obmedzovať 
používanie tohto stroja. Nechajte si poradiť na svojom 
miestne príslušnom úrade.
Nikdy nedovoľte používať tento stroj deťom alebo 
osobám, ktoré nie sú oboznámené s týmito pokynmi. 
Miestna legislatíva upravuje minimálny vek používateľa.
Pred každým použitím sa uistite, že všetky ovládacie 
prvky a bezpečnostné zariadenia fungujú správne. Stroj 
nepoužívajte, ak spínač „vyp“ nezastaví motor.
Nenoste voľné oblečenie, krátke nohavice alebo šperky 
akéhokoľvek druhu.
Zabezpečte dlhé vlasy tak, aby boli nad úrovňou ramien, 
aby sa zabránilo ich zamotaniu sa v pohyblivých častiach.
Dajte si pozor na odhadzované, lietajúce alebo padajúce 
predmety. Všetky okolostojace osoby, deti a zvieratá 
držte vo vzdialenosti najmenej 15 m od pracovného 
priestoru.
Nepracujte pri slabom osvetlení. Pracovník obsluhy 
potrebuje jasný pohľad na pracovný priestor na 
identifikáciu potenciálnych nebezpečenstiev.
Používanie ochrany sluchu znižuje schopnosť počuť 
varovania (výkriky alebo poplachy). Pracovník obsluhy 
musí venovať zvýšenú pozornosť tomu, čo sa deje v 
pracovnom priestore.
Používanie podobných nástrojov v blízkosti zvyšuje riziko 
poškodenia sluchu a potenciál pre vstup ďalších osôb do 
pracovného priestoru.
Udržujte pevné postavenie a rovnováhu. Nerobte 
presahy.
Robenie presahov môže mať za následok stratu 
rovnováhy a môže zvýšiť riziko spätného rázu.
Udržujte všetky časti vášho tela mimo akejkoľvek 
pohybujúcej sa časti.
Pred každým použitím skontrolujte reťazovú pílu. 
Skontrolujte správnu funkčnosť všetkých ovládacích 
prvkov vrátane brzdy reťaze. Skontrolujte, či upevňovacie 
prostriedky nie sú uvoľnené, či sú všetky ochranné kryty 
a rukoväte správne a bezpečne pripojené. Pred použitím 
odstráňte akékoľvek poškodené časti.
Neupravujte stroj žiadnym spôsobom ani nepoužívajte 
časti a príslušenstvo, ktoré nie sú odporúčané výrobcom.

   VAROVANIE 
Ak stroj spadne na zem, utrpí silný náraz alebo 
začne neobvykle vibrovať, okamžite zastavte stroj a 
skontrolujte poškodenie alebo identifikujte príčinu 
vibrácií. Akékoľvek poškodenie by malo byť riadne 
opravené alebo vymenené servisnou stanicou.

 
Zvyškové riziká
Dokonca ani pri riadnom používaní výrobku podľa 
predpisov sa nedajú úplne vylúčiť zvyškové riziká. Pri 
používaní môžu vzniknúť nasledujúce riziká, a preto by 
obsluha mala dodržiavať nasledovné pokyny:
• Zranenie spôsobené vibráciami 

Vždy používajte správny nástroj pre danú úlohu. 
Používajte určené rukoväte. Obmedzte pracovný čas a 
expozíciu.

• Poškodenie sluchu v dôsledku expozície hluku 
Používajte ochranu sluchu a obmedzujte expozíciu.

• Zranenie spôsobené kontaktom s odkrytými pílovými 
zubami reťaze

• Zranenie spôsobené vyvrhnutými kusmi obrobku 
(drevené triesky, úlomky)

• Zranenie spôsobené prachom a časticami
• Zranenie kože spôsobené kontaktom s mazivami
• Časti vyvrhnuté z reťaze píly (nebezpečenstvo porezan-

ia/vstrekovania)
• Nepredvídateľný, náhly pohyb alebo spätný ráz vodiacej 

lišty (nebezpečenstvo porezania)“

Zníženie rizika
• Bola vydaná správa o tom, že vibrácie z ručných 

nástrojov môžu prispieť k vzniku stavu nazývaného 
Raynaudov syndróm u niektorých jedincov. Príznaky 
môžu zahŕňať brnenie, znecitlivenie a blednutie prstov, 
zvyčajne zrejmé po expozícii chladu. Zdá sa, že dedičné 
faktory, expozícia účinkom chladu a vlhkosti, diéta, 
fajčenie a pracovné postupy prispievajú k rozvoju 
týchto príznakov. Existujú opatrenia, ktoré môže praco-
vník obsluhy prijať na zníženie účinkov vibrácií:

• Majte svoje telo v teple aj v chladnom počasí. Počas 
práce používajte rukavice, aby ste udržiavali ruky a 
zápästia v teple.

• Po každej pracovnej operácii si trochu zacvičte na 
zvýšenie krvného obehu.

• Robte si časté pracovné prestávky. Obmedzte množstvo 
expozície za deň.

• Ochranné rukavice, ktoré sú k dispozícii od profesi-
onálnych maloobchodníkov s reťazovými pílami, sú 
navrhnuté špeciálne pre použitie reťazovej píly a po-
skytujú ochranu, dobré uchopenie a tiež znižujú vplyv 
vibrácií rukoväte. Tieto rukavice by mali vyhovovať 
norme EN 381-7 a musia mať označenie CE.

Ak sa u vás vyskytne ktorýkoľvek z príznakov tohto stavu, 
ihneď prerušte používanie a navštívte svojho lekára.

   VAROVANIE 
Zranenia môžu byť spôsobené alebo zhoršené 
dlhodobým používaním nástroja. Ak používate 
akýkoľvek nástroj predĺženú dobu, zaistite, aby ste 
si robili pravidelné prestávky.
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MONTÁŽ

Montáž reťaze píly a vodiacej lišty

   VAROVANIE 
Ak sú niektoré časti poškodené alebo chýbajú, 
nepoužívajte stroj, kým sa časti nevymenia. 
Nedodržanie tohto varovania môže spôsobiť vážne 
zranenie osôb.

Nezabudnite odstrániť akumulátor. Noste ochranné 
rukavice.

   VAROVANIE 
Reťaz píly je ostrá. Pri údržbe reťaze vždy používajte 
ochranné rukavice.

Nastavenie napnutia reťaze  
(Pozri stranu 3)

Pred vykonávaním akýchkoľvek prác na reťazovej píle 
vyberte akumulátorový článok.

Na zvýšenie napnutia reťaze otočte napínaciu skrutku 
reťaze v smere hodinových ručičiek a často kontrolujte 
napnutie reťaze. Na zníženie napnutia reťaze otočte 
napínaciu skrutku reťaze proti smeru hodinových ručičiek 
a často kontrolujte napnutie reťaze.
Napnutie reťaze je správne nastavené, ak je vzdialenosť 
medzi zubami reťaze a lištou približne 3 mm. Potiahnite 
reťaz v strede spodnej strany lišty smerom nadol (preč 
od lišty) a potom zmerajte vzdialenosť medzi lištou a 
reťazou. Upevnite montážne matice lišty otočením proti 
smeru hodinových ručičiek.
Poznámka  Nepreťažujte reťaz - nadmerné napnutie 
spôsobí nadmerné opotrebenie a zníži životnosť reťaze 
a môže poškodiť lištu. Počas úvodného používania by 
sa nové reťaze mohli roztiahnuť a uvoľniť. Počas prvých 
dvoch hodín používania vyberte akumulátorový článok 
a často kontrolujte napnutie reťaze. Teplota reťaze sa 
počas bežnej prevádzky zvyšuje, čím sa reťaz roztiahne. 
Kontrolujte často napnutie reťaze a podľa potreby 
upravte. Reťaz napnutá za tepla môže byť pri ochladení 
príliš tesná. Uistite sa, že napnutie reťaze je správne 
nastavené tak, ako je uvedené v tomto návode.

PREVÁDZKA

Pridanie mazacieho oleja reťaze

   VAROVANIE 
 Nikdy nepracujte bez maziva reťaze. Ak reťaz 
píly pracuje bez maziva, môže dôjsť k poškodeniu 
vodiacej lišty a reťaze píly. Je nevyhnutné často 
kontrolovať hladinu oleja v ukazovateli hladiny 
oleja a pred začatím používania reťazovej píly.

Nádržku udržiavajte naplnenú na viac ako ¼ objemu, aby 
ste zaistili dostatok oleja pre danú úlohu.
Poznámka: Pri prerezávaní stromov sa odporúča použiť 
reťazový olej na rastlinnej báze. Minerálny olej môže 
poškodiť stromy. Nikdy nepoužívajte odpadový olej, 
automobilový olej alebo veľmi husté oleje. Mohlo by 
dôjsť k poškodeniu reťazovej píly. Vyčistite povrch okolo 
uzáveru oleja, aby ste zabránili znečisteniu.

Držanie reťazovej píly
Vždy držte reťazovú pílu pravou rukou na zadnej rukoväti 
a ľavou rukou na prednej rukoväti. Uchopte obidve 
rukoväte palcami a ostatnými prstami obopínajúcimi 
rukoväte.

Štartovanie reťazovej píly
Pred naštartovaním reťazovej píly by ste mali inštalovať 
akumulátorový článok do reťazovej píly a uistiť sa, že 
brzda reťaze je v prevádzkovej polohe potiahnutím páčky 
brzdy reťaze/ochranného krytu ruky smerom k prednej 
rukoväti.

Kontrola a obsluha brzdy reťaze
Aktivujte reťazovú brzdu tým, že ľavou rukou uchopíte 
prednú rukoväť. Páku reťazovej brzdy/ochranu rúk 
zatlačte chrbtom ruky smerom k vodiacej lište, zatiaľ čo sa 
reťaz rýchlo pohybuje. Uistite sa, že obidve ruky sú vždy 
na rukovätiach.
Resetujte brzdu reťaze späť do prevádzkovej polohy tým, 
že uchopíte hornú časť páčky brzdy reťaze/ochranného 
krytu ruky a potiahnete smerom k prednej rukoväti, až 
kým nebudete počuť kliknutie.

   VAROVANIE 
Ak reťazová brzda ihneď nezastaví reťaz alebo ak 
reťazová brzda nezostane v chode bez pomoci, 
dajte reťazovú pílu pred ďalším použitím do opravy.
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PREPRAVA A SKLADOVANIE

Pri skladovaní vždy zľahka namažte reťaz olejom, aby ste zabránili vzniku hrdze. Pri skladovaní vždy vyprázdnite olejovú 
nádrž, aby ste predišli úniku.
Zastavte stroj, vyberte batériu a nechajte vychladnúť pred uskladnením alebo prepravou.
Vyčistite všetky cudzie materiály zo stroja. Stroj uchovávajte na chladnom, suchom a dobre vetranom mieste, 
ktoré je deťom nedostupné. Uchovávajte mimo dosahu korozívnych látok, ako sú napríklad záhradné chemikálie a 
odmrazovacie soli. Neskladujte vonku.
Pred uskladnením stroja alebo počas prepravy namontujte kryt vodiacej lišty.
Pri preprave vo vozidlách zaistite stroj proti pohybu alebo pádu, aby nedošlo k zraneniu osôb alebo k poškodeniu stroja.

   POZOR 
Poškodenie sluchu 
Dlhší pobyt v bezprostrednej blízkosti bežiaceho 
prístroja môže spôsobiť poškodenie sluchu. 
Používajte ochranu sluchu. 
Údaje o emisiách hluku podľa zákona o produktovej 
bezpečnosti (nemecký zákon ProdSG), resp. podľa 
ES smernice o strojových zariadeniach: Hladina 
akustického tlaku na pracovisku môže prekračovať 
80 dB (A). V takomto prípade je potrebné zrealizovať 
opatrenia na ochranu obsluhy pred hlukom (napr. vo 
forme nosenia ochrany sluchu). 

Na dôvažok platí zákaz prevádzky v nasledovné doby dňa: 
od 7:00 hod. do 9:00 hod., od 13:00 hod. do 15:00 hod. a 
od 17:00 do 20:00 hod. Pozor: Chráňte sa pred hlukom!
Zohľadnite taktiež predpisy, ktoré vo vašej krajine 
upravujú ochranu pred hlukom!

  NEBEZPEČENSTVO 
Varovanie!  Toto zariadenie vytvára 
elektromagnetické pole. Toto pole môže za 
určitých okolností poškodiť aktívne a pasívne 
lekárske vložky. Aby sa znížilo riziko vážneho 
alebo smrteľného zranenia, odporúčame, aby sa 
osoby s lekárskymi implantátmi pred použitím 
stroja porozprávali so svojím lekárom a výrobcom 
lekárskeho implantátu

   VAROVANIE 
Nebezpečenstvo zranenia zapnutou reťazovou pílou.
• Udržujte ruky v bezpečnej vzdialenosti. 

Nikdy nepoužívajte stroj s poškodeným krytom 
alebo ochranným zariadením alebo bez krytu alebo 
ochranných zariadení.

• Pred spustením akýchkoľvek úprav, čistenia a údržby na 
prístroji vyberte akumulátorový článok. Počkajte, až sa 
všetky rotujúce diely zastavia a prístroj vychladne.

Pred používaním prístroja skontrolujte pracovný 
priestor. Odstráňte tvrdé predmety ako kamene, črepy 
skla, drôt atď., ktoré by sa mohli pri používaní prístroja 
vymrštiť, odraziť alebo iným spôsobom spôsobiť zranenie 
alebo poškodenie.
Nikdy nepoužívajte prístroj, keď nie je použité 
správne vybavenie. 
Prístroj sa nesmie používať, ak je poškodený alebo 
sú chybné bezpečnostné zariadenia. Opotrebené a 
poškodené diely vymeňte.
Pred každým uvedením do prevádzky skontrolujte všetky 
skrutkové a zásuvné spoje, a tiež ochranné zariadenia 
z hľadiska pevnosti a správneho utiahnutia a ľahkosti 
chodu všetkých pohyblivých dielov.
Ochranné zariadenia, ktoré sa nachádzajú na stroji, je 
striktne zakázané demontovať, meniť, používať v rozpore 
s ich určením alebo pripevňovať ochranné zariadenia 
iných výrobcov.
Ak začne agregát nezvykle vibrovať, vypnite motor 
a ihneď vyhľadajte príčinu. Vibrácie sú všeobecne 
varovaním pred prevádzkovou poruchou.
Pri zablokovaní prístroj okamžite vypnite a predmet 
potom odstráňte.
Prístroj skladujte v suchu a chránený pred mrazom.
Nepoužívané elektrické náradie uschovávajte 
mimo dosahu detí. Nedovoľte osobám, ktoré nie sú 
oboznámené s náradím alebo s týmito pokynmi, aby 
pracovali s elektrickým náradím.
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SYMBOLY

Varovanie /Pozor!

POZOR! Pred prvým použitím prístroja 
si pozorne prečítajte návod na obsluhu.

Pred každou prácou na stroji výmenný 
akumulátor vytiahnuť.

Noste ochranné okuliare.

Používajte ochranu sluchu.

Bezpečnostná prilba

Bezpečnostná obuv pre reťazovú pílu

Nabíjačku používajte len vo vnútorných 
priestoroch.

Výstraha pred odmrštenými 
predmetmi
Z dôvodu vymršťovania cudzích telies 
nepúšťajte do blízkosti iné osoby. 
Minimálny bezpečnostný odstup je 
15 m.
Prístroj nevystavujte dažďu a 
nepoužívajte v mokrom či vlhkom 
prostredí.
Pred spustením akýchkoľvek úprav, 
čistenia a údržby na prístroji vyberte 
akumulátorový článok.

Značka zhody v Európe

54,5x24,5mm

91.7x13.7mm

91.7x13.7mm

LBB 202 
Made in China

38x10mm

Cutting-Line (do not print !)=

Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, Germany
www.ikra.de

CE  5 x 7 mm

Typ LI 22

201x

20V
2,0Ah
40Wh

45

Chráňte akumulátor pred teplotami nad 
45 °C.

54,5x24,5mm

91.7x13.7mm

91.7x13.7mm

LBB 202 
Made in China

38x10mm

Cutting-Line (do not print !)=

Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, Germany
www.ikra.de

CE  5 x 7 mm

Typ LI 22

201x

20V
2,0Ah
40Wh

45

Chráňte akumulátor pred teplom a 
ohňom..

54,5x24,5mm

91.7x13.7mm

91.7x13.7mm

LBB 202 
Made in China

38x10mm

Cutting-Line (do not print !)=

Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, Germany
www.ikra.de

CE  5 x 7 mm

Typ LI 22

201x

20V
2,0Ah
40Wh

45

Chráňte akumulátor pred vodou a 
vlhkosťou.

20 V Výstupné napätie 
Jednosmerný prúd 
Výstupný prúd

Vstupné napätie / Striedavý prúd 
Frekvencia, Menovitý príkon

96 Hladina akustického výkonu

Typ LI 22 Odporúčané akupaky

Elektrické zariadenia, batérie/
akumulátory sa nesmú likvidovať spolu 
s odpadom z domácností. Elektrické 
zariadenia, batérie/akumulátory treba 
zbierať oddelene a odovzdať ich v 
recyklačnom podniku na ekologickú 
likvidáciu. Na miestnych úradoch alebo 
u vášho špecializovaného predajcu 
sa spýtajte na recyklačné podniky a 
zberné dvory. 
Elektrické zariadenia, batérie/
akumulátory sa nesmú likvidovať spolu 
s odpadom z domácností. Elektrické 
zariadenia, batérie/akumulátory treba 
zbierať oddelene a odovzdať ich v 
recyklačnom podniku na ekologickú 
likvidáciu. Na miestnych úradoch alebo 
u vášho špecializovaného predajcu 
sa spýtajte na recyklačné podniky a 
zberné dvory.

Vyradené batérie odneste do zberne 
starých batérií, kde budú recyklované s 
ohľadom na životné prostredie.

POUŽITIE PODĽA PREDPISOV

Bezšnúrová reťazová píla je určená iba na použitie vonku.
Z bezpečnostných dôvodov musí byť reťazová píla dostatočne kontrolovaná s použitím neustálej obojručnej prevádzky.
Reťazová píla je určená na rezanie vetiev, kmeňov, guľatiny a trámov s priemerom určeným reznou dĺžkou vodiacej lišty. 
Je určená len na rezanie dreva. Majú ju používať iba dospelí, ktorí absolvovali primerané školenie o nebezpečenstvách a 
preventívnych opatreniach/krokoch, ktoré treba vykonať počas používania reťazovej píly.
Nepoužívajte reťazovú pílu na žiadne iné účely ako tie vyššie uvedené. Nesmie sa používať v rámci profesionálnej 
starostlivosti o stromy. Reťazovú pílu nesmú používať deti ani osoby, ktoré nenosia potrebné osobné ochranné 
prostriedky a oblečenie.
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   VAROVANIE 
Pri používaní tejto reťazovej píly je potrebné 
dodržiavať bezpečnostné pravidlá. Pre svoju 
vlastnú bezpečnosť a bezpečnosť tretích osôb si 
pred použitím reťazovej píly prečítajte tieto pokyny. 
Mali by ste absolvovať profesionálne organizovaný 
kurz bezpečnosti o používaní, preventívnych 
opatreniach, prvej pomoci a údržbe reťazovej píly. 
Prosím, uschovajte si pokyny pre neskoršie použitie.

    VAROVANIE 
Reťazové píly sú potenciálne nebezpečné nástroje. 
Nehody spojené s použitím reťazových píl často 
vedú k strate končatín alebo k smrti. Avšak nielen 
reťazová píla predstavuje nebezpečenstvo. 
Padajúce vetvy a stromy a valiaca sa guľatina môžu 
zabíjať. Chorobou napadnuté alebo hnilobné drevo 
predstavuje ďalšie nebezpečenstvo. Mali by ste 
posúdiť svoju schopnosť bezpečne dokončiť úlohu. 
Ak existujú nejaké pochybnosti, nechajte to na 
profesionálneho pilčíka stromov.

 Pri nedodržaní ustanovení všeobecne platných predpisov a ustanovení z tohto návodu nie je možné výrobcu 
považovať za zodpovedného za škody.

AKUMULÁTOR

  VAROVANIE 
Nebezpečenstvo požiaru!  Nebezpečenstvo explózie
Nikdy nepoužívajte poškodené, chybné alebo 
zdeformované akumulátory. Akumulátor nikdy 
neotvárajte, nepoškodzujte a nenechajte spadnúť na 
zem.
Nikdy nenabíjajte akumulátor v prostredí s kyselinami a 
ľahko zápalnými materiálmi.
Chráňte akumulátor pred teplom a ohňom. 
Akumulátor používajte len pri teplote prostredia v 
rozmedzí +10 °C až +40 °C.  
Nikdy prístroj neodkladajte na vykurovacie telesá a 
nevystavujte ho dlhší čas silnému slnečnému žiareniu. 
Po silnom zaťažení ho najprv nechajte vychladnúť.
Skrat – nepremosťujte kontakty akumulátora kovovými 
časťami.
Pri likvidácii, doprave alebo skladovaní sa musí 
akumulátor zabaliť (plastové vrecúško, škatuľa), alebo sa 
musia prelepiť kontakty. 

Akumulátory nabíjajte len v takých nabíjačkách, 
ktoré odporúča výrobca akumulátora. Pre nabíjačku, 
ktorá je vhodná len pre určitý druh batérií, resp. 
akumulátorov hrozí nebezpečenstvo požiaru, ak sa 
používa s inými akumulátormi.
Do elektrického náradia používajte len príslušné určené 
akumulátory. Používanie iných akumulátorov môže mať 
za následok poranenie a nebezpečenstvo požiaru.
Nepoužívané akumulátory neuschovávajte tak, aby 
mohli prísť do styku s kancelárskymi sponkami, 
mincami, kľúčmi, klincami, skrutkami alebo s inými 
drobnými kovovými predmetmi, ktoré by mohli 
spôsobiť premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi 
akumulátora môže mať za následok popálenie alebo 
vznik požiaru.

Z akumulátora môže pri nesprávnom používaní vytekať 
kvapalina. Vyhýbajte sa kontaktu s touto kvapalinou. 
Po náhodnom kontakte miesto opláchnite vodou. Ak sa 
dostane kvapalina z akumulátora do kontaktu s očami, po 
výplachu očí vyhľadajte aj lekára. Unikajúca kvapalina z 
akumulátora môže mať za následok podráždenie pokožky 
alebo popáleniny.
Pri neodbornom používaní alebo pri používaní 
poškodeného akumulátora môžu unikať výpary. 
Vyvetrajte a v prípade ťažkostí vyhľadajte lekára. Výpary 
môžu dráždiť dýchacie cesty.

Preprava lítiovo-iónových batérií
Lítiovo-iónové batérie podľa zákonných ustanovení 
spadajú pod prepravu nebezpečného nákladu. Preprava 
týchto batérií sa musí realizovať s dodržiavaním 
lokálnych, vnútroštátnych a medzinárodných predpisov 
a ustanovení.
Spotrebitelia môžu tieto batérie bez problémov 
prepravovať po cestách.
Komerčná preprava lítiovo-iónových batérií 
prostredníctvom špedičných firiem podlieha 
ustanoveniam o preprave nebezpečného nákladu. 
Prípravu k vyexpedovaniu a samotnú prepravu smú 
vykonávať iba adekvátne vyškolené osoby. Na celý proces 
sa musí odborne dohliadať. 
Pri preprave batérií treba dodržiavať nasledovné: 
Zabezpečte, aby boli kontakty chránené a izolované, aby 
sa zamedzilo skratom. Dávajte pozor na to, aby sa zväzok 
batérií v rámci balenia nemohol zošmyknúť. Poškodené 
a vytečené batérie sa nesmú prepravovať. Kvôli ďalším 
informáciám sa obráťte na vašu špedičnú firmu.  
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ŠPECIÁLNE BEZPEČNOSTNÉ POKYNY NABÍJAČKA

Prístroj smú používať deti staršie ako 8 rokov a osoby so zníženými psychickými, 
zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností 
a / alebo vedomostí len vtedy, pokiaľ sú pod dohľadom alebo ak boli poučení o 
bezpečnom používaní prístroja a ak pochopili nebezpečenstvá z toho vyplýva-
júce.
Deti sa nesmú s prístrojom hrať.
Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti bez dozoru.

 VAROVANIE

S týmto nabíjacím zariadením nesmú byť nabíjané nenabíjatelné batérie.
V záujme vyhnutia sa nebezpečenstvám musí byť poškodené sieťové vedenie 
vymenené výrobcom.
Čerpadlo použite až po pozornom prečítaní a porozumení 
návodu na obsluhu. Oboznámte sa s ovládacími prvkami 
a správnym použitím prístroja. 
Dodržujte všetky bezpečnostné pokyny uvedené v 
návode. Správajte sa zodpovedne voči tretím osobám. 
Obsluha je zodpovedná za nehody či nebezpečenstvo 
voči tretím osobám.
Prístroj skladujte v suchu a chránený pred mrazom.
Do otvoru na batérue sa nesmú dostať žiadne kovové 
časti (nebezpečenstvo skratu). Nepoužívajte nabíjačku 
nikdy vo vlhkom alebo mokrom prostredí. Je vhodná 
len do vnútorných priestorov. Uistite sa, či napätie siete 
súhlasí s údajmi na typovom štítku nabíjačky. Hrozí 
nebezpečenstvo zásahu elektrickým prúdom.
Káblové spoje oddeľujte len zatiahnutím za zástrčku. 
Ťahanie za kábel by mohlo poškodiť kábel i zástrčku,  
v tom prípade by už nebola zaručená elektrická 

bezpečnosť.
Nikdy nepoužívajte nabíjačku, keď je kábel, zástrčka 
alebo vlastný prístroj poškodený vonkajšími vplyvmi. Pri 
likvidácii, doprave alebo skladovaní sa musí akumulátor 
zabaliť (plastové vrecúško, škatuľa), alebo sa musia prelepiť 
kontakty. Zabráňte, aby sa obmedzila funkcia chladenia 
zakrytím chladiacich drážok. Neprevádzkujte prístroj v 
blízkosti zdrojov tepla alebo na horľavom podklade.
Nikdy neotvárajte nabíjačku.V prípade poruchy sa obráťte 
na odbornú dielňu.
Vonkajší povrch batérie je potrebné pred napojením do 
nabíjačky očistiť a osušiť.
Nabíjačky sú vhodné výhradne na nabíjanie týchto 
vymeniteľných batérií:
Typ LI 22 / LBC202Z-2
Nabíjanie iného akumulátora nie je dovolené.

ÚDRZBA

  NEBEZPEČENSTVO

Pred spustením akýchkoľvek úprav, čistenia a 
údržby na prístroji vyberte akumulátorový 

článok.  Počkajte, až sa všetky rotujúce diely zastavia a 
prístroj vychladne.

Udržujte stroj, najmä vetracie otvory, vždy v čistom stave. 
Teleso stroja nikdy nečistite prúdom vody! Nečistite 
prístrojové zariadenie a jeho komponenty riedidlami, 
horľavými alebo toxickými kvapalinami. 
Používať len originálne príslušenstvo a originálne 
náhradné diely. Používaním iných náhradných dielov 
môžu vzniknúť nehody/úrazy pre používateľa. Za z toho 
vyplývajúce škody výrobca neručí.
Ak potrebujete príslušenstvo alebo náhradné diely, 
obráťte sa prosím na náš servis.
Len pravidelne udržiavaný a ošetrovaný prístroj môže 
byť spoľahlivou pomôckou. Nedostatočná údržba a 
starostlivosť môže viesť k nepredvídaným nehodám a 

úrazom.
Opravy a práce, nepopísané v tomto návode, smie 
vykonať len kvalifikovaný autorizovaný personál. 
Majte svoju reťazovú pílu profesionálne udržiavanú 
a bezpečnú. • Bezpečné naostrenie reťaze je úloha 
vyžadujúca zručnosti. Preto výrobca dôrazne odporúča, 
aby bola opotrebovaná alebo tupá reťaz nahradená 
novou, dostupnou u vášho servisného zástupcu 
spoločnosti . Číslo dielu je k dispozícii v tabuľke 
špecifikácií výrobku v tejto príručke.
Postupujte podľa pokynov na mazanie a kontrolu a 
nastavenie napnutia reťaze.
Po každom použití stroj vyčistite mäkkou suchou 
handričkou.
Odstráňte všetky triesky, nečistoty a úlomky v úložisku 
batérie..
Kontrolujte všetky matice a skrutky v pravidelných 
intervaloch z hľadiska bezpečnosti, aby ste zaistili, že 
stroj je v bezpečnom prevádzkovom stave. Ktorákoľvek 
poškodená časť by mala byť riadne opravená alebo 
vymenená servisnou stanicou.
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Výmena vodiacej lišty a reťaze píly

   VAROVANIE 
Noste ochranné rukavice. 
Tupá alebo nesprávne naostrená reťaz môže počas 
rezania spôsobiť nadmerné otáčky motora, čo môže 
viesť k vážnemu poškodeniu motora. 
Zanedbanie výmeny alebo opravy poškodenej 
reťaze môže spôsobiť vážne zranenie. 
Reťaz píly je ostrá. Pri údržbe reťaze vždy používajte 
ochranné rukavice.

Kontrola a čistenie brzdy reťaze
Vždy udržiavajte mechanizmus brzdy reťaze čistý 
pomocou jemného kefovania spoja.
Po čistení vždy skontrolujte výkon brzdy reťaze.
Ďalšie informácie nájdete v časti „Kontrola a obsluha 
brzdy reťaze“ v tejto príručke.

Plán údržby

Denná kontrola
Mazanie lišty Pred každým použitím
Napnutie reťaze Pred každým použitím a 

častejšie
Ostrosť reťaze Pred každým použitím, 

vizuálna kontrola
Pre poškodené časti Pred každým použitím
Pre uvoľnené upevňovacie 
prostriedky

Pred každým použitím

Funkcia brzdy reťaze Pred každým 
použitímKontrola a čistenie

Vodiaca lišta Pred každým použitím
Kompletná píla Po každom použití

Náhradné diely

Reťaz 90PX052X
Vodiaca lišta 144MLEA041

Reťaz musí byť vybavená lištou od toho istého výrobcu 
podľa vyššie uvedených kombinácií.

LIKVIDÁCIA

Ak sa váš prístroj jedného dňa stane nefunkčným alebo 
ak ho už viac nepotrebujete, nikdy ho nevyhadzujte s 
bežným domovým odpadom, ale zlikvidujte ho v súlade s 
ekologickými požiadavkami.
Prosíme, aby ste prístroj odovzdali do zberne. Tam je 
možné separovať plastové a kovové dielce a postúpiť 
ich   na   opätovné   spracovanie.   Informácie   k k tejto 
problematike obdržíte na správe Vašej obce nebo mesta.
Batérie nepatria do domového odpadu. Ako spotrebiteľ 
ste povinný, spotrebované batérie resp. akumulátory 
odovzdať v zberni. Na konci životnosti vášho prístroja 
osobitne. Staré batérie a akumulátory môžete odovzdať 
v miestnej  zberni  alebo  vášmu  predajcovi  resp.  v 
obchode.
Akumulátory likvidujte vo vybitom stave. Odporúčame 
prelepiť póly lepiacou páskou, aby boli chránené proti 
skratu. Nikdy akumulátor neotvárajte.

     Elektrické náradie nevyhadzujte do 
komunálneho odpadu!

Podla európskej smernice 2012/19/EU o 
nakladaní s použitými elektrickými a elektronickými 
zariadeniami a zodpovedajúcich ustanovení právnych 
predpisov jednotlivých krajín sa použité elektrické 
náradie musí zbierat oddelene od ostatného odpadu a 
podrobit ekologicky šetrnej recyklácii.
Priemer pílového listu  
Priemer pílového listu

ZÁRUČNÉ PODMIENKY

Nezávázne od záväzku predajcu vyplývajúceho z kúpnej 
zmluvy voèi finálnemu odberateľovi poskytujeme na 
tento elektrický prístroj nasledujúcu záruku:
Záručná doba je 60 mesiacov a začína predajom, ktoré 
je potrebné preukáza originálom predajného dokladu. 
Záruka sa nevz ahuje na diely podliehajúce rychlému 
opotrebovaniu, akumulátorov a  na škody vzniknuté v 
dôsledku používania nesprávneho príslušenstva a opráv, 
na použitie nie originálnych dielov a v dôsledku použitia 
násilia, úderu, alebo rozbitia a svojvoľného peťaženia 

motora. V rámci záruky sa robí iba výmena defektných 
dielov, a nie kompletných prístrojov. Opravy v záruke smú 
vykonáva iba autorizované opravovne, alebo podnikový 
servis. V prípade cudzích zásahov záruka zaniká. Záruka 
neplatí pri komerčnom použití výrobku.
Porto, zasielateľské ako aj iné následné náklady nesie 
kupujúci.
Pozri servisné adresy na zadnej strane
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VYHLÁSENIE O ZHODE ES

Na, ikra  GmbH, Schlesierstrasse  36,  D-64839  
Münster,  GERMANY, svoju výhradnú zodpovednosť 
vyhlasujeme, že výrobok, Akumulátorová reťazová 
píla HAKS-I-4035 na ktorý sa toto vyhlásenie vzťahuje, 
zodpovedá príslušným bezpečnostným a zdravotným 
požiadavkám smerníc ES:
2006/42/ES (ES smernica o strojových zariadeniach) 
2014/30/EÚ (EMK smernica) 
2000/14/ES+ 2005/88/ES (a smernica o hluku)  
2011/65/EÚ (RoHS smernica)
vrátane ich zmien. Na vecne-správnu realizáciu 
bezpečnostných a zdravotných požiadaviek uvedených 
v smerniciach ES boli aplikované nasledovné normy a/
alebo technické špecifikácie:
EN 60745-1:2009/A11:2010 
EN 60745-2-13:2009/A1:2010 
EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
EN IEC 63000:2018

Metóda hodnotenia zhody podľa prílohy V / smernica 
2000/14/ES
Priemer pílového listu M6A 032082 0148 Rev. 01 
Menované miesto: No. 0123 TÜV SÜD Product Service 
GmbH Ridlerstr. 65, 80339 München 
Nameraná hladina akustického výkonu: 92,8 dB (A) 
Garantovaná hladina akustického výkonu: 96 dB (A)

Rok výroby je vytlačený na typovom štítku a okrem toho 
sa dá zistiť i z priebežného sériového čísla. 

Münster, 2021-08-17 
  

  Matthias Fiedler 
  Senior Product Manager  
  Ikra GmbH
Uschovávanie technických podkladov:  
Matthias Fiedler, Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36,  
64839 Münster, Germany
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HR    HRVATSKI

Hrvatski

TEHNIČKI PODACI

Akumulatorska motorna pila HAKS-I-4035

Brzina lanca bez opterećenja 8,5 m/s

Iskoristiva rezna dužina 355 mm/14“

Kapacitet spremnika za ulje za lanac 150 ml

Napon baterije za zamjenu 40 V (2x20 V) / 2,5 Ah

Težina sa baterijom 4,7 kg

Podaci o vibracijama

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjersu odmjerene odgovarajuće EN 60745-2-13,  
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Vrijednost emisije vibracije a
h 

Prednji držak
 

Vrijednost emisije vibracije a
h 

Stražnja ručka
2,57 m/s2 

4,92 m/s2

Informacije o buci
Izmjereno prema1)  EN 60745;  2) 2000/14/ EG+2005/88/EC

Nivo pritiska zvuka L
pA

1) Unsicherheit K = 3 dB (A) 81,9 dB (A)

Izmjereni nivo učinka zvuka L
WA

2)  Nesigurnost K = 2,6 dB (A) 92,8 dB (A)

Garantirani nivo učinka zvuka 96 dB (A)

Preporučeni akumulatorski paket Typ LI 22 / LBC202Z-2

Preporučeni punjači CGC20G

Punjač CGC20G Tip aku-baterije Typ LI 22 / LBC202Z-2

Ulazni napon 220 - 240 V Napon baterije za 
zamjenu 20 V  

Frekvencija 50/60 Hz Snaga akumulatora 
(Li-Ion)

2,0 Ah 

Izlazni napon 20 V  Maksimalna 40 Wh 

Izlazna struja 2 x 2 A Preporučeni punjači CGC20G
Snaga nominalnog prijema 140 W

Preporučeni akumulatorski paket Typ LI 22 / LBC202Z-2

Zadržavamo pravo na tehničke izmjene.

UPOZORENJE: Navedene ukupne vrijednosti vibracija i navedene vrijednosti emisije buke izmjerene su u skladu sa 
standardiziranom ispitnom metodom prema EN 60745  i mogu se upotrebljavati za međusobnu usporedbu električnih 
alata. Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene električnog alata. Ukoliko se električni alat upotrebljava u 
druge svrhe sa odstupajućim primijenjenim alatima ili nedovoljnim održavanjem, onda razina titranja može odstupati. 
To može titrajno opterećenje kroz cijeli period rada bitno povisiti. Razina vibracija može biti različita ovisno o vrsti i 
načinu upotrebe električnog alata i u nekim slučajevima može prekoračiti vrijednosti navedene u ovom naputku. 
Razina vibracija može poslužiti za međusobnu usporedbu električnih alata.
Razina vibracija je prikladna i za prethodnu procjenu opterećenja vibracijama.
Za točnu procjenu opterećenja vibracijama u obzir treba uzeti i vremenske intervale tijekom kojih je uređaj isključen 
ili intervale kada je samo uključen, ali nije u upotrebi. To može do značajne mjere smanjiti ukupno opterećenje 
vibracijama tijekom cijelog vremena rada sa električnim alatom.
Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zaštitu poslužioca protiv djelovanja titranja kao npr.: Održavanje električnih alata 
i upotrebljenih alata, održavanje topline ruku, organizacija i radne postupke.
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SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE

Pumpu koristite tek nakon što ste pročitali i shvatili 
sve upute navedene u naputku za upotrebu. 
Upoznajte se s načinom i ispravnim korištenjem uređaja 
i njegovim komandnim elementima. Pridržavajte se svih 
sigurnosnih uputa navedenih u naputku za korištenje. 
Uvijek se ponašajte odgovorno prema trećim osobama.
Osoblje stroja snosi odgovornost prema trećim osobama 
za sve štete ili rizike.
U slučaju bilo kakve sumnje u vezi instalacije i korištenja 
uređaja obratite se klijentskom servisu.

Opće upute za sigurnost za električne 
alate

   UPOZORENJE Pročitajte sve sigurnosne 
upute i preporuke.Ako se ne bi poštivale 

napomene o sigurnosti i upute to bi moglo 
uzrokovati strujni udar, požar i/ili teške ozljede.

Sačuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za 
buduću primjenu.
U daljnjem tekstu korišten pojam „Električni alat“ 
odnosi se na električne alate s priključkom na električnu 
mrežu (s mrežnim kabelom) i na električne alate s 
napajanjem iz aku baterije (bez mrežnog kabela).
1) Sigurnost na radnom mjestu
a) Održavajte vaše radno mjesto čistim i dobro 

osvijetljenim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto 
mogu uzrokovati nezgode.

b) Ne radite s električnim alatom u okolini ugroženoj 
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekućine, 
plinovi ili prašina. Električni alati proizvode iskre 
koje mogu zapaliti prašinu ili pare.

c) Tijekom uporabe električnog alata djecu i ostale 
osobe držite dalje od mjesta rada. U slučaju 
skretanja pozornosti mogli bi izgubiti kontrolu nad 
uređajem.

2) Električna sigurnost
a) Priključni utikač električnog alata mora odgovarati 

utičnici. Na utikaču se ni na koji način ne smiju 
izvoditi izmjene. Ne koristite adapterski utikač 
zajedno sa zaštitno uzemljenim električnim alatom. 
Utikač na kojem nisu vršene izmjene i odgovarajuća 
utičnica smanjuju opasnost od strujnog udara.

b) Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim površinama, 
kao što su cijevi, radijatori, štednjaci i hladnjaci. 
Postoji povećana opasnost od električnog udara ako 
bi vaše tijelo bilo uzemljeno.

c) Uređaj držite dalje od kiše ili vlage. Prodiranje vode 
u električni alat povećava opasnost od strujnog 
udara.

d) Ne zloupotrebljavajte priključni kabel za nošenje, 
vješanje električnog alata ili za izvlačenje utikača 
iz mrežne utičnice. Priključni kabel držite dalje 
od izvora topline, ulja, oštrih rubova ili pomičnih 
dijelova uređaja. Oštećen ili usukan priključni kabel 
povećava opasnost od strujnog udara.

e) Ako sa električnim alatom radite na otvorenom, 
koristite samo produžni kabel koji je prikladan za 
uporabu na otvorenom. Primjena produžnog kabela 
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje opasnost 
od strujnog udara.

f) Ako se ne može izbjeći uporaba električnog alata 
u vlažnoj okolini, koristite zaštitnu sklopku struje 
kvara. Primjenom zaštitne sklopke struje kvara 
izbjegava se opasnost od električnog udara.

3) Sigurnost ljudi
a) Budite pažljivi, pazite što činite i postupajte 

oprezno kod rada s električnim alatom. Ne koristite 
električni alat ako ste umorni ili pod utjecajem 
droga, alkohola ili lijekova. Trenutak nepažnje kod 
uporabe električnog alata može uzrokovati teške 
ozljede.

b) Nosite osobnu zaštitnu opremu i uvijek nosite 
zaštitne naočale. Korištenje sredstava za zaštitu na 
radu kao što su respirator, neklizajuća radna obuća, 
zaštitna kaciga odnosno zaštita sluha, ovisno o vrsti 
i načinu primjene električnog postrojenja, smanjuje 
rizik od ozljeda.

c) Spriječite slučajno puštanje postrojenja u rad. 
Prije priključenja brusilice na izvor napajanja i/
ili bateriju, podizanja odnosno premještanja 
provjerite da je električni uređaj isključen. Ako kod 
nošenja električnog alata imate prst na prekidaču ili 
se uključen uređaj priključi na električno napajanje, 
to može dovesti do nezgoda.

d) Prije uključivanja električnog alata uklonite alate 
za podešavanje ili vijčani ključ. Alat ili ključ koji se 
nalazi u rotirajućem dijelu uređaja može dovesti do 
nezgoda.

e) Izbjegavajte neuobičajene položaje tijela. Zauzmite 
siguran i stabilan položaj tijela i u svakom trenutku 
održavajte ravnotežu. Na taj način možete električni 
alat bolje kontrolirati u neočekivanim situacijama.

f) Koristite prikladnu radnu odjeću. Ne nosite široku 
odjeću i skinite nakit. Kosu, odjeću i rukavice 
čuvajte na dovoljnoj udaljenosti od pokretnih 
dijelova postrojenja. Nepričvršćenu odjeću, nakit 
ili dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti pomični dijelovi.

g) Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i 
hvatanje prašine, provjerite da li su iste priključene 
i da li se mogu ispravno koristiti. 
Primjena naprave za usisavanje može smanjiti 
ugroženost od prašine.

4) Brižljiva uporaba i ophođenje s električnim alatima
a) Ne preopterećujte uređaj. Za vaš rad koristite 

za to predviđen električni alat. S odgovarajućim 
električnim alatom radit ćete bolje i sigurnije u 
navedenom području učinka.

b) Ne koristite električni alat čiji je prekidač 
neispravan. Električni alat koji se više ne može 
uključivati i isključivati opasan je i mora se popraviti.

c) Prije podešavanja, zamjene pribora ili prije 
odlaganja/isključivanja postrojenja izvadite utikač 
iz utičnice. Ovim mjerama opreza izbjeći će se 
nehotično pokretanje električnog alata.
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d) Električni alat koji ne koristite spremite izvan 
dosega djece. Ne dopustite rad s uređajem 
osobama koje nisu s njim upoznate ili koje nisu 
pročitale ove upute. Električni alati su opasni ako s 
njima rade neiskusne osobe.

e) Redovito negujte svoj uređaj! Provjerite ispravno 
i besprijekorno funkcioniranje pokretnih dijelova - 
eventualna blokada, zaglavljenje i slično, pukotine ili 
oštećenja koje negativno utječu na rad električnog 
postrojenja. Oštećene dijelove odnesite na ser 
Mnoge nezgode imaju svoj uzrok u slabo održavanim 
električnim alatima.

f) Rezne alate održavajte oštrim i čistim. Pažljivo 
održavani rezni alati s oštrim oštricama manje će se 
zaglaviti i lakše se s njima radi.

g) Električni alat, pribor, radne alate, itd. koristite 
prema ovim uputama i na način kako je to propisano 
za poseban tip uređaja. Kod toga uzmite u obzir 
radne uvjete i izvođene radove.

5) Brižljivo ophođenje i uporaba akumulatorskih alata 
a) Aku-bateriju punite samo u punjačima koje 

preporučuje proizvođač. Za punjač koji je predviđen 
za jednu određenu vrstu aku-baterije, postoji 
opasnost od požara ako bi se koristio s drugom 
aku-baterijom.

b) U električnim alatima koristite samo za to 
predviđenu aku-bateriju. Uporaba drugih aku-
baterija može dovesti do ozljeda i opasnosti od 
požara.

c) Nekorištene aku-baterije držite dalje od uredskih 
spajalica, kovanica, ključeva, čavala, vijaka ili 
drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli 
uzrokovati premošćenje kontakata. Kratki spoj 
između kontakata aku-baterije može imati za 
posljedicu opekline ili požar.

d) Kod pogrešne primjene iz aku-baterije može isteći 
tekućina. Izbjegavajte kontakt s ovom tekućinom. 
Kod slučajnog kontakta ugroženo mjesto treba 
isprati vodom. Ako bi ova tekućina dospjela u oči, 
zatražite pomoć liječnika. Istekla tekućina iz aku-
baterije može dovesti do nadražaja kože ili opeklina.

6) Servisiranje
a) Popravak vašeg električnog alata prepustite samo 

kvalificiranom stručnom osoblju ovlaštenog servisa 
i samo s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj 
će se način osigurati da ostane sačuvana sigurnost 
uređa

Sigurnosna upozorenja za rad s 
motornom pilom
• Dok je uključena, sve dijelove tijela držite dalje od 

motorne pile. Prije uključivanja pile, uvjerite se da lanac 
ne dodiruje ništa. Trenutak neopreznosti pri korištenju 
motorne pile može uzrokovati zaplitanje vaše odjeće ili 
dijela tijela s lancem pile.

• Pilu držite samo za izolirane površine za hvatanje, 
jer bi lanac pile mogao dotaknuti skrivene žice. U 
dodiru lanca sa žicama po naponom, izloženi metalni 
dijelovi pile mogu također doći pod napon, a rukovatelj 
bi mogao doživjeti strujni udar.

• Pilu uvijek držite desnom rukom za stražnju, a lijevom 
rukom za prednju ručku. Držanje pile s obrnutim 
rasporedom ruku povećava rizik od tjelesnih ozljeda i 
ne bi se smjelo prakticirati. 

• Pilu držite samo za izolirane površine za hvatanje, 
jer bi lanac pile mogao dotaknuti skrivene žice. U 
dodiru lanca sa žicama po naponom, izloženi metalni 
dijelovi pile mogu također doći pod napon, a rukovatelj 
bi mogao doživjeti strujni udar.

• NICHT ANGEPASST! Nosite zaštitu za oči. Osim toga, 
preporučuje se i nošenje zaštitne opreme za sluh, glavu, 
ruke, noge i stopala. Primjerena zaštitna oprema smanjit 
će opasnost od tjelesnih ozljeda letećim česticama ili 
slučajnim kontaktom s lancem pile.

• Nikada nemojte koristiti lančanu pilu stojeći na stab-
lu. Ako pilu koristite stojeći na stablu, postoji opasnost 
od ozbiljnih ozljeda.

• Uvijek zadržite čvrsto uporište i rukujte pilom samo ako 
stojite na fiksnoj, sigurnoj i ravnoj površini. Na skliskoj ili 
nestabilnoj površini možete izgubiti ravnotežu i kontrolu 
nad motornom pilom. 

• Ako režete granu koja je pod opterećenjem, očekujte 
da može odskočiti. Kad se oslobodi napetost u vlakni-
ma drveta, oslobođena opterećena grana može udariti 
rukovatelja i / ili izbaciti pilu iz kontrole.

• Budite izrazito oprezni pri rezanju žbunja ili mladica. 
Tanko granje može zahvatiti lanac pile, koji ga može 
zamahnuti prema vama ili vas izbaciti iz ravnoteže. 

• Motornu pilu nosite za prednju ručku, isključenu i 
udaljenu od tijela. Prilikom prijenosa ili pospremanja 
pile, uvijek navucite navlaku za vodilicu. Ispravno 
rukovanje pile smanjit će vjerojatnost slučajnog kontakta s 
lancem pile u pokretu.

• NICHT BEARBEITET! Slijedite upute za podmazivanje, 
održavanje ispravne napetosti lanca te redovitu zamjenu 
vodilice i lanca. Ako lanac nije ispravno napet ili podma-
zan, može puknuti ili povećati vjerojatnost povratnog 
trzaja.

• Održavajte ručke suhima, čistima te bez zaprljanja 
uljima i mastima. Masne ručke su skliske i mogu uzro-
kovati gubitak kontrole. 

• Režite samo drvo. Nemojte koristiti pilu za svrhe za 
koje nije namijenjena. Na primjer: nemojte koristiti 
pilu za rezanje metala, plastike, zidova ili drugih 
građevnih materijala osim drveta. Korištenje motorne 
pile u svrhe za koje nije namijenjena može rezultirati 
vrlo opasnim situacijama.

Uzroci i načini sprečavanja povratnog 
trzaja pile: 
Do povratnog trzaja može doći kada nos ili vrh vodilice 
dotakne neki predmet ili kada drvo obavije i pritegne pilu 
u rezu. 
Kontakt s vrhom vodilice može uzrokovati iznenadnu 
obrnutu reakciju i pokrenuti vodilicu prema gore i 
unatrag prema rukovatelju. 
Obavijanje lanca oko gornjeg dijela vodilice može brzo 
gurnuti pilu unatrag prema rukovatelju.. 
Uslijed obje ove reakcije mogli biste izgubiti kontrolu nad 
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pilom, što bi moglo dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda. 
Osoba koja rukuje pilom trebala bi poduzeti nekoliko 
koraka kako bi se izbjegle nesreće ili ozljede pri korištenju 
pile. 
Do povratnog trzaja pile dolazi uslijed neispravnog 
korištenja uređaja / pogrešnih postupaka ili uvjeta pri 
rukovanju i mogu se izbjeći ako se poduzmu navedene 
zaštitne mjere:
• Pilu držite čvrsto, palcima i prstima obuhvatite ručke 

pile, s obje ruke na pili te zadržite položaj tijela i 
ruke koji će moći izdržati silu povratnog trzaja pile. 
Rukovatelj može kontrolirati silu povratnog trzaja pile 
ako se pridržava potrebnih sigurnosnih mjera. Nemojte 
ispuštati pilu.

• Nemojte se previše naginjati ili propinjati niti 
rezati predmete iznad visine vaših ramena. Ove 
mjere sprečavaju neželjeni kontakt s vrhom vodilice i 
omogućava bolju kontrolu nad pilom u neočekivanim 
situacijama.

• Koristite samo one zamjenske vodilice i lance koje 
preporučuje proizvođač. Neispravne vodilice i lanci 
mogu uzrokovati pucanje lanca i/ili povratni trzaj pile. 

• Slijedite upute proizvođača za oštrenje i održavanje 
lanca pile. Smanjivanje podešene granice dubine može 
povećati opasnost od povratnog trzaja.

Ostale sigurnosne i radne upute
Pri prvom korištenju uređaja, preporučuje se da debla 
režete na stalcima za piljenje.
Provjerite jesu li svi štitnici, ručke i odbojni zupci ispravno 
montirani i u ispravnom stanju.
Osobe koje rukuju pilom morale bi biti dobrog zdravlja. 
Pila je teška, pa rukovatelj mora biti u dobroj tjelesnoj 
kondiciji.
Rukovatelj mora biti brz, okretan, imati dobar vid, 
ravnotežu i spretne ruke.
Ne uključujte pilu dok nemate čistu radnu površnu, 
čvrsto uporište i plan za uzmak pred drvetom koje se 
ruši. Obratite pozornost na ispuštanje para sredstva za 
podmazivanje i piljevine. Ako je potrebno, nosite masku 
ili respirator.
Nemojte rezati lozu i/ili nisko raslinje (promjera manjeg 
od 75 mm).
Pilu uvijek držite s obje ruke. Držite je čvrsto, palcima i 
prstima obuhvatite ručke pile. Desna ruka mora biti na 
stražnjoj, a lijeva na prednjoj ručki. Prije uključivanja pile, 
uvjerite se da lanac ne dodiruje ništa.
Ne prepravljajte ovu pilu ni na koji način i ne koristite je 
za napajanje bilo kakvih uređaja ili dodataka koje nije 
odobrio proizvođač.
Rukovatelj bi uz sebe trebao imati komplet prve pomoć 
s velikim zavojima i sredstvima za privlačenje pozornosti 
(npr. zviždaljka). U razumnoj blizini trebao bi se nalaziti i 
veći, sveobuhvatniji komplet.
Neispravno napeti lanac može iskočiti iz vodilice i 
uzrokovati teške ozljede ili smrt. Duljina lanca ovisi o 
temperaturi. Redovito provjeravajte napetost lanca pile.
Trebali biste se upoznati s načinom rada svoje nove 

motorne pile tako da napravite nekoliko jednostavnih 
rezova na dobro poduprtom drvu. Učinite to uvijek nakon 
što se motornom pilom niste koristili dulje vrijeme. Kako 
bi se smanjila opasnost od ozljeda uslijed kontakta s 
dijelovima u pokretu, uvijek zaustavite motor, aktivirajte 
kočnicu pile, izvadite baterijski sklop i uvjerite se da su se 
svi pomični dijelovi zaustavili prije:
• čišćenja ili oslobađanja blokada
• ostavljanja pile bez nadzora
• postavljanja ili uklanjanja dodataka
• izvođenja provjera, održavanja ili rada na stroju
Veličina radne površine ovisi o poslu koji se obavlja kao 
i o veličini drveta ili predmeta koji se obrađuje. Npr., 
rušenje stabla zahtijeva više prostora nego izvođenje 
drugih tipova rezova kao što su rezovi za odvajanje itd. 
Rukovatelj mora biti svjestan i nadzirati sve što se događa 
u radnom prostoru.
Dok režete, tijelo vam ne smije biti u ravnini s vodilicom i 
lancem. Ako dođe do povratnog trzaja pile, to će spriječiti 
da vam lanac dođe u kontakt s glavom ili tijelom.
Nemojte izvoditi pokrete rezanja naprijed-nazad, taj 
dio posla preuzima lanac. Održavajte lanac oštrim i ne 
pokušavajte ga gurati kroz rez.
Ne postavljajte opterećenja na pilu na kraju reza. Budite 
spremni preuzeti težinu pile nakon to se oslobodi drveta. 
U suprotnom, moguće su ozbiljne tjelesne ozljede.
Ne zaustavljajte pilu usred akcije rezanja.
Ostavite je da radi dok se ne oslobodi reza. Prekidač 
za uključivanje i isključivanje ne priklještiti u ručnom 
pogonu.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.
UPOZORENIE! Kako bi se smanjio rizik od požara, 
tjelesnih ozljeda i oštećenja proizvoda uslijed kratkog 
spoja, nikada ne uranjajte svoj uređaj, bateriju ili punjač 
u tekućinu te pazite da tekućina ne prodire u njih. 
Korozivne i provodne tekućine, poput morske vode, 
određenih industrijskih kemikalija, izbjeljivača i proizvoda 
koji sadrže izbjeljivače itd., mogu prouzročiti kratki spoj.
Baterije sistema Typ LI 22 / LBC202Z-2 puniti samo sa 
uređajem za punjenje sistema CGC20G .
Baterije za zamjenu i uređaje za punjenje ne otvarati i 
čuvati ih samo u suhim prostorijama. Čuvati protiv vlage. 

Guranje i povlačenje
Smjer sile reakcije uvijek je suprotan od onog u kojem 
se giba lanac. Stoga, rukovatelj mora biti spreman 
kontrolirati vjerojatnost da se stroj istrgne (prema 
naprijed) dok reže donjom ivicom vodilice te da se 
povuče unatrag (prema rukovatelju) dok se reže duž 
gornje ivice.

Pila zaglavljena u rezu
Zaustavite pilu i osigurajte je. Nemojte na silu povlačiti 
lanac i vodilicu iz reza jer bi to moglo potrgati lanac, 
koji bi mogao zamahnuti unatrag i udariti rukovatelja. 
Do takve situacije obično dolazi jer drvo nije ispravno 
poduprto, pa se rez uslijed kompresije zatvara i pritom 
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priklješćuje oštricu. Ako se vodilica i lanac ne oslobode 
nakon ispravljanja potpornja, drvenim klinom ili polugom 
otvorite rez i oslobodite pilu. Nemojte nikada pokušavati 
uključiti pilu ako je vodilica već u rezu ili zasjeku.

Klizanje / odskakivanje
Ako se pila za vrijeme rezanja ne ukopa, vodilica može 
početi poskakivati ili opasno kliziti duž površine debla ili 
grane, uslijed čega može doći do gubitka kontrole nad 
pilom. Kako bi se klizanje ili odskakivanje spriječilo ili 
smanjilo, pilu uvijek držite s obje ruke i provjerite stvara 
li lanac brazdu za rezanje. Pilom nikada nemojte rezati 
male, savitljive grane ili grmlje. Uslijed njihove veličine 
i savitljivosti pila lako može odskočiti prema vama ili 
povezati granje u snop dovoljnom silom da dođe do 
povratnog trzaja pile. Najbolji alat za tu vrstu posla je 
ručna pila, škare za obrezivanje, sjekira i ostali ručni alati.

Osobna zaštitna oprema
Za vrijeme rukovanja strojem, uvijek nosite zaštitnu 
kacigu. Kaciga s mrežastim vizirom može smanjiti 
opasnost od ozljeda lica i glave, ako dođe do povratnog 
trzaja pile. Nosite zaštitu za sluh. Djelovanje buke može 
uzrokovati gubitak sluha.
Kvalitetna osobna zaštitna oprema, kakvu koriste 
profesionalci, smanjuje opasnost od ozljeda rukovatelja. 
Pri rukovanju strojem, trebalo bi koristiti sljedeću opremu:

Sigurnosna kaciga
trebala bi biti u skladu s normom EN 397 i imati CE oznaku

Štitnici za sluh
trebali bi biti u skladu s normom EN 352-1 i imati CE 
oznaku

Štitnici za oči i lice
trebali bi imati CE oznaku i biti u sladu s normom EN 166 
(za zaštitne naočale) ili EN 1731 (za mrežaste vizire)

Rukavice
trebale bi biti u skladu s normom EN381-7 i imati CE 
oznaku

Štitnici za noge (porezotine)
trebali bi biti u skladu s normom EN 381-5 i imati CE 
oznaku

Zaštitne cipele z rad s motornom pilom
trebale bi biti u skladu s normom EN ISO 20345:2004 
i imati oznaku sa slikom motorne pile, kao dokaz 
sukladnosti s normom EN 381-3. (Povremeni korisnici 
mogu nositi zaštitne cipele s čeličnim štitnicima za prste 
sa zaštitnim nogavicama u skladu s normom EN 381-9 ako 
je tlo ravno i ne postoji velika opasnost od spoticanja ili 
zapetljavanja među raslinje)

Jakne za rad s motornom pilom za 
zaštitu gornjeg dijela tijela
trebale bi biti u skladu s normom EN 381-11 i imati CE 
oznaku

Upoznajte soju motornu pilu
1  Ručica za otpuštanje
2  Prekidač za 

uključivanje i 
isključivanje

3  Prijenos lanca
4  Žlijeb vodilice
5  Stražnja ručka
6  Akumulator
7  Prednji držak

8  Prednji branik za ruku / 
Poluga kočnice pile

9  Poklopac za sredstvo 
za podmazivanje lanca

10  Vodilica
11  Lanac pile
12  Navlaka za vodilicu
13  Zatezni kotač lanca
14  Hvatač za lanac

5

7 869

11 12

10

13

2
1 3

4

14
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   UPOZORENJE 
Posljedice neispravnog održavanja, uklanjanja ili 
mijenjanja sigurnosnih elemenat kao što su kočnica 
lanca, prekidač za paljenje, branik za ruku (prednji i 
stražnji), odbojni zupci, hvatač lanca, vodilica, lanac 
sa smanjenom vjerojatnosti povratnog trzaja mogu 
izazvati da ti elementi ne funkcioniraju ispravno, a 
povećati opasnost od teških ozljeda.

Lanac sa smanjenom vjerojatnosti 
povratnog trzaja
Lanac sa smanjenom vjerojatnosti povratnog trzaja 
smanjuje mogućnost izazivanja povratnog trzaja.
Graničnici dubine ispred svakog rezača mogu minimizirati 
silu reakcije povratnog trzaja tako što sprečavaju da 
rezači padnu preduboko u drvo. Zamjenske vodilice i 
lance koristite samo u kombinacijama koje preporučuje 
proizvođač.Lanci oštrenjem mogu izgubiti dio 
sposobnosti smanjivanja vjerojatnosti povratnog trzaja 
te je potrebna dodatna pažnja. Zbog vlastite sigurnosti, 
kad se učinak rezanja počne smanjivati, zamijenite rezne 
lance.

Odbojni zupci
Integrirani odbojni zupci mogu služiti kao zakretna 
točka pri izvođenju reza. Tijekom rezanja preporučuje se 
čvrsto držati kućište pile. Tijekom rezanja pritišćite stroj 
prema naprijed sve dok metalni zupci ne dođu do ruba 
drva, a ako zatim stražnju ručku usmjerite prema gore ili 
dolje u smjeru reza, može se smanjiti fizičko opterećenje 
postupka piljenja.

Vodilica
Načelno, kod vodilica s vrhovima manjeg promjera 
mogućnost povratnog trzaja nešto je manja. Trebali biste 
koristiti vodilicu i pripadajući lanac, ne dulji nego što je 
potrebno za tu akciju rezanja. Dulje vodilice povećavaju 
opasnost od gubitka kontrole za vrijeme piljenja. 
Redovito provjeravajte napetost lanca. Kad režete manje 
grane (kraće od pune duljine vodilice) veća je vjerojatnost 
da će lanac biti zbačen ako mu napetost nije ispravna.

Kočnica lanca
Kočnice lanca konstruirane su za brzo zaustavljanje 
okretanja lanca. Kad se poluga kočnice lanca/prednji 
branik za ruku pritisne prema vodilici, lanac bi se trebao 
odmah zaustaviti. Kočnica lanca ne sprečava povratni 
trzaj. Ona samo smanjuje opasnost od ozljeda u slučaju 
da vodilica lanca dođe u dodir s tijelom rukovatelja za 
vrijeme povratnog trzaja. Prije svake upotrebe treba 
provjeriti ispravnost kočnice lanca kako u radnom, tako i u 
zakočenom položaju.

Hvatač za lanac
Hvatač za lanac (14) sprečava zabacivanje lanca unatrag 
prema rukovatelju ako se lanac olabavi ili pukne.

Upute u vezi ispravnih tehnika 
rušenja, obrezivanja i poprečnog 
rezanja stabala (vidi str. 10-14)

Razumijevanje sila unutar drveta
Ako su vam poznati smjerovi pritiska i opterećenja unutar 
drveta, moći ćete smanjiti zapinjanja ili ih barem očekivati 
za vrijeme rezanja. Napetost u drvu znači da se razdvajaju 
vlakna te da ako nastavite rezati na tom području, 
zasjek ili rez će se otvarati dok pila prolazi kroz njega. 
Ako je deblo oslonjeno na postolje za piljenje, a kraj visi 
preko kraja, bez potpornja, na gornjoj strani se stvara 
napetost zbog težine debla koje visi i rasteže vlakna. Isto 
tako, donja strana debla bit će pod pritiskom, a vlakna 
će se zbijati. Ako se napravi rez na tom području, bit će 
vjerojatno da će se zasjek zatvoriti za vrijeme reza. To bi 
prikliještilo oštricu.

Rušenje stabla
Kada rušenje i rezanje debla na određenu duljinu 
istovremeno obavljaju dvije ili više osoba, razmak između 
osobe koja reže deblo i osobe koja ruši stablo treba 
iznositi najmanje dvije visine stabla koje se ruši.
Tijekom rušenja stabala potrebno je obratiti pozornost 
na to da se druge osobe ne dovedu u opasnost, da se ne 
pogode vodovi za napajanje te da se ne uzrokuje nikakva 
materijalna šteta.
Ako se radovi piljenja izvode na padini, osoba koja rukuje 
pilom trebala bi se nalaziti na području iznad stabla 
koje se ruši jer će se stablo nakon obaranja vjerojatno 
otkotrljati ili skliznuti niz padinu.
Ako stablo dođe u kontakt s vodom za napajanje, 
potrebno je odmah obavijestiti nadležnu komunalnu 
službu.
Trebalo bi isplanirati put za uzmak i, ako je potrebno, 
raskrčiti ga prije početka rušenja. Put za uzmak trebao bi 
voditi koso unatrag od očekivane linije pada.
Prije početka rušenja, radi procjene smjera pada stabla, 
uzmite u obzir prirodnu nagnutost stabla, duljinu većih 
grana i smjer vjetra.
Sa odnosno iz stabla uklonite prljavštinu, kamenje, 
napuklu koru, čavle, spojnice i žice.
Ne pokušavajte rušiti trula stabla ili stabla oštećena 
vjetrom, vatrom, udarom munje i sl. To je izrazito opasno i 
to smiju izvoditi samo stručnjaci za održavanje stabala.

1.Zarezivanje
Napravite urez dubine 1/3 promjera stabla okomito na 
smjer pada. Prvo napravite donji, vodoravni urez. Tako 
se sprječava zapinjanje lanca pile ili vodilice tijekom 
izvođenja drugog ureza.

2. Stražnji rez za rušenje
Izvedite stražnji rez za rušenje barem 50 mm više od 
vodoravnog reza urezivanja. Stražnji rez za rušenje 
izvedite paralelno s vodoravnim rezom urezivanja. 
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Rez za rušenje urežite samo do one dubine pri kojoj 
će ostati jedan podupirač za drvo koji djeluje poput 
šarke. Podupirač sprječava da se stablo okrene i padne 
u pogrešnom smjeru.
Nemojte potpuno prerezati podupirač.
Kada se rez za rušenje približava podupiraču, stablo bi 
trebalo početi padati. Ako postoji opasnost da stablo 
neće pasti u željenom smjeru ili da će se zaljuljati 
unatrag te prignječiti lanac pile, prestanite rezati 
prije izvođenja potpunog reza te s pomoću drvenih, 
plastičnih ili aluminijskih klinova proširite rez te 
usmjerite liniju pada stabla u željeni smjer.
Čim stablo počne padati, izvucite motornu pilu iz reza, 
isključite motor, odložite pilu i slijedite planirani put za 
povlačenje. Pazite na grane koje padaju i nemojte se 
spotaknuti.

Rezanje potpornog korijenja
Potporno korijenje jest veliko korijenje koje izviruje iz 
debla stabla iznad površine zemlje. Veliko se potporno 
korijenje prije rušenja mora ukloniti. Zarežite potporno 
korijenje isprva vodoravno te zatim okomito. Uklonite 
odrezani komad korijena iz područja rada. Nakon što 
ste uklonili veliko potporno korijenje, slijedite ispravni 
postupak za rušenje stabla.

Obrezivanje stabla
Obrezivanje je postupak uklanjanja grana sa srušenog 
stabla. Uklonite manje grane jednim rezom. Grane 
koje su nategnute treba rezati odozdo prema gore radi 
izbjegavanja uglavljivanja motorne pile.

Rezanje debla na duljinu
Rezanje debla na duljinu jest postupak rezanja debla 
na dijelove određene duljine. Važno je da imate čvrsto 
uporište te da vam je težina ravnomjerno raspoređena 
na oba stopala. Ako je moguće, deblo bi trebalo biti 
podignuto, poduprto granama, trupcima ili klinovima. 
Slijedite ove napomene kako biste si olakšali rezanje: 
Ako je deblo poduprto cijelom duljinom, reže se odozgo 
(preko debla). Ako je deblo poduprto na jednom kraju, 
reže se jedna trećina promjera s donje strane (ispod 
debla). Zatim napravite završni rez preko debla, koji se 
proteže do prvog reza.
Ako je deblo poduprto cijelom duljinom, reže se odozgo 
(preko debla).
Ako je deblo poduprto na jednom kraju, reže se jedna 
trećina promjera s donje strane (ispod debla). Zatim 
napravite završni rez preko debla, koji se proteže do 
prvog reza.
Ako je deblo poduprto na oba kraja, reže se jedna trećina 
promjera s gornje strane (preko debla). Zatim napravite 
završni rez ispod debla preko donjih 2/3, a koji završava 
na prvom rezu.
Ako se tijekom rezanja nalazite na padini, uvijek stojte 
na višoj strani u odnosu na deblo. Kako biste zadržali 
potpunu kontrolu pri dovršavanju reza, pri kraju reza 
smanjite pritisak reza, a da istovremeno ne popustite 

čvrstoću kojom držite pilu. Ne dozvolite da lanac dospije 
u kontakt s tlom. Nakon završetka reza pričekajte da se 
lanac pile zaustavi prije no što pomaknete pilu. Prije 
prelaska na sljedeće stablo uvijek isključite motor pile.

Piljenje savijenog šiblja
Savijeno šiblje jest deblo, grana, panj bez korijena ili grm 
koji je savijen nekim drugim drvetom i napet, tako da se 
naglo otpušta kada se drvo koje ga drži odreže ili ukloni.
Kod srušenog je stabla vjerojatnost vrlo velika da će se 
ukorijenjeni panj ponovno sam vratiti u uspravan položaj 
nakon što se deblo tijekom rezanja odvoji od panja. Pazite 
na savijeno šiblje jer je ono vrlo opasno.

   UPOZORENJE 
Savijeno šiblje je opasno i može udariti rukovatelja, 
tako da izgubi kontrolu nad pilom, to može 
uzrokovati razne teške, pa čak i kobne ozljede. To 
smiju izvoditi samo educirane osobe.

Dodatna sigurnosna upozorenja
U pojedinim regijama postoje odredbe koje ograničavaju 
upotrebu ovog stroja. Posavjetujte se s lokalnim 
nadležnim tijelima.
Nemojte nikada dozvoliti djeci ili osobama koje nisu 
upoznate s ovim uputama da se koriste ovim strojem. 
Lokalni zakoni određuju najnižu dob korisnika.
Prije svake upotrebe provjerite ispravnost svih kontrola i 
sigurnosnih naprava. Ne koristite stroj ako prekidač „off“ 
ne zaustavlja motor.
Nemojte nositi lepršavu odjeću, krake hlače ili nakit bilo 
kakve vrste.
Osigurajte dugu kosu tako da ne bude dulja od ramena 
kako bi se izbjeglo zapetljavanje s pokretnim dijelovima 
pile.
Obratite pozornost na srušene, ili predmete u letu 
ili padu. Neka svi prisutni, djeca i životinje, budu na 
udaljenost od barem 15 m od područja rada.
Ne koristite pilu na lošem svjetlu. Rukovatelj mora moći 
dobro vidjeti područje rada, kako bi prepoznao moguće 
opasnosti.
Korištenje štitnika za sluh smanjuje sposobnost da se čuju 
upozorenja (vriskovi ili alarmi). Rukovatelj mora obratiti 
posebnu pozornost a ono što se događa na području 
rada.
Korištenje sličnih uređaja u blizini povećava opasnost od 
ozljeda sluha i vjerojatnost da druge osobe uđu u vaše 
područje rada.
Održavajte čvrsto uporište i ravnotežu. Nemojte se 
previše naginjati ili istezati.
Pretjerano naginjanje ili istezanje može uzrokovati 
gubitak ravnoteže i povećati opasnost od povratnog 
trzaja pile.
Sve dijelove tijela držite dalje od bilo kojeg pokretnog 
dijela pile.
Provjeravajte pilu prije svake uporabe. Provjeravajte 
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ispravnost svih kontrola, uključujući i kočnicu lanca. 
Provjerite ima li olabavljenih spojnica te jesu li svi štitnici 
i ručke ispravno i sigurno montirani. Prije korištenja 
zamijenite sve oštećene dijelove.
Ne prepravljajte stroj ni na koji način i ne koristite dijelove 
ili dodatke koje nije odobrio proizvođač.

   UPOZORENJE 
Ako vam stroj ispadne, pretrpi veći udarac ili 
počne nenormalno vibrirati, odmah ga zaustavite i 
provjerite je li došlo do oštećenja ili otkrijte razlog 
vibriranja. Svako oštećenje treba primjereno 
popraviti ili zamijeniti u servisu uređaja.

Preostale opasnosti
Isto i kod propisne uporabe proizvoda se preostale 
opasnosti ne mogu potpuno isključiti. Kod uporabe mogu 
nastupiti sljedeći rizici, tako da poslužioc treba sljedeće 
uzeti u obzir:
• Ozlijede izazvane vibracijama 

Uvijek koristite prikladan alat za rad. Koristite namijen-
jene ručke. Ograničite vrijeme rada i izlaganja.

• Oštećenja sluha zbog izloženosti buci 
Nosite štitnike za sluh i ograničite vrijeme izlaganja.

• Ozlijede izazvane kontaktom s izloženim zupcima lanca 
pile

• Ozljede izazvane letećim komadićima obratka (krhotine 
i komadići drveta)

• Ozlijede izazvane prašinom i sitnim česticama
• Ozljede kože izazvane kontaktom sa sredstvima za 

podmazivanje
• Dijelovi koje izbacuje pila (opasnost od posjekotina/

ubrizgavanja)

• Nepredviđeni, nagli pokret ili povratni trzaj vodilice 
(opasnosti od posjekotina)“

Smanjivanje opasnosti
• Postoje indicije da vibracije koje nastaju pri korištenju 

ručnih uređaja mog doprinijeti razvoju stanja pod na-
zivom Raynaudov sindrom. Simptomi mogu uključivati 
trnce, manjak osjetljivosti i blijeđenje prstiju, što je 
inače tipično nakon izlaganja hladnoći. Međutim, i nas-
ljedni faktori, izlaganje hladnoći i vlazi, dijeta, pušenje 
i postupci pri radu doprinose razvoju ovih simptoma. 
Postoje zaštitne mjere koje rukovatelj može poduzeti 
kako bi što je više moguće smanjio učinke vibracije:

• Za hladnog vremena, održavajte tijelo toplim. Prilikom 
rukovanja strojem nosite rukavice kako bi vam ruke i 
zglobovi bili topli.

• Nakon svakog perioda rada napravite vježbe ako biste 
povećali cirkulaciju.

• Uzimajte česte stanke. Ograničite dnevnu količinu 
izloženosti.

• Zaštitne rukavice dostupne od profesionalnih pro-
davatelja motornih pila napravljene su posebno za 
korištenje motorne pile i pružaju zaštitu, daju dobru 
sposobnost hvatanja i smanjuju učinak vibracije ručki. 
Takve rukavice moraju biti u skladu s normom EN 381-7 
i imati CE oznaku.

Ako osjetite bilo koji d simptoma ove bolesti, odmah 
prekinite rad s pilom i posjetite liječnika.

   UPOZORENJE 
Ozljede mogu biti uzrokovane ili s pogoršati uslijed 
produžene uporabe alata. Ako bilo koji alat koristite 
duže vrijeme, radite redovite stanke.

SASTAVLJANJE

Sastavljanje lanca pile i vodilice

   UPOZORENJE 
Ako je bilo koji dio oštećen ili nedostaje, 
nemojte koristiti uređaj dok ga ne zamijenite. 
Zanemarivanje ovog upozorenja može rezultirati 
teškim tjelesnim ozljedama.

Ne zaboravite izvaditi bateriju. Nosite zaštitne rukavice.

   UPOZORENJE 
Lanac pile je oštar. Za vrijeme radova na održavanju 
pile uvijek nosite zaštitne rukavice.

Podešavanje napetosti lanca (vidi str. 3)

Prije bilo kakvog rada na pili uvijek izvadite baterijski 
sklop.
Kako biste povećali napetost lanca, okrenite vijak za 
podešavanje napetosti u smjeru kazaljke na satu i 
redovito provjeravajte napetost lanca. Za smanjenje 
napetosti lanca, okrenite vijak za podešavanje napetosti 
u smjeru obratnom o smjera kazaljke na satu i redovito 
provjeravajte napetost lanca.
Napetost lanca je ispravna ako razmak između zubaca 
lanca i vodilice iznosi oko 3 mm. Povucite lanac u sredini 
donje strane vodilice prema dolje (od vodilice) i izmjerite 
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razmak između vodilice i reznog lanca. Pritegnite matice 
vodilice okrećući je u smjeru kazaljke na satu.
Napomena  Nemojte previše napeti lanac - pretjerana 
napetost uzrokuje pretjerano trošenje, smanjuje vijek 
trajanja lanca i može oštetiti vodilicu. Novi lanci se 
tijekom prvog korištenja mogu rastegnuti i olabaviti. 
Tijekom prva dva sata korištenja redovito uklanjajte 

baterijski sklop i provjeravajte napetost lanca. Za vrijeme 
normalnog rada, temperatura lanca se povećava, uslijed 
čega s lanac rasteže. Redovito provjeravajte napetost 
lanca i po potrebi je podesite. Ako se lanac napinje dok je 
topao, mogao bi biti prenapet kad se ohladi. Provjerite je 
li napetost lanca ispravno podešena kako je navedeno u 
ovim uputama.

RUKOVANJE

Dodavanje ulja za podmazivanje lanca

   UPOZORENJE 
 Nemojte nikada raditi bez sredstva za 
podmazivanje. Ako se pila koristi bez sredstva za 
podmazivanje, može se oštetiti vodilica i lanac. 
Stoga se razina ulja u otvoru za prikaz razine ulja 
mora obavezno provjeravati redovito, kao i prije 
početka korištenja pile.

Neka uvijek bude puno više od ¼ spremnika kako biste 
bili sigurni da ima dovoljno ulja za rad pile.
Napomena: Za obrezivanje stabla preporučuje se 
korištenje biljnih ulja za lance. Mineralno ulje može 
oštetiti drveće. Nemojte nikada koristiti otpadno, 
motorno ili vrlo gusto ulje. Te bi vrste ulja mogle oštetiti 
pilu. Očistite površinu oko poklopca za ulje kako bi se 
spriječilo prljanje.

Držanje motorne pile
Pilu uvijek držite desnom rukom za stražnju, a lijevom 
rukom za prednju ručku. Palcima i prstima obuhvatite 
obje ručke pile.

Pokretanje motorne pile
Prije pokretanja pile trebali biste na nju postaviti 
baterijski sklop i provjeriti je li kočnica u radnom položaju 
povlačeći polugu kočnice lanca/branik za ruku prema 
prednjoj ručki.

Provjeravanje i rukovanje kočnicom 
lanca
Kočnicu pile aktivirajte tako da lijevom rukom uhvatite 
prednju dršku. Polugu kočnice pile/zaštitu za ruke 
pritisnite stražnjom stranom ruke u smjeru vodilice, dok 
se pila brzo kreće. Osigurajte da vam se obje ruke uvijek 
nalaze na drškama.
Vratite kočnicu lanca na radni položaj tako da uhvatite 
vrh poluge kočnice lanca/branika za ruku i povučete ga 
prema prednjoj ručki dok ne čujete škljocaj.

   UPOZORENJE 
Ako kočnica lanca odmah ne zaustavi lanac ili ako se 
kočnica lanca ne vrati u radni položaj bez pomoći, 
odnesite je na popravak prije ponovnog korištenja.

PRIJENOS I SKLADIŠTENJE

Lanac prilikom pospremanja uvijek lagano nauljite kako bi se spriječilo hrđanje. Kad pospremate pilu, uvijek ispraznite 
spremnik za ulje kako bi se spriječilo curenje.
Zaustavite stroj, uklonite bateriju i ostavite ga da se ohladi prije transporta ili pospremanja.
Očistite sva strana tijela sa stroja. Stroj držite na hladnom, suhom i dobro prozračenom mjestu, nedostupnom za djecu. 
Držite izvan doticaja korozivnih sredstava kao što su kemikalije za vrt i sol protiv zamrzavanja. Nemojte skladištiti na 
otvorenom.
Prije pospremanja ili transporta pile navucite navlaku z vodilicu.
Prilikom prijevoza u vozilima osigurajte pilu od pada kako bi se izbjegle ozljede ljudi ili oštećenja stroja.

   UPOZORENJE 
Oštećenje sluha 
Duže vrijeme u neposrednoj blizini uređaja može 
oštetiti sluh. Nosite zaštitu za sluh. 
Izbjegavajte koristiti stroj u prostorima i satima kada bi 
to predstavljalo smetnju. 

Obratite pozornost na sljedeće: ovim se uređajem u 
skladu s njemačkom Odredbom o zaštiti od buke strojeva 
iz rujna 2002. godine ne smije rukovati u naseljenim 
područjima nedjeljom, praznicima i blagdanima te rad-
nim danom od 20:00 sati do 7:00 sati. Usto vrijedi zabrana 
rada u sljedeća doba dana: od 7:00 sati do 9:00 sati, od 
13:00 sati do 15:00 sati i od 17:00 sati do 20:00 sati.
Prije  puštanja  u  pogon obratite pažnju na regionalne 
propise.
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  OPASNOST 
Upozorenje Prilikom rada ovaj uređaj generira 
elektromagnetno polje. Pod određenim uvjetima 
ovo električno polje može uzrokovati oštećenje 
aktivnih i pasivnih medicinskih implantata. Kako bi 
se smanjio rizik ozbiljnijih ili čak smrtnih ozljeda, 
preporučujemo da se osobe sa implantatima 
posavjetuju sa svojim liječnikom i proizvođačem 
implantata, još prije korištenja stroja.

   UPOZORENJE 
Tijekom rada motorne pile postoji opasnost od ozljeda.
• Držite ruke na sigurnoj udaljenosti. 

Nikada nemojte upotrebljavati stroj s oštećenim pokro-
vom ili zaštitnom napravom, odnosno bez pokrova ili 
zaštitnih naprava.

• Prije početka postavljanja, čišćenja ili održavanja uređaja 
izvadite baterije. Pričekajte dok se ne zaustave svi 
rotirajući dijelovi i dok se kosilica ne ohladi.

Prije uporabe uređaja izvršite kontrolu radnog 
prostora. Uklonite tvrde predmete kao što je: kamenje, 
krhotine stakla, žica itd., koji bi prilikom uporabe uređaja 
mogli  odletjeti, odbiti se ili na drugi način izazvati ozljede 
ili štete.
Ne koristite uređaj ako nije pravilno opremljen. 
Zabranjena je uporaba uređaja, ako je isti oštećen ili 
ako su oštećeni njegovi sigurnosni dijelovi. Oštećene i 
istrošene dijelove zamijenite novima.
Prije svakog puštanja kosilice u rad provjerite sve vijčane 
spojeve i sve druge spojeve kao i čvrstoću, ispravnu 
zategnutost i laki hod svih pokretnih dijelova kosilice.
Strogo je zabranjeno otklanjati, demontirati i mijenjati sve 
zaštitne elemente koji se nalaze na stroju kao i koristiti 
iste protivno njihovoj namjeni odnosno koristiti zaštitne 
elemente drugih proizvođača.
U slučaju neuobičajenih vibracija agregata odmah ugasite 
motor i pronađite uzrok ove pojave. Vibracije uređaja 
mogu značiti kvar istog.
Prilikom blokiranja odmah ugasite stroj i odmah otklonite 
predmet.
Uređaj se mora skladištiti na suhom mjestu i zaštititi od 
zaleđivanja.
Električni alat koji ne koristite spremite izvan dosega 
djece. Ne dopustite rad s uređajem osobama koje nisu s 
njim upoznate ili koje nisu pročitale ove upute.

SIMBOLI

Upozorenje /Pažnja!

UPOZORENIE! Prije puštanja u 
rad pažljivo pročitajte naputak za 
upotrebu.

Prije svih radova na stroju izvaditi 
bateriju za zamjenu.

Nositi zaštitne naočale.

Nosite zaštitu za sluh.

Sigurnosna kaciga

Zaštitne cipele z rad s motornom pilom

Uređaj je namijenjen samo za 
korištenje u zatvorenim prostorijama.

Opasnost od letećih dijelova.
Zbog odbacivanja stranih predmeta 
je prisutnost trećih osoba zabranjena. 
Minimalna sigurnosna udaljenost je 
15 m.

Pumpa ne smije biti izložena kiši niti 
se smije koristiti u mokroj ili vlažnoj 
sredini.

Prije početka postavljanja, čišćenja ili 
održavanja uređaja izvadite baterije.

Europski znak suglasnosti

54,5x24,5mm

91.7x13.7mm

91.7x13.7mm

LBB 202 
Made in China

38x10mm

Cutting-Line (do not print !)=

Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, Germany
www.ikra.de

CE  5 x 7 mm

Typ LI 22

201x

20V
2,0Ah
40Wh

45

Aku bateriju čuvajte od temperatura 
iznad 45°C.

54,5x24,5mm

91.7x13.7mm

91.7x13.7mm

LBB 202 
Made in China

38x10mm

Cutting-Line (do not print !)=

Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, Germany
www.ikra.de

CE  5 x 7 mm

Typ LI 22

201x

20V
2,0Ah
40Wh

45

Uređaj čuvajte od vrućine i vatre..

54,5x24,5mm

91.7x13.7mm

91.7x13.7mm

LBB 202 
Made in China

38x10mm

Cutting-Line (do not print !)=

Ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, Germany
www.ikra.de

CE  5 x 7 mm

Typ LI 22

201x

20V
2,0Ah
40Wh

45

Akumulator čuvajte od vlage i vode.

20 V Izlazni napon 
Istosmjerna struja 
Izlazna struja
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Ulazni napon / Izmjenična struja 
Frekvencija, Snaga nominalnog 
prijema

96 Nivo učinka zvuka

Typ LI 22 Preporučeni akumulatorski paket

Elektrouređaji , baterije/akumulatori se 
ne smiju zbrinjavati skupa sa kućnim 
smećem. Električni uređajii akumulatori 
se moraju skupljati odvojeno i predati 
na zbrinjavanje primjereno okolišu 
jednom od pogona za iskorišćavanje. 
Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod 
stručnog trgovca u svezi gospodarstva 
za recikliranje i mjesta skupljanja. 

Elektrouređaji , baterije/akumulatori se 
ne smiju zbrinjavati skupa sa kućnim 
smećem. Električni uređajii akumulatori 
se moraju skupljati odvojeno i predati 
na zbrinjavanje primjereno okolišu 
jednom od pogona za iskorišćavanje. 
Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod 
stručnog trgovca u svezi gospodarstva 
za recikliranje i mjesta skupljanja.

Baterije izbacite među stari otpad, gdje 
će biti recilirane na siguran način bez 
štete za životnu sredinu.

PROPISNA UPOTREBA

Bežična motorna pila namijenjena je samo za korištenje na otvorenom.
Iz sigurnosnih razloga, pila se mora redovito provjeravati i uvijek koristiti s obje ruke.
Pila je namijenjena za rezanje grana, trupaca, debala i greda promjera određenog reznom duljinom vodilice. 
Namijenjena je samo za rezanje drveta. Smiju je koristiti samo odrasle osobe koje su prošle potrebnu edukaciju o 
opasnostima i zaštitim mjerama/postupcima koje treba poduzeti za vrijeme korištenja pile.
Motornu pilu nemojte koristiti u druge svrhe osim gore navedenih. Ona se ne smije koristiti za profesionalno održavanje 
drveća. Motornom se pilom ne smiju koristiti djeca ni osobe koje nemaju potrebnu osobnu zaštitnu opremu i odjeću.

   UPOZORENJE 
Tijekom korištenju ove motorne pile moraju se 
slijediti sigurnosne odredbe. Za vlastitu sigurnost 
kao i sigurnost ostalih osoba u blizini pročitajte ove 
upute prije početka korištenja motorne pile. Trebali 
biste pohađati profesionalni organizirani sigurnosni 
tečaj za korištenje, mjere zaštite, prvu pomoć i 
održavanje motorne pile. Molimo da sačuvate upute 
kako biste se njima mogli kasnije ponovno koristiti.

  UPOZORENJE 
Motorna pila je potencijalno opasan alat. Posljedice 
nesreća pri korištenju motorne pile često uključuju 
gubitak udova ili smrt. Opasnost ne predstavlja 

samo motorna pila. Grane i stabla koja padaju, 
debla koja se kotrljaju, također mogu usmrtiti 
prisutne. Bolesna ili trula debla predstavljaju 
dodatnu opasnost. Trebali biste provjeriti svoju 
sposobnost sigurnog izvršavanja zadatka. 
Ukoliko postoji ikakva sumnja, prepustite ga 
profesionalnom drvosječi.

 U slučaju nepoštivanja odredbi opće važećih propisa i uputa navedenih u ovom Naputku za uporabu proizvođač stroja 
ne snosi nikakvu odgovornost za eventualne štete.
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AKUMULATOR

  UPOZORENJE 
Opasnost od požara!  Opasnost od eksplozije
Nikada ne koristite oštećene, loše ili deformirane baterije. 
Nikada ne otvarajte bateriju, ne oštećujte ga i pazite da ne 
padne na tlo.
Nikada ne punite aku-baterije u sredini sa kiselinama i 
lako zapaljivim materijama.
Uređaj čuvajte od vrućine i vatre. 
Aku bateriju koristite samo pri temperaturi okoline 
između 10°C i +40°C.  
Nemojte ga ostavljati na grijna tijela i ne ispostavljajte 
uređaj duže vreme sunčanim zracima. 
Nakon jakog opterećenja ostavite uređaj da se ohladi.
Kratak spoj – nemojte premošćivati kontakte baterije 
metalnim dijelovima.
Kod likvidacije, tijekom prijevoza i skladištenja aku-
baterija mora biti zapakirana (plastična vreća, kutija itd.) 
ili je neophodno prekriti kontakte. 

Aku-bateriju punite samo u punjačima koje 
preporučuje proizvođač. Ako se punjač koristi za 
punjenje baterija za koje nije namijenjen, postoji 
opasnost od požara.
U električnim alatima koristite samo za to predviđenu 
aku-bateriju. Uporaba drugih aku-baterija može dovesti 
do ozljeda i opasnosti od požara.
Nekorištene aku-baterije držite dalje od uredskih 
spajalica, kovanica, ključeva, čavala, vijaka ili drugih sitnih 
metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premošćenje 
kontakata. Kratki spoj između kontakata aku-baterije 

može imati za posljedicu opekline ili požar.
Kod pogrešne primjene iz aku-baterije može isteći 
tekućina. Izbjegavajte kontakt s ovom tekućinom. Kod 
slučajnog kontakta ugroženo mjesto treba isprati vodom. 
Ako bi ova tekućina dospjela u oči, zatražite pomoć 
liječnika. Istekla tekućina iz aku-baterije može dovesti do 
nadražaja kože ili opeklina.
Prilikom nestručne uporabe ili prilikom uporabe 
oštećenog akumulatora mogu nastajati pare. Dovedite 
svijež zrak i prilikom poteškoća potražite ljekara. Pare 
mogu nadraživati dišne putove.

Transport litijskih ionskih baterija
Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe 
u svezi transporta opasne robe. Prijevoz ovih baterija 
mora uslijediti uz poštivanje lokalnih, nacionalnih i 
internacionalnih propisa i odredaba.
Korisnici mogu bez ustručavanja ove baterije 
transportirati po cestama.
Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane 
transportnih poduzeća spada pod odredbe o transportu 
opasne robe. Otpremničke priprave i transport smiju 
izvoditi isključivo odgovarajuće školovane osobe. 
Kompletni proces se mora pratiti na stručan način. 
Kod transporta baterija se moraju poštivati slijedeće 
točke: Uvjerite se da su kontakti zaštićeni i izolirani kako 
bi se izbjegli kratki spojevi. Pazite na to, da blok baterija 
unutar pakiranja ne može proklizavati. Oštećene ili 
iscurjele baterije se ne smiju transportirati. U svezi ostalih 
uputa obratite se vašem prijevoznom poduzeću.  

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE PUNJAČ

Ovaj aparat mogu koristiti djeca starosti od 8. godine i osobe sa smanjenim 
psihičkim, senzorskim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatka iskustva i / 
ili znanja, samo pod nadzorom ili ako su bila poučena u svezi sigurne upotrebe 
aparata i kada su razumjela iz toga rezultirajuće opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati uređajem.
Djeca ne smiju čistiti uređaj niti izvoditi poslove održavanja bez nadzora odrasle 
osobe.

 UPOZORENJE

Sa uređajem za punjenje se ne smiju puniti baterije koje nisu sposobne za pun-
jenje.
Radi izbjegavanja opasnosti oštećeni mrežni priključni kabel mora zamijenjen 
isključivo od strane proizvođača.
Pumpu koristite tek nakon što ste pročitali i shvatili sve 
upute navedene u naputku za upotrebu. Upoznajte se 
s načinom i ispravnim korištenjem uređaja i njegovim 

komandnim elementima. 
Pridržavajte se svih sigurnosnih uputa navedenih u 
naputku za korištenje. Uvijek se ponašajte odgovorno 
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prema trećim osobama. Osoblje stroja snosi odgovornost 
prema trećim osobama za sve štete ili rizike.
Uređaj se mora skladištiti na suhom mjestu i zaštititi od 
zaleđivanja.
U otvor za baterije ne smiju prodrijeti metalni 
dijelovi (opasnost od kratkog kontakta). Nikada 
nemojte upotrebljavati punjač u vlažnoj ili mokroj 
sredini. Prigodan je samo za unutarnje prostorije. Ne 
upotrebljavajte uređaj u blizini izvora toplote ili na 
zapaljivom temelju.
Kablovske spojeve odspajajte samo povlačenjem utikača. 
Povlačenjem kabla može do oštećenja kabla ili utikača – u 
takvom slučaju više nije zajamčena sigurnost pri radu s 
postrojenjem.
Nikada ne upotrebljavajte punjač, kada su kabel i 

utikač odnosno uređaj oštećeni vanjskim uticajima. Kod 
likvidacije, tijekom prijevoza i skladištenja aku-baterija mora 
biti zapakirana (plastična vreća, kutija itd.) ili je neophodno 
prekriti kontakte. Spriječite da se ograniči funkcija hlađenja 
- ne pokrivati rashladne utore. Ne upotrebljavajte uređaj u 
blizini izvora toplote ili na zapaljivom temelju.
Nikada nemojte otvarati punjač.U slučaju problema 
obratite se ovlaštenom stručnom servisu.
Vanjska površina baterije mora biti čista i suha, prije nego što 
se odlučite za punjenje.
Punjači su prigodni prije svega za punjenje slijedećih 
baterija koje se mogu zamijeniti:
Typ LI 22 / LBC202Z-2
Punjenje druge aku baterije je zabranjeno.

ODRŽAVANJE

 OPASNOST

Prije početka postavljanja, čišćenja ili 
održavanja uređaja izvadite baterije.  Pričekajte 

dok se ne zaustave svi rotirajući dijelovi i dok se kosilica ne 
ohladi.

Stroj a prije svega otvore za prozračivanje moraju 
biti uvijek čisti. Tijelo stroja nikad ne perite vodom! 
Stroj i njegove komponente nemojte čistiti otapalima, 
zapaljivim i otrovnim tekućinama. Za čiščenje primijenite 
samo vlažnu krpu. Prije morate biti sigurni da ste izvukli 
utikač iz strujne utičnice. 
Koristite samo originalnu opremu i rezervne dijelove. 
Prilikom uporabe drugih rez. dijelova može doći do 
nezgoda/oštećenja korisnika. Za oštećenja nastala 
prilikom druge uporabe proizvođač ne odgovara.
Trebaju li vam pribor ili rezervni dijelovi, obratite se našoj 
servisnoj službi.
Samo redovito održavanje i tehnički pregledi mogu 
osigurati ispravno funkcioniranje pumpe. Nedovoljno 
ili neodgovarajuće održavanje mogu dovesti do 
nepredvidivih šteta ili ozljeda.

Popravke i radove koji nisu navedeni u ovom Naputku, 
smiju vršiti samo stručno osposobljene ovlaštene osobe. 
Pilu održavajte profesionalno i sigurno. • Sigurno oštrenje 
pile je zadatak koji zahtijeva vještinu. Stoga proizvođač 
izrazito preporučuje da istrošene i tupe lance zamijenite 
novim, dostupnim u vašem  servisu. Šifre dijelova 
navedene su u tablici specifikacije proizvoda u ovom 
priručniku.
Slijedite upute za podmazivanje, provjeravanje napetosti 
te podešavanje lanca.
Nakon svake upotrebe, očistite stroj mekom suhom 
krpom.
Odstranite sve krhotine, prljavštinu i prašinu iz držača za 
baterije..
Redovito provjeravajte sigurnost svih matica, klinova i 
vijaka, kako iste se uvjerili da je stroj u ispravnom radnom 
stanju. Svaki oštećeni dio treba primjereno popraviti ili 
zamijeniti u ovlaštenom servisu.
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Zamjena vodilice i lanca pile

   UPOZORENJE 
Nosite zaštitne rukavice. 
Tupi ili neispravno naoštreni lana može izazvati 
pretjeranu brzinu motora za vrijeme rezanja, što 
može znatno oštetiti motor. 
Ukoliko se oštećeni lanac ne zamijeni ili popravi, 
može doći do teških ozljeda. 
Lanac pile je oštar. Za vrijeme radova na održavanju 
pile uvijek nosite zaštitne rukavice.

Provjeravanje i čišćenje kočnice lanca
Mehanizam kočnice lanca uvijek održavajte čistim 
laganim četkanjem lančanog spoja.
Nakon čišćenja uvijek provjerite funkciju kočnice.
Za dodatne informacije pogledajte odjeljak 
„Provjeravanje i rukovanje kočnicom lanca“ ovog 
priručnika.

Plan održavanja

Dnevna provjera
Podmazanost vodilice Prije svake upotrebe
Napetost lanca Prije svake upotrebe i 

redovito
Oštrina lanca Prije svake upotrebe, 

vizualna provjera
Provjera oštećenih dijelova Prije svake upotrebe
Provjera olabavljenih 
spojnica

Prije svake upotrebe

Funkcija kočnice lanca Prije svake 
upotrebeProvjera i čišćenje

Vodilica Prije svake upotrebe
Cijela pila Nakon svake upotrebe

Zamjenski dijelovi

Lanac pile 90PX052X
Vodilica 144MLEA041

Lanac mora biti montiran na vodilicu istog proizvođača, 
prema gore navedenim kombinacijama.

ZBRINJAVANJE

Ako se Vaš ureðaj jednog dana više ne može koristiti ili 
ako ga više ne trebate, ureðaj ni u kom sluèaju nemojte 
baciti u kuæni otpad, veæ ga zbrinite povoljno za okoliš.
Zbrinite uređaj na odgovarajućem mjestu za prikupljanje/
recikliranje. Tako se plastični i metalni dijelovi mogu 
odvojiti i reciklirati. Informacije o zbrinjavanju materijala 
i uređaja dostupne su kod vaše lokalne administrativne 
jedinice.
Baterije se ne smiju zbrinjavati u kućanskom otpadu. Kao 
potrošač ste zakonski obvezni vratiti rabljene baterije, 
odnosno akumulatore. Na kraju vijeka trajanja svojeg 
uređaja morate baterije, odnosno akumulatore, izvaditi 
iz uređaja i zasebno ih zbrinuti. Svoje stare baterije i 
akumulatore možete predati na obližnjim odlagalištima 
otpada ili kod svojeg trgovca, odnosno mjesta prodaje.
Baterije se ne smiju zbrinjavati u kućanskom otpadu. Kao 
potrošač ste zakonski obvezni vratiti rabljene baterije, 
odnosno akumulatore. Na kraju vijeka trajanja svojeg 
uređaja morate baterije, odnosno akumulatore, izvaditi 
iz uređaja i zasebno ih zbrinuti. Svoje stare baterije i 
akumulatore možete predati na obližnjim odlagalištima 
otpada ili kod svojeg trgovca, odnosno mjesta prodaje.

     Baterije se ne smiju zbrinjavati u kućanskom 
otpadu. Kao potrošač ste zakonski obvezni 
vratiti rabljene baterije, odnosno 
akumulatore. Na kraju vijeka trajanja svojeg 

uređaja morate baterije, odnosno akumulatore, izvaditi 
iz uređaja i zasebno ih zbrinuti. Svoje stare baterije i 
akumulatore možete predati na obližnjim odlagalištima 
otpada ili kod svojeg trgovca, odnosno mjesta prodaje.

Baterije se ne smiju zbrinjavati u kućanskom otpadu. Kao 
potrošač ste zakonski obvezni vratiti rabljene baterije, 
odnosno akumulatore. Na kraju vijeka trajanja svojeg 
uređaja morate baterije, odnosno akumulatore, izvaditi 
iz uređaja i zasebno ih zbrinuti. Svoje stare baterije i 
akumulatore možete predati na obližnjim odlagalištima 
otpada ili kod svojeg trgovca, odnosno mjesta prodaje.
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JAMSTVENI UVJETI

Za ovaj ureðaj dajemo bez obzira na obaveze trgovca 
iz kupovnog ugovora, krajnjem potrošaču sledeæu 
garanciju:
Vreme trajanja garancije iznosi 60 meseca, a poèinje sa 
predajom koja se treba dokazati originalnim raèunom. 
Iz garancije su isključeni potrošni delovi, akumulatorima 
i štete, koje nastanu upotrebom neispravnih dodatnih 
delova, popravaka sa neoriginalnim delovima, primene 
sile, udara i loma kao i nasilnog preoptereæenja motora. 

Garancija na izmenu se proteže samo na neispravne 
delove, ne na kompletne ureðaje. Popravke pod 
garancijom sme provesti samo ovlaštena radionica 
ili servisna služba proizvoðaèa. Kod stranih zahvata 
garancija propada. Garancija ne vrijedi u sluèaju 
komercijalne uporabe proizvoda.
Troškove poštarine, pošiljke i posledične troškove snosi 
kupac.
Adrese servisa navedene su na stražnjoj strani.

EG-IZJAVA O KONFORMNOSTI 

Mi, ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, 
na vlastitu odgovornost izjavljujemo da su proizvodi 
Akumulatorska motorna pila HAKS-I-4035 na koje 
se odnosi ova izjava, u skladu s postojeæim odredbama o 
sigurnosti i zdravlju EG-direktive
2006/42/EC (smjernica za strojeve) 
2014/30/EU (EMV-direktiva) 
2000/14/EC+ 2005/88/EC (direktiva o jaèini zvuka.)  
2011/65/EU (RoHS-direktiva)
Za struènu primjenu odredbi o sigurnosti i zdravlju 
imenovanih u EG-direktivama upotrijebljene su sljedeæe 
norme i/ili tehnièke specifikacije:
EN 60745-1:2009/A11:2010 
EN 60745-2-13:2009/A1:2010 
EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015 
EN IEC 63000:2018

Postupak o postojanju konformnosti po prilogu V / 
smjernica 2000/14/EG
Tipski broj M6A 032082 0148 Rev. 01 
Imenovano mjesto: No. 0123 TÜV SÜD Product Service 
GmbH Ridlerstr. 65, 80339 München 
Izmjereni nivo učinka zvuka: 92,8 dB (A) 
Garantirani nivo učinka zvuka: 96 dB (A)

Godina proizvodnje je otisnuta na oznaènoj ploèici i 
dodatno se može utvrditi  uz pomoæ tekuæeg serijskog 
broja.
Münster, 2021-08-17 

  

  Matthias Fiedler 
  Senior Product Manager  
  Ikra GmbH
Pohranjivanje tehnièke dokumentacije:  
Matthias Fiedler, Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36,  
64839 Münster, Germany

HR    HRVATSKI









       SERVICE     
DE Ikra Mogatec - Service

c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31, 09427 Ehrenfriedersdorf
 +49 3725 449-335 service.ikra@mogatec.com

AT Ikra - Reparatur Service
c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31, 09427 Ehrenfriedersdorf, Deutschland
 +43 7207-34115 info@ikra.de

CZ GentlemansTools s.r.o., 
Nádražní 1585, Turnov 51101 
 +420 737 858 868 info@gttools.cz

DK Bahn-Larsen Skov- Have- og Parkmaskiner
Vinkelvej 28, 7840 Hoejslev
+45 +48 28 70 20 post@bahn-larsen.dk

EE INTRAC ESTI AS
Tartu mnt. 167, 75312 Rae vald, Harjumaa
 üldine +372 603 5700    info@intrac.ee
     kauplus +372603 5710        

NL Muldertechniek
Noorderkijl 1, 9571 AR 2 e Exloermond
 +800 283 8000 service.NL@mogatec.com

FI Railmit Oy
Hakuninvahe 1, 26100 Rauma
 02-822 2887 / arkisin klo. 09.00 – 18.00    posti@railmit.fi 

ES Yaros Dau SLU
C/ Puigpalter nº 48, Polígono Industrial UP4, 17820 Banyoles (Girona)
 +900 983 432    Horario: de 09:00 a 13:00 y 15:00 a 17:00 service.ES@mogatec.com

HR VAR - ERCO d.o.o.
Stipana Vilova 14A, 10090 ZAGREB
 +385 91 571 3164 var.erco@gmail.com

HU Tooltechnic Kft.
Vaskapu Utca 10-14, H-1097 Budapest
 +36 1 330 4465 alkatresz@tooltechnic.net

PL ikra Service Polska
ul. Ostroroga 18A, 01-163 Warszawa 
 +48 22 4245420 / 22 3926058 serwis@abematech.pl

SE ikra Service Sweden
Verkstadsgatan 8, 57341 Tranås
 0046 763 268982    ikrawinbladh@gmail.com

SI BIBIRO d.o.o.
Tržaška cesta 233, 1000 Ljubljana
 +386 1 256 48 68 bibiro.ljubljana@siol.net

TR ZÝMAÞ Ziraat Makinalarý Sanayi ve Ticaret A.Þ.
1202/1 Sokak No:101/G Yeniþehir, 35110 ÝZMÝR
 +90 232 4364618-4594094 info@zimasziraat.com

NO Maskin Importeure AS
Verpetveien 34, 1540 Vestby
 +47 64 95 35 00 post@maskinimp.no

LU Bobinage Georges Back
53, Rue Nic. Meyers, 4918 Bascharage
 +352 507622   +352 504889

BG DEZMOMOTORS LTD        
Drujba 1 , 5038 Str, near block 86A, 1592 Sofi a       

 +359  2 44 11 665                                                                           markovad@dezmomotors.com

20210802

CH Wetec Service und Verkauf AG
Täfernstrasse 14,  5405 Baden-Dättwil
 +41 56 622 74 66    lager@wetec.ch
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